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PLEASE SCAN THE 
QR CODE ON YOUR 
APPLIANCE IN 
ORDER TO HAVE 
MORE DETAILED 
INFORMATION

Before using the appliance carefully read Safety and Installation Instructions.
After installation, please remember to remove all  transport protection parts from 
the dishwasher.

APPLIANCE

PRODUCT  DESCRIPTION

CONTROL PANEL

The control panel of this dishwasher activates pushing by ON/OFF button.
For energy saving the control panel deactivates automatically after 10 minutes if no cycle has started.

1.	 ON-OFF/Reset button with indicator light

2.	 PREVIOUS program button

3.	 NEXT program button

4.	 Remote Control  button with indicator light

5.	 Wireless Connection indicator light

6.	 Salt reservoir empty indicator light

7.	 Rinse Aid reservoir empty indicator light

8.	 Closed Water Tap – Alarm indicator light (flashes when there is no 
inlet water or water tap is closed)

9.	 Display 

10.	 Program number and remaining time indicator

11.	 NaturalDry indicator light (lights up when not active or not available 
in the program)

12.	 Multizone indicator light (lights up when activated)

13.	 Settings indicator light (lights up when the appliance is in the 
settings menu)

14.	 Multizone option button with indicator light / Settings - 3 sec. press

15.	 Power Clean® option button with indicator light

16.	 Delay option button with indicator light

17.	 START/Pause button with indicator light

31 2 16 17157 8 9 11 12105 6 13 144

THANK YOU FOR BUYING A WHIRLPOOL PRODUCT. 
In order to receive a more complete assistance, please 
register your appliance on: www.whirlpool.eu/register

1.	 Upper rack

2.	 Cutlery rack

3.	 Foldable flaps (the number depends on the model)

4.	 Upper rack height adjuster

5.	 Upper spray arm

6.	 Lower rack

7.	 Power Clean® support

8.	 Lower spray arm

9.	 Filter Assembly

10.	 Salt reservoir

11.	 Detergent and Rinse Aid dispensers

12.	 Rating plate

13.	 Control panel
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FIRST TIME USE
ADVICE REGARDING THE FIRST TIME USE
After installation, remove the stoppers from the racks and the retaining 
elastic elements from the upper rack.

SETTING MENU
1.	 Switch on the appliance by pressing the ON-OFF  button.
2.	 Hold the Settings  (Multizone  ) button for 3 seconds, until you 

hear a beep and the display shows „SEt”.
3.	 After one second the first available setting (letter „ ”) will be displayed.
4.	 Press PREVIOUS /NEXT  button to scroll through the list of available 

settings (see table below), then press START/Pause  to view and 
change the value of the currently selected setting.

5.	 Press PREVIOUS /NEXT  button to change the value, then press 
START/Pause   to save the new value or return to the main menu.

6.	 To change another setting, repeat points 4 and 5.
7.	 Press ON-OFF  or wait 30 seconds to exit the menu.

LETTER SETTING VALUES 
(Default - in bold)*

Cycle Counter
Number of washing cycles carried out by 

the dishwasher.

Eg. 25 cycles: 25;
Eg. 13.947 

cycles: 13_947 
(scrolling for 3 

times) 

Wireless Connection
NOTE: To enable Wireless Connection for 

the first time, go to the HomeWiz  
connection setup.

(see HOMEWHIZ FEATURE AND REMOTE 
CONTROL FUNCTION)

“1” = On, “0” = Off

1 | 0

Water Hardness Level 
(see “SETTING THE WATER HARDNESS”  

AND “WATER HARDNESS TABLE”)
1 | 2 | 3 | 4 | 5

Rinse Aid Level
(see “ADJUSTING THE DOSAGE OF RINSE AID”)

0 | 1 | 2 | 3 | 4 | 5 

NaturalDry
(see “OPTIONS AND FUNCTIONS”)

“1” = On, “0” = Off
1 | 0

Light on the floor
(see “OPTIONS AND FUNCTIONS”)

“1” = On, “0” = Off
1 | 0

Sound
“1” = On, “0” = Off

1 | 0

Tablet (Tab)
(see “OPTIONS AND FUNCTIONS”)

“1” = On, “0” = Off
1 | 0

Factory Settings
Press START/Pause to restore to the factory 

default all the values of the settings included 
in the settings menu. 

-

*)	The default value does not apply to the Cycle Counter.

CYCLE COUNTER - This feature shows the number of cycles the 
dishwasher has performed. 

For the number of cycles from 0-999, a fixed number will be displayed. 

Example for 25 cycles. 

When the cycle number is higher than 1000, the number will scroll in 
the display. The “_” represents the “.”, as for instance: 1.000 = 1_000, 
13.947= 13_947  (the number will scroll for 3 times).

Example for 
13.947 cycles:

After the cycle visualization, the display will return to visualize “ ”.  

NOTE: The dishwasher may have already performed about 30 cycles. 
This is due to the extended quality process carried out during 
production. It guarantees higher product quality.

FILLING THE SALT RESERVOIR
The use of salt prevents the formation of LIMESCALE on 
the dishes and on the machine’s functional components. 
The salt reservoir is located in the lower part of the dish-
washer (under the lower rack on the left side). 
•	 It is mandatory that the salt reservoir never be empty. 

•	 It is important to set the water hardness.
•	 Salt must be filled when the SALT REFILL indicator light  on the con-

trol panel is lit.
1.	 Remove the lower rack and unscrew the reservoir cap (anticlockwise). 
2.	 Position the funnel (see figure) and fill the salt  reservoir  right up to its 

edge (approximately 0,5 kg); it is not unusual for a little water to leak out.
3.	 Only the first time you do this: fill the salt reservoir with water.
4.	Remove the funnel and wipe any salt residue away from the opening.
Make sure the cap is screwed on tightly so that no detergent can get into 
the container during the wash program (this could damage the water sof-
tener beyond repair). 

Whenever you need to add salt, it is mandatory to complete the pro-
cedure before the beginning of the washing cycle to avoid corrosion.
Residual saline solution or grains of salt can lead to corrosion, irrep-
arably damaging the stainless steel components.
The guarantee is not applicable if faults are caused by such circumstances.
If the salt container is not filled, the water softener and the heating 
element may be damaged as a result of limescale accumulation.
Using of Salt is recommended with any type of dishwasher detergent.

SETTING THE WATER HARDNESS
To allow the water softener to work in a perfect way, it is essential that the 
water hardness setting is based on the actual water hardness in your house. 
This information can be obtained from your local water supplier. 
The factory setting is “3”. See  „WATER HARDNESS TABLE”. 

Water Hardness Table

Level °dH 
German degrees

°fH 
French degrees

°Clark  
English degrees

1 (Soft) 0 - 6 0 - 10 0 - 7

2 (Medium) 7 - 11 11 - 20 8 - 14

3 (Average) 12 - 16 21 - 29 15 - 20

4 (Hard) 17 - 34 30 - 60 21 - 42

5 (Very hard) 35 - 50 61 - 90 43 - 62

To change, follow instructions in section “SETTING MENU”.
Only use salt that has been specifically designed for dishwashers.
After the salt has been poured into the machine, the SALT REFILL indicator 
light switches off.
If the salt container is not filled, the water softener and the heating 
element may be damaged as a result of limescale accumulation.
Using of Salt is recommended with any type of dishwasher detergent.
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WATER SOFTENING SYSTEM 
Water softener automatically reduces water hardness, consequently prevent-
ing scale buildup on heater, contributing also to better cleaning efficiency. 
This system regenerates itself with salt, therefore it is required to refill 
salt container when empty. 
Frequency of regeneration depends on water hardness level setting - 
regeneration takes place once per 6 Eco cycles with water hardness level 
set to 3. 
Regeneration process starts in final rinse and finishes in drying phase, 
before cycle ends. 
•	 Single regeneration consumes: ~3.5L of water; 
•	 Takes up to 10 additional minutes for the cycle; 
•	 Consumes below 0.005kWh of energy.

A

B
FILLING THE RINSE AID DISPENSER
Rinse aid makes dish DRYING easier. The rinse aid 
dispenser A should be filled when the RINSE AID 
REFILL indicator light  in the control panel is lit.
1.	 Open the dispenser B by pressing and pulling 

up the tab on the lid.
2.	 Pour in the rinse aid (max. 110 ml), making 

sure it does not overflow from the dispenser. If 
this happens, clean the spill immediately with 
a dry cloth. 

3.	 Press the lid down until you hear a  click to 
close it.

NEVER pour the rinse aid directly into the appliance tub.

ADJUSTING THE DOSAGE OF RINSE AID
If you are not completely satisfied with the drying results, you can adjust 
the quantity of rinse aid used.
To change, follow the instructions in the section “SETTING MENU”.
If the rinse aid level is set to ZERO, no rinse aid will be supplied. 
The LOW RINSE AID indicator light will not be lit if you run out of rinse aid. 
A maximum of 6 levels can be set according to the dishwasher model.   
•	 If you see bluish streaks on the dishes, set a low number (0-3).
•	 If there are drops of water or limescale marks on the dishes, set a mid-

range number (4-5).

FILLING THE DETERGENT DISPENSER
Only use detergent which has been specifically designed for dishwashers. 
DO NOT USE washing up liquid.
Using excessive detergent may result in foam residues remaining in 
the machine after the cycle has ended.
Usage of detergent not designed for dishwashers may cause malfunc-
tion or damage to the appliance.
To achieve the best washing and drying results, the combined use of 
detergent, rinse aid liquid and refined salt is required.
We recommend using detergents that do not contain phosphates or 
chlorine, as these products are harmful to the environment.
Good washing results also depend on the correct amount of detergent 
being used.
Exceeding the stated amount does not result in a more effective wash 
and increases environmental pollution.

25 ml
35 ml

The amount can be adjusted to the soil 
level. In the case of normally soiled items, 
use approximately either 35g (powder 
detergent) or 35ml (liquid detergent) and 
additional tea spoon of detergent direct-
ly inside the tub. If tablets are used, one 
tablet will be enough.
If the crockery is only lightly soiled or if 

it has been rinsed with water before being placed in the dishwasher, 
reduce the amount of detergent used accordingly (minimum 25 g/ml) 
e.g. skip the powder/gel putted inside the tub.
For good washing results also follow the instructions shown on the 
detergent box.
For further questions please ask the detergent producers.

D

C

To open the detergent dispenser use the 
opening device C. Introduce the deter-
gent into the dry dispenser D only. Place 
the amount of detergent for pre-washing 
directly inside the tub.
1.	 When measuring out the detergent refer 

to the mentioned earlier information to 
add the proper quantity. Inside the dis-
penser D, there are indications to help 
the detergent dosing. 

2.	 Remove detergent residues from the edges of the dispenser and close 
the cover until it clicks.

3.	 Close the lid of the detergent dispenser by pulling it up until the closing 
device is secured in place. 

The detergent dispenser automatically opens up at the right time accord-
ing to the program. 
Usage of detergent not designed for dishwashers may cause malfunc-
tion or damage to the appliance.
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1.	 CHECK WATER CONNECTION
Check that the dishwasher is connected to the water supply and that 
the tap is open.

2.	 SWITCH ON THE DISHWASHER
Open the door and press the ON/OFF button.

3.	 LOAD THE RACKS (see LOADING THE RACKS).

4.	 FILL THE DETERGENT DISPENSER
5.	 CHOOSE THE PROGRAM AND CUSTOMISE THE CYCLE

Select the most appropriate program in accordance with the type of 
crockery and its soiling level (see PROGRAMS DESCRIPTION) by pressing 
the PREVIOUS/NEXT buttons.
Select the desired options (see OPTIONS AND FUNCTIONS). Not all 
options are compatible with all programs.

6.	 START
Start the wash cycle by pressing START/Pause button (led is lit) and 
closing the door within 4 sec. When the program starts you hear a single 
beep. If the door was not closed within 4sec., the alarm sound will be 
played. In this case, open the door, press START/Pause button and close 
the door again within 4 sec.

7.	 END OF WASH CYCLE
The end of the wash cycle is indicated by sound and the display shows 
END. Open the door and switch off the appliance by pressing the 
ON/OFF button.
Wait for a few minutes before removing the crockery - to avoid burns. 
Unload the racks, beginning with the lower one.  

The machine will switch off automatically during certain extended pe-
riods of inactivity, in order to minimise electricity consumption.
If the crockery is only lightly soiled or if it has been rinsed with water 
before being placed in the dishwasher, reduce the amount of deter-
gent used accordingly. 

MODIFYING A RUNNING PROGRAM
If a wrong program was selected, it is possible to change it, provided that 
it has only just begun. 
RESET the machine: press and hold the ON/OFF button for more than 3. 
sec., and the machine will switch off. The dashboard will show “0:01”. 
Close the door and wait until drain cycle ends (around 1 minute). Open the 
door and switch the machine back on using the ON/OFF button and select 
the new wash cycle and any desired option. Start the cycle by pressing the 
START/Pause button and closing the door within 4 sec.

ADDING EXTRA CROCKERY
Without switching off the machine, open the door first slightly to avoid wa-
ter splashing out (START/Pause led starts blinking) (Caution!: Hot steam!) 
and place the crockery inside the dishwasher. Press the START/Pause but-
ton and close the door within 4 sec., the cycle will resume from the point at 
which it was interrupted.

ACCIDENTAL INTERRUPTIONS
If the door is opened during the wash cycle, or if there is a power cut, the cy-
cle stops. ONLY IF YOU PRESS the START/Pause button and close the door 
within 4 sec., the cycle will resume from the point at which it was interrupted.

TIPS
Before loading the baskets, remove all food residues from the crockery and 
empty the glasses. You do not need to rinse beforehand under running 
water. Arrange the crockery so that it is held in place firmly and does not 
tip over; and arrange the containers with the openings facing downwards 
and the concave/convex parts placed obliquely, thus allowing the water to 
reach every surface and flow freely.
Warning: lids, handles, trays and frying pans should not prevent the spray-
er arms from rotating.
Place any small items in the cutlery basket.
Very soiled dishes and pans should be placed in the lower basket because 
in this sector the water sprays are stronger and allow a higher washing per-
formance. After loading the appliance, make sure that the sprayer arms can 
rotate freely.

UNSUITABLE CROCKERY
•	 Wooden crockery and cutlery.
•	 Delicately decorated glasses, artistic handicrafts and antique crockery. 

Their decorations are not resistant.
•	 Parts in synthetic material which do not withstand high temperatures.
•	 Copper and tin crockery.
•	 Crockery soiled with ash, wax, lubricating grease or ink.
The colours of glass decorations and aluminium/silver pieces can change 
and fade during the washing process. Some types of glass (e.g. crystal ob-
jects) can become opaque after a number of wash cycles too.

DAMAGE TO GLASS AND CROCKERY
•	 Only use glasses and porcelain guaranteed by the manufacturer as dish-

washer safe.
•	 Use a delicate detergent suitable for crockery
•	 Collect glasses and cutlery from the dishwasher as soon as the wash cy-

cle is over.

TIPS ON ENERGY SAVING
•	 When the household dishwasher is used according to the manufacturer’s 

instructions, washing tableware in a dishwasher usually consumes 
less energy and water than hand dishwashing.

•	 In order to maximize dishwasher efficiency, it is recommended to initi-
ate the wash cycle once the dishwasher is fully loaded. Loading the 
household dishwasher up to the capacity indicated by the manufacturer 
will contribute to energy and water savings. Information on the correct 
loading of tableware can be found in the Loading chapter. In case of par-
tial loading, it is recommended to use a dedicated wash options if avail-
able (Half load/ Zone Wash/ Multizone), filling up only selected racks. In-
correct loading or overloading of the dishwasher may increase resources 
usage (such as water, energy and time, as well as increase noise level), 
reducing cleaning and drying performance. 

•	 Manual pre-rinsing of tableware items leads to increased water and ener-
gy consumption and is not recommended.

HYGIENE
To avoid odour and sediment which can be accumulated in the dishwasher 
please run a high-temperature program at least once a month. Use a 
teaspoon of detergent and run it without loading to clean your appliance.

RESISTANCE TO FROST
If the appliance is placed in surroundings exposed to the risk of frost, it 
must be drained completely. Turn off the water tap, remove the inlet and 
outlet hoses, and let all the water drain away. Make sure that the water 
softener is full of dissolved regeneration salt in the salt container, to 
protect the appliance from temperatures of up to -20°C.
If the appliance was stored in frost conditions the appliance must remain at 
an ambient temperature of min. 5°C for at least 24 hours before the first run.  

ADVICE AND TIPSDAILY USE
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PROGRAMS TABLE

ECO program data is measured under laboratory conditions according to European Standard EN 60436:2020. 
Note for Test Laboratories: 
For information on comparative EN testing conditions, please send an email to the following address: dw_test_support@europeanappliances.com 
Pre-treatment of the dishes is not needed before any of the programs.
*) Door is opened before the programm has been ended. This is to improve the drying efficiency. 
**) Not all options can be used simultaneously.
***) Values given for programs other than the program Eco are indicative only. The actual time may vary depending on many factors such as temperature and 
pressure of the incoming water, room temperature, amount of detergent, quantity and type of load, load balancing, additional selected options and sensor cali-
bration. The sensor calibration can increase program duration by up to 20 min.

Program
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*)

Available  
options **)

Duration 
of wash 

program
(h:min)***)

Water 
consumption 
(litres/cycle)

Energy  
consumption 
(kWh/cycle)

Remaining 
time after 

door opening  
(h:min)

1	 Eco 50°C       3:20 8.9 0.65 0:40

2	 Auto Mixed 55°C       1:20 - 3:25 7.5 - 19.5 0.75 - 1.20 0:05

3	 Intensive 65°C       2:50 17.0  1.60 0:05

4	 Fast Wash&Dry 50°C       1:25 11.5 1.10 0:05

5	 Rapid 28’ 45°C       0:28 9.0 0.50 0:00

6	 Silent 50°C       3:40 16.0 1.15 0:00

7	 Pre-Wash -       0:12 4.5 0.01 

8	 Download Cycle To download one of the programs listed below,  
see the “HOMEWHIZ FEATURE AND REMOTE CONTROL FUNCTION” section.

Self-Clean
(default)

65°C       0:50 8.0 0.85 

Crystals 45°C       1:40 12.0 1.20 0:05

Sanitizing 65°C       1:50 12.0 1.30 

Instructions on wash cycle selection.
1	 ECO
Eco programme is suitable to clean normally soiled tableware, that for this 
use, it is the most efficient programme in terms of its combined energy and 
water consumption, and that it is used to assess compliance with the EU 
Ecodesign legislation.

2	 AUTO MIXED
Automatic program for normally soiled pans and dishes.

3	 INTENSIVE
Program recommended for heavily soiled crockery, especially suitable for 
pans and saucepans (not to be used for delicate items).

4	 FAST WASH&DRY
Normally soiled crockery. Everyday cycle, that ensures optimal cleaning 
and drying performance in shorter time.

5	 RAPID 28’
Program to be used for half load of lightly-soiled dishes with no dried food 
residues. Does not have drying phase.

6	 SILENT
Suitable for night-time operation of the appliance. Ensures optimal clean-
ing and drying performance with the lowest noise emission.

7	 PRE-WASH
Use to refresh crockery planned to be washed later. No detergent to be 
used with this program.

8	 DOWNLOAD CYCLE
•	 SELF-CLEAN
(Default program, replaceable via app)
Program to be used to perform maintenance of the dishwasher, to be 
carried out only when the dishwasher is EMPTY using specific deter-
gents designed for dishwasher maintenance.

•	 CRYSTALS
Program for delicate items, which are more sensitive to high tempera-
tures, for example glasses and cups.

•	 SANITIZING
Normally or heavily soiled crockery, with additional antibacterial wash. 
Can be used to perform maintenance of the dishwasher.

Notes:
Please note that cycle Rapid 28’ is dedicated for lightly soiled dishes.

PROGRAMS DESCRIPTION
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OPTIONS can be selected/ deselected, after choosing the program, 
directly by pressing the corresponding button (if available - the in-
dicator lights up) (see CONTROL PANEL). If an option is not compatible 
with the selected program (see PROGRAMS TABLE), an acoustic signal 
sounds and the option is not enabled. An option can change time or 
water or energy consumption for the program.

OPTIONS AND FUNCTIONS

MULTIZONE - If there are not many dishes to be washed, a half load-
ing may be used in order to save water, electricity and detergent.

Select the program and then press the MULTIZONE button: symbol of the 
chosen rack will appear on the display. By default the appliance washes 
dishes in all racks.
To wash only the specific rack, press this button repeatedly:

shown on the display (only lower rack)

shown on the display (upper rack and cutlery rack if available on this 
model)

shown on the display (option is OFF and the appliance will wash dishes 
in all racks).

Remember to load the upper or lower rack only, and to reduce the 
amount of detergent accordingly.
If upper rack is removed, please apply detergent directly to tub instead 
of detergent dispenser.

POWER CLEAN® - Thanks to the additional power jets this option 
provides a more intensive and powerful wash in the lower rack, in 

the specific area. This option is recommended for washing pots and casseroles.
(please refer to the Power Clean®in loading section).  

DELAY - The start of the program may be delayed for a period of time 
between 0:30 and 24 hours.
1.	 Select the program and any desired options. Press the DELAY but-

ton (repeatedly) to delay the start of the program. Adjustable from 0:30 to 
24 hours. Once the 24 hours setting is reached, press the DELAY another 
time to deactivate the DELAY function.

2.	Press the START/Pause button and close the door within 4 sec. the timer 
will begin counting down.

3.	Once this time has elapsed, the indicator light switches off and the program 
begins automatically.

The DELAY function cannot be set once a program has been started. 

NATURALDRY - It is a convection drying system which automatically 
opens the door during/after the drying phase to ensure exceptional dry-
ing performance every day. The door opens at a temperature that is safe to 
your kitchen furniture.
As additional steam protection, specially designed protection foil is added 
together with the dishwasher.
To see how to mount protection foil please refer to INSTALLATION GUIDE.
This feature is active by default, but it is possible to deactivate it in the    
“SETTINGS MENU”.

 LIGHT ON THE FLOOR - A LED light projected on the floor indi-
cates that the dishwasher is working. The light goes off at the 
end of a cycle.This feature is active by default, but it is possible 

to deactivate it in the “SETTINGS MENU”.  

TABLET (Tab) - This setting optimizes the program performance according 
to the type of detergent used. 
If you use combined detergent tablets (containing rinse aid, salt, and deter-
gent in one dose), keep this option active.
If you use powder or liquid detergent, deactivate this option.
This feature is inactive by default, but it can be turned on in the “SETTINGS 
MENU.”   

HOMEWHIZ FEATURE AND REMOTE CON-
TROL FUNCTION

Read the “Safety Instructions” section first.

You can monitor your dishwasher and check its current status using your 
smart device through the HomeWhiz feature.
You can perform many operations on your dishwasher from your smart 
device using the HomeWhiz application. Additionally, certain features are 
available exclusively when using the HomeWhiz function.
To use the Wireless Connection feature of your appliance, you must down-
load the HomeWhiz application from the app store of your smart device. 
Ensure that your smart device has an active internet connection when 
using the app.
If you are using the application for the first time, complete the user account 
registration by following the on‑screen instructions. After registration is 
complete, you can manage all HomeWhiz‑compatible products in your 
home through this single account.
HomeWhiz operates only on the 2.4 GHz Wi‑Fi frequency band.

FIRST HOMEWHIZ CONNECTION SETUP
1.	 PREPARE YOUR SMART DEVICE

Install the HomeWhiz application on your smartphone or tablet.
Check that your smart device is connected to the same Wi‑Fi net-
work the dishwasher will use.

2.	 PREPARE THE DISHWASHER
Make sure the dishwasher is switched off.
Press and hold the ON/OFF button and the REMOTE CONTROL  but-
ton simultaneously for 3 seconds.
The display will turn on, an animation will appear, the Wireless Connection 
will be automatically activated, and the Wireless Connection  icon will 
start blinking, indicating that the appliance is in pairing mode. 

3.	 CONNECTING VIA THE HOMEWHIZ APP
Open the HomeWhiz application on your smart 
device. Select “Add Device”.
You can add the dishwasher by scanning the bar-
code located on the appliance or manually entering 
the product number (12‑digit numeric code starting 
with 86, found on the rating plate on the product).
After selecting the appliance, follow the on‑screen 
instructions in the app. The application will guide you 
through the remaining steps of the setup process.

4.	 CONNECTION RESULT
Successful connection: the Wireless Connection  icon will remain 
steadily illuminated.

Unsuccessful connection: Wireless Connection  icon will turn off. 

In this case, the connection process must be started again. If the prob-
lem persists, contact the authorized service center.

Once the installation process is complete, your smart device and the 
dishwasher do not need to be connected to the same network. You 

can use the appliance as long as your smart device has an active internet 
connection.

After completing the setup process, Remote Control mode is deactivated. 

REMOTE CONTROL MODE
1.	 ACTIVATING REMOTE CONTROL MODE

Remote Control mode can be activated manually by pressing 
the REMOTE CONTROL  button on the appliance.

NOTE: After pressing the REMOTE CONTROL  button, the appliance 
door must be closed within 4 seconds. If the door remains open for longer 
than 4 seconds, Remote Control mode is automatically deactivated.

2.	 REMOTE CONTROL MODE – OPERATION IN ACTIVE STATE
When Remote Control mode is active, the indicator above the REMOTE 
CONTROL  button is illuminated, and the Wireless Connection  
icon stays on continuously.

NOTE: If the door is opened while REMOTE CONTROL mode is active, 
the function is deactivated and must be activated again.
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The appliance can be controlled both from the panel and from the 
HomeWhiz app.
The display shows the corresponding remote‑program visualization
•	 When an option is selected in the App, the corresponding LED indica-

tor on the panel lights up.
•	 When a setting is modified in the App, the corresponding change is 

shown on the appliance display.
•	 Any program selection or function activation performed on the prod-

uct is immediately synchronized and reflected in the App interface.

3.	 AUTOMATIC DEACTIVATION OF REMOTE CONTROL MODE
Remote Control mode will deactivate automatically in the following 
situations:
•	 The door is opened (including automatic door opening by the 

NaturalDry system)
•	 The Remote Control button is pressed
•	 There is a power interruption
•	 The wireless connection is turned off
•	 The appliance is switched off with the ON/OFF button.

Pressing ON/OFF in the app does not deactivate Remote Control 
mode.

4.	 DISABLING REMOTE CONTROL
To disable Remote Control, press the REMOTE CONTROL  button on 
the appliance.

If the Remote Control function is turned off, all operations must be per-
formed directly on the appliance, and the HomeWhiz application can 
only be used to monitor the status.

Loss of the Wi‑Fi connection does not impact a running cycle.
If the Wi‑Fi connection is lost, the Wireless Connection  icon on 

the display starts blinking and continues to blink until the connection is 
restored.

HOMEWHIZ CONNECTION RESET
This function deletes only the HomeWhiz connection data stored on 
the appliance (such as Wi‑Fi credentials and pairing information). 

It does not reset any other dishwasher settings.
To delete the stored HomeWhiz connection settings, open the dish-
washer door and switch on the appliance. Press and hold the REMOTE 
CONTROL  and START/PAUSE buttons simultaneously for 3 seconds. 
A countdown (3–2–1) will appear on the display. When the countdown fin-
ishes, all HomeWhiz connection settings will be deleted, and the appliance 
will return to the state before the initial HomeWhiz setup.

USING THE DISHWASHER ON MULTIPLE DEVICES
You can use your dishwasher with more than one smart device. Install 
the  HomeWhiz application on the other smart device. When you open 
the application, log in with your user account.
If you log in with the same account that you previously used to add your 
products, you can use your dishwasher immediately after logging in.

USING THE DISHWASHER WITH ADDITIONAL ACCOUNT
The appliance owner can provide another HomeWhiz user with access to 
the dishwasher by sending an invitation to join the household.
In the HomeWhiz app, open the menu (≡) and go to Household Settings.
Add a new user by entering their e-mail address and sending an invitation.
The new user will receive the invitation via e-mail and should accept it.

After the invitation is accepted, the new user will gain access to 
all appliances assigned to the same household.

HOMEWHIZ TROUBLESHOOTING
If you experience any operational or connection problems, follow the steps 
below in order.
If the problem persists after completing one step, proceed to the next.
1.	 Check if your smart device is connected to the internet.
2.	 Close and reopen the HomeWhiz application on your smart device.
3.	 Restart your smart device.
4.	 Check the wireless connection status of your dishwasher.
5.	 If the connection still cannot be established, repeat the initial setup pro-

cess on the appliance.

6.	 If the problem persist:
view the list of solutions in the Help/Troubleshooting section of the 
HomeWhiz application,  visit the support resources on the HomeWhiz 
website, or contact an authorized service center.

DOWNLOAD CYCLE
The dishwasher includes a default Download Cycle, positioned last in the 
program list. This program can be replaced with a downloadable option 
using the HomeWhiz application. Information about the factory default 
Download Cycle and the downloadable programs supported by your model 
is provided in the “PROGRAMS TABLE” and “PROGRAMS DESCRIPTION” 
sections.

1.	 CHANGING THE DOWNLOAD CYCLE
To update the Download Cycle, make sure your product is connected to 
the HomeWhiz application and that the REMOTE CONTROL function 
is enabled.
Open the HomeWhiz application, select your product, and tap the 
three dots (right corner) to access Settings. Navigate to Downloaded 
Programme Settings, select the programme you want to use, and tap 
Download Programme.

2.	 AFTER PAIRING AND DOWNLOADING A PROGRAM
Once a program has been downloaded through the HomeWhiz 
application:
The downloaded program appears in the last available position in the 
dishwasher’s program selection list.
The downloaded program remains available in the dishwasher’s pro-
gram list even when the Remote Control function is turned off. 
It can be selected and used like any other program.

3.	 REPLACING THE DOWNLOADED PROGRAM
If you download another program: the new one replaces the previously 
downloaded program from dishwasher’s program selection list. 
Only one downloadable program can be stored at a time (the last 
downloaded one).

The number of available programs may vary depending on the 
dishwasher model.

SOFTWARE UPDATE
When the appliance is in Standby mode and already configured for Wi‑Fi 
connection, it can automatically update its software when a new version 
is available.
During the update, the display shows the progress percentage. Interaction 
with the control panel is not possible until the update is complete.
Note: Make sure the appliance remains connected to its power supply 
during the software update process.
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LOADING THE RACKS CAPACITY: 14 standard place-settings

CUTLERY RACK 

The third rack was designed to house the cutlery.
Arrange the cutlery as shown in the figure.
A separate arrangement of the cutlery makes collection easier after wash-
ing and improves washing and drying performance.
Knives and other utensils with sharp edges must be positioned with the 
blades facing downwards.
The geometry of the rack makes it possible to place such small items as 
coffee cups in the area in the middle.

The cutlery basket is equipped with 
two sliding side trays to make the 
most of the height of the space below 
and enable the loading of high items 
into upper rack.

UPPER RACK
Load delicate and light dishes: glass-
es, cups, saucers, low salad bowls.

(loading example for the upper rack)

ADJUSTING THE HEIGHT OF THE UPPER RACK
The height of the upper rack can be adjusted: high position to place bulky 
crockery in the lower basket and low position to make the most of the tip-up 
supports by creating more space upwards and avoid collision with the items 
loaded into lower rack. 
The upper rack is equipped with a  Upper Rack 
height adjuster (see figure), without pressing the 
levers, lift it up by simply holding the rack sides, as 
soon as the rack is stable in its upper position. To re-
store to the lower position, press the levers A at the 
sides of the rack and move the basket downwards.
We strongly recommend that you do not adjust 
the height of the rack when it is loaded.
NEVER raise or lower the basket on one side only.

FOLDABLE FLAPS WITH ADJUSTABLE POSITION
The side foldable flaps can be fold or 
unfold to optimize the arrangement of 
crockery inside the rack. Wine glasses can 
be placed safely in the foldable flaps by 
inserting the stem of each glass into the 
corresponding slots.
Depending on the model: 

	– to unfold the flaps there is needed to 
slide it up and rotate or release it from 
the snaps and pull it down.

	– to fold the flaps there is needed to ro-
tate it and slide flaps down or pull it up 
and attach flaps to the snaps. 

(The number of foldable flaps depends on the model)

LOWER RACK
For pots, lids, plates, salad bowls, cutlery etc. Large plates and lids should 
ideally be placed at the sides to avoid interferences with the spray arm. 
The lower rack has tip-up supports which can be used in a vertical position 
when arranging plates or in a horizontal position (lower) to load pans and 
salad bowls easily.

(loading example for the lower rack)

POWER CLEAN®    
Power Clean® uses the special water jets in 
the rear of cavity to wash more intensive-
ly the high dirty items. The lower rack has  
a  Space Zone, a  special pull-out support 
in the rear of the rack that can be used to 
support frying pans or baking pans in up-
right position, thus taking up less space. 
Placing the pots/casseroles faced to the 
Power Clean® component please activate 
the POWER CLEAN® on the panel.
How to use the Power Clean®:
1.	 Adjust the Power Clean® area G folding 

down the rear plate holders to load 
pots.

2.	 Load pots and casseroles inclined vertically in the Power Clean® area. 
Pots have to be inclined towards the powerful water jets.
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CARE AND MAINTENANCE
ATTENTION: Always unplug the appliance when cleaning it and when 
performing maintenance work.Do not use flammable liquids to clean the 
machine.

CLEANING THE DISHWASHER
Any marks on the inside of the appliance may be removed 
using a cloth dampened with water and a little vinegar. 
The external surfaces of the machine and the control pan-
el can be cleaned using a non-abrasive cloth which has 
been dampened with water. Do not use solvents or abra-
sive products.

PREVENTING UNPLEASANT ODOURS
Always keep the door of the appliance ajar in order to avoid moisture from 
forming and being trapped inside the machine. Clean the seals around the 
door and detergent dispensers regularly using a damp sponge. This will 
avoid food becoming trapped in the seals, which is the main cause behind 
the formation of unpleasant odours.

CHEKING THE WATER SUPPLY HOSE
Check the inlet hose regularly for brittleness and cracks. If damaged, re-
place it by a new hose available through our After-Sales Service or your 
specialist dealer. Depending on the hose type:

If the inlet hose has a transparent coating, periodically check if the colour 
intensifies locally. If yes, the hose may have a leak and should be replaced. 
For water stop hoses: check the small safety valve inspection window (see 
arrow). If it is red, the water stop function was triggered, and the hose must 
be replaced by a new one. For unscrewing this hose, press the release but-
ton while unscrewing the hose.

CLEANING THE WATER INLET HOSE
If the water hoses are new or have not been used for an extended period of 
time, let the water run to make sure it is clear and free of impurities before 
performing the necessary connections. If this precaution is not taken, the 
water inlet could become blocked and damage the dishwasher.

CLEANING THE FILTER ASSEMBLY
Regularly clean the filter assembly so that the filters do not clog and that 
the waste water flows away correctly.

Using dishwasher with clogged filters or foreign objects inside filtration 
system or sprayarms may cause unit malfunction resulting in lose of perfor-
mance, noisy work or higher resources usage.
The filter assembly consists of three filters which remove food residues 
from the washing water and then recirculate the water.

The dishwasher must not be used without filters or if the filter is loose.

At least once per month or after each 30 cycles, check the filter assembly 
and if necessary clean it thoroughly under running water, using a non-me-
tallic brush and following the instructions below:

1.	 Turn the cylindrical filter A in an anti-clockwise direction and pull it out 
(Fig 1).

2.	 Remove the cup filter B by exerting a slight pressure on the side flaps 
(Fig 2).

3.	 Slide out the stainless-steel plate filter C (Fig 3).

4.	 In case you find foreign objects (such as broken glass, porcelain,  
bones, fruit seeds etc.) please remove them carefully.

5.	 Inspect the trap and remove any food residues. NEVER REMOVE the 
wash-cycle pump protection (black detail) (Fig 4).

21

43

A

C

A

B

After cleaning the filters, re-place the filter assembly and fix it in position cor-
rectly; this is essential for maintaining the efficient operation of the dishwasher.

CLEANING THE SPRAY ARMS
On occasions, food residue may become encrusted onto the spray arms 
and block the holes used to spray the water. It is therefore recommended 
that you check the arms from time to time and clean them with a  small 
non-metallic brush.

To remove the upper spray arm, turn the plastic locking ring in a clockwise 
direction. The upper spray arm should be replaced so that the side with the 
greater number of holes is facing upwards.

The lower spray arm may be removed by pulling it upwards.
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PROBLEMS POSSIBLE CAUSES SOLUTIONS

The salt 
indicator is lit Salt reservoir is almost empty. Refill the reservoir with salt (for more information - see FILLING THE SALT RESERVOIR). 

Check the water hardness setting if necessary (see WATER HARDNESS TABLE).

The salt 
indicator is 

blinking
Salt reservoir is empty. Refill the reservoir with salt as soon as possible. Using the appliance without salt 

may cause damage to its internal components.

The rinse aid 
indicator is lit 

or blinking

Rinse aid dispenser is empty. (After refill the 
rinse aid indicator may remain lit for a short 
time).

Refill the dispenser with rinse aid (for more information - see FILLING THE RINSE 
AID DISPENSER).

The dishwasher 
won’t start or does 
not respond to 
commands.

The appliance has not been plugged 
in properly. Insert the plug into the socket.

Power outage.
For safety reasons, the dishwasher will not restart automatically when power 
returns. Open dishwasher door, press START/Pause button and close the door 
within 4 seconds.

The dishwasher door is not closed. 
NaturalDry pin is not pulled in. Vigorously push the door until you hear the “click”.

A cycle is interrupted by door opening for 
more than 4 seconds. Press START/Pause and close the door within 4 seconds.

The control panel does not respond or F6 
E1 is displayed.

Switch off the appliance by pressing the ON-OFF/Reset button, switch it back on 
after approximately one minute and restart the program. If the problem persists, 
unplug the appliance for 1 minute, then plug it back in.

The dishwasher 
won’t drain. 
Display shows: 
F7 E3 or F9 E1

The filter is clogged with food residues or 
limescale

Clean the filter and descale the appliance (see CLEANING THE FILTER ASSEMBLY and 
DESCALE INSTRUCTION).

The drain hose is kinked. Check the drain hose (see INSTALLATION INSTRUCTION).

The sink drain pipe is blocked. Clean the sink drain pipe.

The dishwasher 
makes excessive 
noise.

Dishes are rattling against each other. Position the crockery correctly (see LOADING THE RACKS).

An excessive amount of foam is present.

The detergent has not been measured out correctly or it is not suitable for use 
in dishwashers (see FILLING THE DETERGENT DISPENSER). Restart the current cycle 
by switching OFF the dishwasher, then switch it on again, select a new program, 
press START/Pause and close the door within 4 seconds. Please do not add any 
detergent.

Crockery has not been arranged properly. Arrange the crockery correctly (see LOADING THE RACKS).

The filter is clogged with food residues or 
limescale. Clean the filter assembly (see CARE AND MAINTENANCE).

The dishes are not 
clean.

Crockery has not been arranged properly. Arrange the crockery correctly (see LOADING THE RACKS).

Spray arms cannot rotate freely, being 
hindered by the dishes.

Arrange the crockery correctly (see LOADING THE RACKS). Check that the upper 
rack is in the correct position and adjust (lift up) if necessary.

The wash cycle is too gentle. Select an appropriate wash cycle (see PROGRAMS TABLE).

An excessive amount of foam is present. The detergent has not been measured out correctly or it is not suitable for use in 
dishwashers (see FILLING THE DETERGENT DISPENSER).

The cap on the rinse aid compartment has 
not been closed correctly. Make sure the cap of the rinse aid dispenser is closed.

The filter is clogged with food residues or 
limescale. Clean the filter and descale the appliance (see CLEANING THE FILTER ASSEMBLY).

The salt reservoir is empty. Fill the salt reservoir (see FILLING THE SALT RESERVOIR).

The dishwasher 
does not fill the 
water.
The display shows: 
H2O and  is lit; 
acoustic alarm 
sounds.

No water in the water supply or the tap is 
closed. Make sure there is water in the water supply and the water tap is open.

The water inlet hose is kinked. Check the inlet hose (see INSTALLATION). Open dishwasher door, press START/
Pause  button and close the door within 4 seconds.

The screen in the water inlet hose is 
clogged; it is necessary to clean it.

Check and clean the screen in the water inlet hose. Open dishwasher door, press 
START/Pause  button and close the door within 4 seconds.

TROUBLESHOOTING
In case your dishwasher doesn’t work properly, check if the problem can be solved by going through the following list. For other errors or issues 
please contact authorized After-sales Service whose contact details can be found in the warranty booklet. Spare parts will be available for a pe-
riod of either up to 7 or up to 10 years, according to the specific Regulation requirements.
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The dishwasher 
finishes the cycle 
prematurely.
The display shows: 
F8 E3

The filter is clogged with food residues or 
limescale.

Clean the filter and descale the appliance (see CLEANING THE FILTER ASSEMBLY and 
DESCALE INSTRUCTION).

Drain hose positioned too low or siphoning 
into the home sewage system.

Check if the end of the drain hose is placed at the correct height (see 
INSTALLATION). Check for siphoning into the home sewage system, and install a 
siphon breaker/air admittance valve if necessary.

An excessive amount of foam is present. The detergent has not been measured out correctly or it is not suitable for use in 
dishwashers (see FILLING THE DETERGENT DISPENSER).

Air in the water supply. Check water supply for leaks or other issues letting air inside.

The dishes are not 
dried well.

Rinse aid is not present or the dosage is too 
low.

Make sure the rinse aid dispenser is filled (see FILLING THE RINSE AID DISPENSER). 
Multifunctional  tablets only will not provide as good drying effects as the actual 
use of liquid rinse aid.

The dishes have been unloaded after the 
door was opened automatically  but before 
the actual cycle end.

Make sure the cycle has ended before starting to unload the dishes (see DAILY 
USE). For even better drying results, it is recommended to let the dishes sit inside 
the dishwasher with the door open for additional 15 minutes after the cycle ends.

The dishes are sitting too flat.
If you notice puddles of water inside cavities of cups, mugs or bowls, try loading 
the dishes (especially in the upper rack) providing more inclination to let larger 
amounts of water drip down before drying starts.

The selected cycle does not have the drying 
phase.

Please check in the PROGRAMS TABLE if the selected program is equipped in the 
drying phase.  
A cycle without the drying phase may not deliver desired drying efficiency, so it is 
recommended to change cycle selection for the one that has the drying phase.

The dishes are made of non-stick or plastic. Some water drops remaining on this type of material are normal.

Dishes and glasses 
have blue streaks 
or bluish tinges.

Rinse aid dosage is excessive. Adjust the dosage to a lower setting.

Dishes and glasses 
are covered with 
limescale or a 
whitish film.

The salt reservoir is empty. Refill the reservoir with salt as soon as possible. Using the appliance without salt 
may cause damage to its internal components.

The water hardness setting is too low. Increase the setting (see WATER HARDNESS TABLE).

The cap of the salt reservoir is not properly 
closed. Check and close the salt reservoir cap.

The rinse aid reservoir is empty or the rinse 
aid dosage is insufficient.

Refill the dispenser with rinse aid and check the dosage setting (for more 
information  - see FILLING THE RINSE AID DISPENSER).

The dishwasher 
shows F8 E5 Valve is blocked or faulty. Close the water tap, if possible. Do not switch off the power supply. Call the 

service.

Detergent leaks.
Depends on the liquid detergent used and 
can be emphasized in case of delay option 
is activated.

Small leaks will not cause machine malfunction and can be avoided by changing 
liquid detergent type or using tablets.

Policies, standard documentation, ordering of spare parts and additional product information can be found by:
•	 Using QR code on your product.
•	 Visiting our website docs.whirlpool.eu/docs and parts-selfservice.europeanappliances.com
•	 Alternatively, contact our After-sales Service (See phone number in the warranty booklet).   

When contacting our After-sales Service, please state the codes provided on your product’s identification plate.

The model information can be retrieved using the QR-Code indicated on the energy label. The label also includes the model 
identifier that can be used to consult the https://eprel.ec.europa.eu database portal.

IEC 436

:

®/TM/ ©  2026 Whirlpool. Produced under license
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1.	 EIN-AUS/Reset Taste mit Anzeigelicht
2.	 ZURÜCK Programm-Taste
3.	 WEITER Programm-Taste
4.	 Fernbedienungstaste mit Kontrollleuchte
5.	 Anzeigelicht für die Drahtlose Verbindung
6.	 Anzeigelicht für Salzbehälter leer
7.	 Anzeigelicht für Klarspüler leer
8.	 WASSERHAHN ZU – Alarmanzeige - zu Anzeigelicht (blinkt, wenn 

kein Wasser einströmt oder der Wasserhahn geschlossen ist)
9.	 Display 
10.	 Programmnummer und verbleibende Zeitanzeige

11.	 NaturalDry -Anzeigelicht (leuchtet auf, wenn die Funktion nicht aktiv 
oder im Programm nicht verfügbar ist)

12.	 Multizone-Anzeigelicht (leuchtet auf, wenn aktiviert)
13.	 Einstellungen-Anzeigelicht (leuchtet auf, wenn sich das Gerät im Ein-

stellungsmenü befindet)
14.	 Multizone-Optionstaste mit Anzeigelicht/ Einstellungen 

- 3 s drücken
15.	 Power Clean®-Optionstaste mit Anzeigelicht
16.	 Startvorwahl-Optionstaste mit Anzeigelicht
17.	 START/Pause - Taste mit Anzeigelicht

Lesen Sie vor Gebrauch des Geräts die Sicherheitshinweise aufmerksam durch. 
Denken Sie nach der Installation daran, sämtliche Teile zum Transportschutz aus dem 
Geschirrspüler zu entfernen.

BITTE SCANNEN SIE 
DEN QR-CODE AUF 
IHREM GERÄT, UM 
DETAILLIERTERE 
INFORMATIONEN 
ZU ERHALTEN

BEDIENTAFEL

Die Bedienblende des Geschirrspülers wird durch Drücken der AN/AUS Taste eingeschaltet.
Zur Energieeinsparung schaltet sich die Bedienblende automatisch ab, wenn innerhalb von 10 Minuten kein 

Programm gestartet wird.

PRODUKTBESCHREIBUNG

GERÄT
1.	 Oberkorb
2.	 Besteckschublade
3.	 Faltbare Klappen (die Anzahl hängt vom 

Modell ab)
4.	 Oberkorb Höhenversteller
5.	 Oberer Sprüharm
6.	 Unterkorb
7.	 Power Clean®-Unterstützung
8.	 Unterer Sprüharm
9.	 Filtereinheit
10.	 Salzbehälter
11.	 Spülmittel und Klarspülerspender
12.	 Typenschild
13.	 Bedienfeld

DANKE, DASS SIE SICH FÜR EIN WHIRLPOOL PRODUKT 
ENTSCHIEDEN HABEN. 
Für eine umfassendere Unterstützung melden Sie Ihr Gerät 
bitte an unter:  www.whirlpool.eu/register

0000 000 00000 
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HINWEISE ZUR ERSTEN INBETRIEBNAHME
Nach Abschluss der Installation die Puffer an den Körben und die Rückhal-
tegummis vom oberen Korb entfernen.

EINSTELLUNGSMENÜ
1.	 Gerät mit der EIN-AUS  -Taste einschalten.
2.	 Halten Sie die Einstellungen  (Multizone - Taste  ) 3 Sekunden 

lang, bis Sie einen Piepton hören und das Display „SEt” anzeigt.
3.	 Nach einer Sekunde wird die erste verfügbare Einstellung (Buchstabe 

„ ”) angezeigt.
4.	 Drücken Sie ZURÜCK /WEITER  zum Durchblättern der Liste der ver-

fügbaren Einstellungen (siehe Tabelle unten). Drücken Sie dann START/
Pause  , um den Wert der aktuell ausgewählten Einstellung zu ändern.

5.	 Drücken Sie ZURÜCK /WEITER , um den Wert zu ändern, dann drü-
cken Sie START/Pause  , um den neuen Wert zu speichern und zum 
Hauptmenü zurückzukehren.

6.	 Zum Ändern einer weiteren Einstellung wiederholen Sie die Punkte 4 und 5.
7.	 Drücken Sie EIN-AUS  oder warten Sie 30 Sekunden, um das Menü zu 

verlassen.

BUCH-
STABE EINSTELLUNG WERTE (Standard 

- fettgedruckt)

Zykluszähler - Anzahl der vom Geschirrspüler 
ausgeführten Spülgänge.

z. B. 25 Zyklen:  25;
z. B. 13.947 

Zyklen: 13_947 
(3-mal scrollen)

Drahtlose Verbindung
Hinweis: Um die Drahtlose Verbindung 

beim ersten Mal zu aktivieren, gehen Sie zur 
Konfiguration der HomeWhiz‑Verbindung.

(siehe „HOMEWHIZ‑FUNKTION UND 
FERNSTEUERUNGSFUNKTION“)

„1” = Ein, „0” = Aus

1 | 0

Wasserhärtegrad (siehe „WASSERHÄRTE EIN-
STELLEN” und „WASSERHÄRTE-TABELLE”)

1 | 2 | 3 | 4 | 5

Dosierstufe des Klarspülers
(siehe „KLARSPÜLERDOSIERUNG”)

0 | 1 | 2 | 3 | 4 | 5 

NaturalDry
(siehe „OPTIONEN UND FUNKTIONEN”)

„1” = Ein, „0” = Aus
1 | 0

Licht am Boden
(siehe „OPTIONEN UND FUNKTIONEN”)

„1” = Ein, „0” = Aus
1 | 0

Ton
„1” = Ein, „0” = Aus

1 | 0

Tab  siehe „OPTIONEN UND FUNKTIONEN”)
„1” = Ein, „0” = Aus

1 | 0

Werkseinstellungen - drücken Sie START/
Pause zum Rückstellen aller Werte der 

Einstellungen im Einstellungsmenü auf die 
Standardwerkseinstellung. 

-

*)	Der Standardwert gilt nicht für den Zykluszähler.

ZYKLUSZÄHLER - Diese Funktion zeigt die Anzahl der Spülgänge, die 
der Geschirrspüler ausgeführt hat. 

Für die Anzahl der Zyklen von 0-999 wird eine feste Zahl angezeigt.  

Beispiel für 25 Zyklen. 

Wenn die Zykluszahl höher als 1000 ist, wird die Zahl im Display gescrollt. 
Der „_” stellt den „.” dar. Als Beispiel: 1.000 = 1_000, 13.947= 13_947  (die Zahl 
wird 3-mal gescrollt).

Beispiel für 
13.947 Zyklen.:

Nach der Zyklusanzeige kehrt das Display wieder auf die Anzeig „ ” zurück.  
HINWEIS: Der Geschirrspüler kann bereits etwa 30 Spülgänge ausge-
führt haben. Dies ist auf das erweiterte Qualitätsverfahren während der 
Produktion zurückzuführen. Dieses garantiert höhere Produktqualität.

SALZBEHÄLTER BEFÜLLEN
Mit der Verwendung von Salz werden KALKABLAGERUN-
GEN auf dem Geschirr und den funktionalen Komponen-
ten des Geschirrspülers verhindert.
Der Salzbehälter befindet sich im unteren Teil des Ge-
schirrspülers (unter dem Unterkorb auf der linken Seite). 
•	 DER SALZBEHÄLTER DARF NIE LEER SEIN! 

•	 Es ist wichtig, die Wasserhärte einzustellen.
•	 Salz muss eingefüllt werden, wenn auf der Bedienblende die Anzeige-

leuchte der SALZNACHFÜLLANZEIGE  aufleuchtet.
1.	Ziehen Sie den Unterkorb heraus und schrauben Sie den Salzbehälter-

deckel gegen den Uhrzeigersinn ab.
2.	 Setzen Sie den Trichter auf (siehe Abbildung) und füllen Sie den Behälter 

bis zum Rand mit Salz (ca. 0,5 kg), es ist normal,wenn etwas Wasser ausläuft. 
3.	 Nur beim ersten Mal: Befüllen Sie den Salzbehälter mit Wasser.
4.	 Den Trichter abnehmen und die Salzreste vom Öffnungsrand entfernen.
Sicherstellen, dass der Deckel fest angeschraubt ist, so dass kein Spülmittel 
während dem Waschprogramm in den Behälter gelangt (dies könnte den 
Wasserenthärter irreparabel beschädigen).

Immer wenn Sie Salz zugeben müssen, ist es zwingend vorgeschrie-
ben, diesen Vorgang vor dem Beginn des Spülgangs auszuführen, 
um Korrosion zu vermeiden.
Übergelaufene Salzlösung bzw. Salzkörner können zu Korrosion 
führen und den Edelstahlbehälter beschädigen.
Für Reklamationen in diesem Zusammenhang, kann von uns keine 
Garantieleistung übernommen werden.
Wenn der Salzbehälter nicht gefüllt ist, könnten Kesselsteinablage-
rungen den Wasserenthärter und das Heizelement beschädigen.
Die Verwendung von Salz wird bei jeder Art von Geschirrspülmittel 
empfohlen.

WASSERHÄRTE EINSTELLEN
Damit der Wasserenthärter perfekt arbeiten kann, muss die Wasserhärte je 
nach der aktuellen Wasserhärte in Ihrem Haus eingestellt werden. Diese In-
formation erhalten sie bei Ihrem örtlichen Wasserversorger. 
Die werkseitige Einstellung ist „3“. Siehe WASSERHÄRTE-TABELLE. 

Wasserhärte-Tabelle

Stufe °dH 
Deut. Härtegr.

°fH 
Französischer Härtegr.

°Clark  
Engl. Härtegr.

1 (Weich) 0 - 6 0 - 10 0 - 7
2 (Mittel) 7 - 11 11 - 20 8 - 14
3 (Durchschnittlich) 12 - 16 21 - 29 15 - 20
4 (Hart) 17 - 34 30 - 60 21 - 42
5 (Sehr hart) 35 - 50 61 - 90 43 - 62

Zum Ändern befolgen Sie die Anweisungen im Abschnitt „EINSTELLUNGSMENÜ“.
Verwenden Sie bitte nur Spezialsalz für Geschirrspüler.
Nach dem Einfüllen des Salzes erlischt die SALZNACHFÜLLANZEIGE.
Wenn der Salzbehälter nicht gefüllt ist, könnten Kesselsteinablage-
rungen den Wasserenthärter und das Heizelement beschädigen.
Die Verwendung von Salz wird bei jeder Art von Geschirrspülmittel 
empfohlen.

WASSERENTHÄRTUNG 
Der Wasserenthärter reduziert automatisch die Wasserhärte, verhindert 
Kesselsteinablagerungen am Heizelement und trägt somit zu einer höhe-
ren Reinigungsleistung bei. 
Dieses System regeneriert sich mit Salz, daher ist es erforderlich, Salz 
in den Behälter zu füllen, wenn dieser leer ist. 
Die Regenerierungshäufigkeit hängt von eingestellten Stufe für die Was-
serhärte ab - die Regenerierung findet einmal alle 6 Eco-Zyklen bei Wasser-
härte auf 3 statt.
Der Regenerationsprozess beginnt in der Endspülung und endet in der 
Trocknungsphase, bevor der Zyklus endet. 
•	 Eine einzelne Regeneration verbraucht: ~3,5 l Wasser;
•	 Das Programm dauert bis zu 10 Minuten länger; 
•	 Energieverbrauch unter 0,005 kWh.

ERSTER GEBRAUCH
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A

B
KLARSPÜLERSPENDER AUFFÜLLEN
Klarspüler macht das TROCKNEN von Geschirr ein-
facher. Der Klarspülerspender A muss aufgefüllt 
werden, wenn das KLARSPÜLER AUFFÜLLEN An-
zeigelicht  auf der Bedienblende leuchtet.
1.	 Den Behälter B durch Drücken und Anheben 

der Zunge am Deckel öffnen.
2.	 Den Klarspüler vorsichtig bis zur maximalen 

Füllstandsmarkierung (110 ml) an der Füllöff-
nung einfüllen und ein Überlaufen vermeiden. 
Andernfalls sofort mit einem trockenen Tuch 
abwischen. 

3.	 Den Deckel schließen bis er einrastet.
Füllen Sie den Klarspüler NIEMALS direkt ins Innere des Geschirrspülers.

KLARSPÜLERDOSIERUNG
Sollte das Trockenergebnis unzufrieden stellend sein, kann die Klarspüler-
dosierung neu eingestellt werden.
Zum Ändern befolgen Sie die Anweisungen im Abschnitt „EINSTELLUNGSMENÜ“.
Die Klarspülerstufe kann auf NULL eingestellt werden. In diesem Fall wird 
kein Klarspüler ausgegeben. Die Kontrollleuchte zur ANZEIGE DES FEH-
LENDEN KLARSPÜLERS leuchtet nicht mehr auf. 
Je nach Gerätemodell können bis max. 5 Stufen eingestellt werden. 
•	 Wenn Sie bläuliche Streifen auf dem Geschirr sehen, stellen Sie eine nied-

rigere Zahl ein (0-3).
•	 Wenn Wassertropfen oder Kalkablagerungen auf dem Geschirr sind, eine 

höhere Zahl einstellen (4-5).

EINFÜLLEN DES SPÜLMITTELS
Verwenden Sie bitte ausschließlich Spülmittel für Geschirrspüler.
VERWENDEN SIE BITTE KEIN Handspülmittel.
Bei übermäßiger Spülmittelverwendung können Schaumreste am 
Ende des Spülgangs zurückbleiben.
Die Verwendung von Reinigungsmitteln, die nicht für Geschirrspüler 
bestimmt sind, kann zu Fehlfunktionen oder Schäden am Gerät führen.
Die besten Spül- und Trockenergebnisse erhalten Sie nur durch den kom-
binierten Einsatz von Spülmittel, flüssigem Klarspüler und Regeneriersalz.
Es wird dringend empfohlen, phosphat- und chlorfreie Spülmitteln zu 
verwenden, die die Umwelt nicht zu sehr belasten.
Ein gutes Spülergebnis hängt auch von einer korrekten Spülmitteldo-
sierung ab. Eine zu hohe Dosierung ist nicht gleichzusetzen mit einem 
besseren Spülergebnis, man belastet
dadurch nur die Umwelt.
Die Dosierung kann dem jeweiligen Verschmutzungsgrad angepasst 
werden.

25 ml
35 ml

Bei einer normalen Verschmutzung ca. 
35g (in Pulverform) bzw. 35ml (flüssig) 
verwenden und einen zusätzlichen Tee-
löffel Spülmittel direkt in den Geschirr-
spüler geben. Werden Spülmitteltabs ver-
wendet, reicht ein Tab aus.
Für nur leicht verschmutztes Geschirr, oder 
für Geschirr, das vorher unter laufendem Was-

ser abgespült wurde, kann die Spülmittelmenge erheblich reduziert werden 
(Minimum 25g/ml) z.B das Pulver/Gel nicht in das Gerät geben.
Für gute Reinigungsergebnisse auch die Anweisungen auf der Verpa-
ckung des Spülmittels beachten.
Für weitere Informationen wenden Sie sich bitte an den Spülmittelhersteller.

D

C

Zum Öffnen des Spülmittelbehäters den 
Öffnungsmechanismus  C drücken. Füllen 
Sie das Spülmittel ausschließlich in das 
trockene Fach D ein. Die für den Vorspül-
gang benötigte Spülmittelmenge wird 
direkt in den Geschirrspüler gegeben.
1.	 Hinsichtlich der Dosierung verweisen wir 

auf die zuvor erwähnte Information, in 
der die richtige Menge angegeben ist. Im 
Fach D sind Anzeigen die bei der Spülmit-
teldosierung helfen. 

2.	 Entfernen Sie eventuelle Spülmittelrückstände von den Kanten der 
Kammern und schließen Sie den Deckel so, dass er einrastet.

3.	 Schieben Sie den Deckel der Spülmittelkammer zum Schließen nach 
oben, bis er einrastet. 

Die Spülmittelkammer öffnet sich automatisch zum richtigen. Zeitpunkt 
des jeweils gewählten Programms. Die Verwendung von Reinigungsmit-
teln, die nicht für Geschirrspüler bestimmt sind, kann zu Fehlfunktio-
nen oder Schäden am Gerät führen.
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1.	 ANSCHLUSS AN DIE WASSERLEITUNG PRÜFEN
Sicherstellen, dass der Geschirrspüler an die Wasserleitung angeschlos-
sen und der Wasserhahn auf ist.

2.	 SCHALTEN SIE DEN GESCHIRRSPÜLER EIN
Tür öffnen und EIN-AUS-Taste drücken.

3.	 KÖRBE BELADEN (siehe KÖRBE BELADEN)

4.	 EINFÜLLEN DES SPÜLMITTELS
5.	 PROGRAMM WÄHLEN UND DAS PROGRAMM ANPASSEN

Das am besten geeignete Programm je nach Besteckart und Ver-
schmutzungsgrad (siehe PROGRAMMBESCHREIBUNG) durch Drücken 
der gewählten ZURÜCK/WEITER-Taste auswählen. Die gewünschten 
Optionen auswählen (siehe OPTIONEN UND FUNKTIONEN). Nicht alle 
Optionen sind mit allen Programmen kompatibel.

6.	 START
Starten Sie das Spülprogramm mit der Taste START/Pause (LED leuch-
tet) und schließen Sie die Tür innerhalb von 4 Sek. Bei Programmstart 
ertönt ein einzelner Piepton. Wenn die Tür nicht innerhalb von 4 Sek. 
geschlossen wurde, ertönt der akustische Alarm. Öffnen Sie in diesem 
Fall die Tür, drücken Sie die Taste START/Pause und schließen Sie die Tür 
erneut innerhalb von 4 Sekunden.

7.	 ENDE DES SPÜLPROGRAMMS
Das Ende des Spülprogramms wird durch Pieptöne angegeben und auf 
dem Display erscheint END (ENDE). Die Tür öffnen und das Gerät mit der 
EIN-AUS-Taste ausschalten.
Vor Entnahme des Bestecks einige Minuten warten - um Verbrennungen 
zu vermeiden. Die Körbe entladen, mit dem Unteren beginnen.  

Die Maschine schaltet sich automatisch während bestimmter über-
schrittener Zeiten der Inaktivität aus, um den Stromverbrauch zu re-
duzieren. Für nur leicht verschmutztes Geschirr, oder für Geschirr, das 
vorher unter laufendem Wasser abgespült wurde, kann die Spülmittel-
menge erheblich reduziert werden.

ÄNDERN EINES LAUFENDEN PROGRAMMS
Wenn ein falsches Programm ausgewählt wurde, kann es geändert wer-
den, wenn es gerade erst gestartet wurde. RÜCKSETZEN der Maschine: 
Die  EIN-AUS-Taste drücken und länger als 3 s gedrückt halten, um die Ma-
schine auszuschalten. Das Bedienfeld zeigt „0:01”. Schließen Sie die Tür 
und warten Sie, bis der Waschgang «Schleudern und abpumpen» beendet 
ist (rund 1 Minute). Öffnen Sie die Tür und schalten Sie die Maschine mit 
der EIN-AUS-Taste wieder ein. Wählen Sie das neue Spülprogramm und die 
gewünschten Optionen aus. Das Spülprogramm durch Drücken der Taste 
START/Pause starten und die Tür innerhalb von 4 s schließen.

HINZUFÜGEN VON WEITEREM GESCHIRR
Ohne die Maschine auszuschalten, die Tür erst leicht öffnen, um zu ver-
hindern, dass Wasser herausspritzt (START/Pause LED beginnt zu blinken) 
(Vorsicht! Heißer Dampf!) und das Geschirr in den Geschirrspüler geben. 
Die Taste START/Pause drücken und innerhalb von 4 Sek.. die Tür schlie-
ßen; das Programm läuft automatisch weiter, wo es unterbrochen wurde.

VERSEHENTLICHE UNTERBRECHUNGEN
Wird während des Spülgangs die Gerätetür geöffnet, oder sollte ein Strom-
ausfall stattfinden, wird der Spülgang unterbrochen. NUR, WENN SIE die 
START/Pause-Taste DRÜCKEN und die Tür innerhalb von 4 s schließen, 
läuft das Programm automatisch weiter, wo es unterbrochen wurde.

EMPFEHLUNGEN
Bevor Sie das Geschirr in den Geschirrspüler einräumen, befreien Sie es von 
Speiserückständen und entleeren Sie Gläser und Behälter von Flüssigkeits-
resten. Es ist nicht notwendig, das Geschirr unter fließendem Wasser 
vorzuspülen. 
Stellen Sie das Geschirr so ein, dass es fest steht und nicht umfallen kann 
Behälter müssen mit der Öffnung nach unten eingestellt werden und hohle 
oder gewölbte Teile müssen schräg stehen, damit das Wasser alle Oberflä-
chen erreicht und dann abfließen kann. 
Achtung : Achten Sie darauf, dass Deckel, Griffe, Töpfe und Tabletts die Dre-
hung der Sprüharme nicht behindern. Stellen Sie kleine Gegenstände in 
den Besteckkorb. Stark verschmutztes Geschirr und Töpfe sollten in dem 
Unterkorb untergebracht werden, da in diesem Bereich die Wasserstrahlen 
stärker sind und eine höhere Spülleistung garantieren. Stellen Sie nach Ein-
räumen des Geschirrs sicher, dass sich die Sprüharme frei bewegen können.

UNGEEIGNETES GESCHIRR
•	 Besteck und Geschirr aus Holz.
•	 Empfindliche Dekorgläser, handgemachte Teller und antikes Geschirr. 

Die Dekore sind nicht spülmaschinenfest.
•	 Nicht temperaturbeständige Kunststoffteile.
•	 Geschirr aus Kupfer und Zinn.
Mit Asche, Wachs, Schmieröl oder Tinte verschmutztes Geschirr. Glasdeko-
re, Aluminium- und Silberteile können während des Spülgangs die Farbe 
verändern und ausbleichen. Auch einige Glasarten (z.B. Kristallgegenstän-
de) können nach mehreren Spülgängen matt werden.

SCHÄDEN AN GLAS UND GESCHIRR
•	 Spülen Sie nur Gläser und Geschirr in Ihrem Geschirrspüler, die vom Her-

steller als spülmaschinenfest ausgezeichnet sind.
•	 Verwenden Sie ein Feinspülmittel für Geschirr.
•	 Nehmen Sie Gläser und Besteck so bald wie möglich nach Ablauf des 

Programm aus der Spülmaschine.

ENERGIESPARTIPPS
•	 Sofern man die Herstelleranweisungen beim Einsatz beachtet, ver-

braucht das Waschen von Geschirr im Geschirrspüler in der Regel 
WENIGER ENERGIE und Wasser als Handspülen.

•	 Um die Effizienz des Geschirrspülers zu maximieren, empfiehlt es sich, das 
Spülprogramm bei voll beladenem Gerät zu starten. Wenn der Geschirr-
spüler bis zur vom Hersteller angegebenen Kapazität beladen wird, hilft dies, 
Energie und Wasser zu sparen. Angaben über die korrekte Beladung von Ge-
schirr finden Sie im Kapitel BELADEN DER KÖRBE. Bei Teilbeladung empfiehlt 
es sich, die speziellen Spülprogramme (Halbe Beladung / Zone Wash / Mul-
tizone) zu verwenden und nur die entsprechenden Körbe zu beladen. Bei 
einer fehlerhaften Beladung oder Überladung des Geschirrspülers könnten 
mehr Ressourcen verbraucht (z. B. Wasser, Energie und Zeit), der Geräuschpe-
gel erhöht und die Reinigungs- und Trocknungsleistung verringert werden.

•	 Das manuelle Vorspülen von Geschirr führt zu erhöhtem Wasser- und 
Energieverbrauch und wird nicht empfohlen.

HYGIENE
Um Gerüche und Ablagerung, die sich in dem Geschirrspüler ansetzen kön-
nen zu vermeiden, bitte mindestens einmal monatlich ein Hochtempe-
raturprogramm laufen lassen. Einen Teelöffel Spülmittel verwenden und 
ohne Geschirr laufen lassen, um Ihr Gerät zu reinigen.

FROSTSICHERHEIT
Steht das Gerät in einem frostgefährdeten Raum, so muss es vollständig von 
Wasser entleert werden. Wasserhahn schließen, Zu- und Ablaufschlauch lö-
sen und das gesamte Wasser abpumpen. Darauf achten, dass der Wasser-
enthärter mit gelöstem Regeneriersalz im Regeneriersalzbehälter ge-
füllt ist; dies stellt einen wirksamen Geräteschutz gegen Temperaturen bis zu 
-20°C dar. Wenn das Gerät unter frostigen Bedingungen gelagert wurde, muss 
das Gerät vor dem ersten Spülgang mindestens 24 Stundenlang bei einer 
Umgebungstemperatur von min. 5 °C stehen bleiben. 

TÄGLICHER GEBRAUCH HINWEISE UND TIPPS
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Die Öko-Programmdaten sind Labormessdaten, die gemäß der europäischen Vorschrift EN 60436:2020 erfasst wurden. Hinweis für die Prüflabors: Informationen 
hinsichtlich der Bedingungen des EN-Vergleichstests sind unter nachfolgender Adresse anzufordern:  dw_test_support@europeanappliances.com  
Eine Vorbehandlung des Geschirrs ist vor keinem Programm erforderlich. 
*) Tür wird geöffnet, bevor das Programm beendet wurde. Dies dient der Verbesserung der Trocknungseffizienz. 
**) Nicht alle Optionen können gleichzeitig verwendet werden. 
***) Werte, die für andere Programme als das Öko-Programm angegeben werden, sind nur Richtwerte. Die aktuelle Zeit kann auf Grundlage von mehreren Fakto-
ren, wie Temperatur und Druck des eintretenden Wassers, Raumtemperatur, Spülmittelmenge, Menge und Art der Beladung, Lastausgleich, zusätzlich gewählte 
Optionen und Sensoreichung variieren. Die Sensoreichung kann die Programmdauer bis zu 20 Min. erhöhen.

PROGRAMMTABELLE

Programm

Tr
oc

ke
n-

ph
as

e
N

at
ur

al
-

D
ry

* Verfügbare 
Zusatzfunktionen **)

Programm-
dauer

(Std:Min)***)

Wasserver-
brauch 

(Liter / Zyklus)

Energiever-
brauch 

(kWh / Zyklus)

Restzeit nach 
Türöffnung

(Std:Min)

1	 Eco 50°C       3:20 8,9 0,65 0:40

2	 Auto Gemischt 55°C       1:20 - 3:25 7,5 - 19,5 0,75 - 1,20 0:05

3	 Intensiv 65°C       2:50 17,0  1,60 0:05

4	 Schnelles Spülen 
&Trocknen 

50°C       1:25 11,5 1,10 0:05

5	 Rapid 28’ 45°C       0:28 9,0 0,50 0:00

6	 Nachtspülen 50°C       3:40 16,0 1,15 0:00

7	 Vorwäsche -       0:12 4,5 0,01 

8	 Downloadzyklus Um eines der unten aufgeführten Programme herunterzuladen,  
siehe den Abschnitt “HOMEWHIZ-FUNKTION UND FERNSTEUERUNGSFUNKTION”.

Selbstreinigend 
(Standard)

65°C       0:50 8,0 0,85 

Kristall 45°C       1:40 12,0 1,20 0:05

Desinfizieren 65°C       1:50 12,0 1,30 

Anweisungen bezüglich der Auswahl des Waschzyklus. 

1	 ECO
Das ECO-Programm eignet sich, um normal verschmutztes Geschirr zu rei-
nigen. In Bezug auf den kombinierten Energie- und Wasserverbrauch ist es 
das effizienteste Programm, das auch zur Prüfung der Einhaltung der Öko-
design-Richtlinie verwendet wird.

2	 AUTO GEMISCHT
Automatisches Programm für normal verschmutzte Töpfe und Geschirr.

3	 INTENSIV
Programm empfohlen für stark verschmutztes Geschirr, besonders Töpfe 
und Pfannen (nicht für empfindliche Teile verwenden).

4	 SCHNELLES SPÜLEN &TROCKNEN 
Normal verschmutztes Geschirr. Täglicher Zyklus, der optimale Reinigungs- 
und Trockenleistung in kürzester Zeit garantiert.

5	 RAPID 28’
Programm für halbe Beladung von leicht verschmutztem Geschirr ohne ge-
trocknete Speisereste. Hat keine Trocknungsphase.

6	 NACHTSPÜLEN
Geeignet für den Nachtbetrieb des Gerätes. Garantiert optimale Reini-
gungs- und Trockenleistung bei niedrigstem Lärmpegel.

7	 VORWÄSCHE
Verwendet, um Geschirr einzuweichen, das später gespült werden soll. Für 
dieses Programm wird kein Spülmittel verwendet.

8	 DOWNLOADZYKLUS
•	 SELBSTREINIGEND
(Standardprogramm, über App ersetzbar)
Programm, das für die Pflege des Geschirrspüler zu verwenden ist.  Es ist 
nur bei LEEREM Geschirrspüler und mit speziellen Reinigungsmitteln für 
die Pflege des Geschirrspülers auszuführen.

•	 KRISTALL
Programm für empfindliches Geschirr, das empfindlicher auf hohe Tem-
peraturen ist, zum Beispiel Gläser und Becher.

•	 DESINFIZIEREN
Normal oder stark verschmutztes Geschirr mit zusätzlichem antibakte-
riellen Spülgang. Kann für die Wartung des Geschirrspülers verwendet 
werden. 

Hinweise:
Bitte beachten Sie, dass das Programm Rapid 28’  für leicht verschmutztes 
Geschirr geeignet ist.

PROGRAMMBESCHREIBUNG
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STARTVORWAHL - Der Programmstart kann um eine Zeit von 0:30 
bis 24 Stunden verzögert werden. 

1.	Das Programm und die gewünschten Optionen auswählen. Die STARTVOR-
WAHL-Taste (mehrfach) drücken, um den Programmstart zu verzögern. 
Einstellbar von 0:30 bis 24 Stunden. Sobald die 24-Stunden-Einstellung 
erreicht ist, drücken Sie noch einmal STARTVORWAHL, um die STARTVOR-
WAHL-Funktion zu deaktivieren.

2.	Drücken Sie die Taste START/Pause-Taste und schließen Sie die Tür inner-
halb von 4 Sekunden: die Zeitschaltuhr beginnt mit der Rückzählung.

3.	Nach Ablauf dieser Zeit, schaltet sich das Anzeigelicht aus und das Pro-
gramm beginnt automatisch.

Bei bereits in Gang gesetztem Programm ist eine STARTVORWAHL nicht 
mehr möglich.  

TAB – Diese Einstellung optimiert die Programmleistung entsprechend der 
verwendeten Art des Reinigungsmittels.
Wenn Sie Kombi-Spülmaschinentabs verwenden (mit Klarspüler, Salz und 
Reinigungsmittel in einer Dosis), lassen Sie diese Option aktiviert.
Wenn Sie Pulver- oder Flüssigreiniger verwenden, deaktivieren Sie 
diese Option.
Die Funktion ist standardmäßig deaktiviert, kann jedoch im‚ EINSTEL-
LUNGSMENÜ‘ aktiviert werden. 

LICHT AM BODEN - Eine auf den Boden projizierte LED zeigt an, 
dass der Geschirrspüler in Betrieb ist. Das Licht erlischt am Ende 
eines Programms. Diese Funktion ist standardmäßig aktiv, sie kann 
jedoch im „EINSTELLUNGSMENÜ“ deaktiviert werden.  

OPTIONEN UND FUNKTIONEN HOMEWHIZ-FUNKTION UND FERNSTEUE-
RUNGSFUNKTION

MULTIZONE - Haben Sie nur wenig Geschirr zu spülen, wählen Sie 
den Spülgang Halbe Füllung. Sie sparen Wasser, Strom und Spülmittel.

Wählen Sie das Programm und drücken Sie dann die Taste MULTIZONE:  das 
Symbol des gewählten Korbes erscheint auf dem Display.  Standardmäßig 
wäscht das Gerät das Geschirr in allen Körben.
Drücken Sie diese Taste wiederholt, um nur einen bestimmten Korb zu spülen:

gezeigt auf dem Display ((nur Unterkorb)

gezeigt auf dem Display (oberer Korb und Besteckkorb, sofern bei diesem 
Modell verfügbar)

gezeigt auf dem Display (Option ist AUS und das Gerät wäscht Geschirr 
in allen Körben.

Denken Sie daran, nur den Ober- oder Unterkorb zu füllen, und die 
Menge an Spülmittel entsprechend zu reduzieren.
Wenn der oberen Korb herausgenommen wird, gießen Sie das Reini-
gungsmittel bitte direkt in die Wanne statt in den Waschmittelspender.  

POWER CLEAN® - Mit den zusätzlichen Powerdüsen bietet diese 
Option im dafür vorgesehenen Bereich im Unterkorb einen inten-

siveren und stärkeren Spülvorgang. Diese Zusatzfunktion ist ideal zum 
Reinigen von Töpfen und Brätern (Beachten Sie bitte den PowerClean Be-
ladungsbereich). 

NaturalDry - das ist ein Heißlufttrocknungssystem, das die Tür während/
nach der Trockenphase automatisch öffnet, um täglich hervorragende 
Trockenleistung sicherzustellen. Die Tür öffnet sich bei einer für Ihre Kü-
chenmöbel sicheren Temperatur, daher wird die Tür nicht geöffnet. Als zu-
sätzlicher Dampfschutz wird dem Geschirrspüler eine speziell entwickelte 
Schutzfolie beigefügt. Für die Montage der Schutzfolie siehe INSTALLATI-
ONSANLEITUNG. Diese Funktion ist standardmäßig aktiviert, aber sie kann 
in «EINSTELLUNGSMENÜ» deaktiviert werden.  

Lesen Sie zuerst den Abschnitt „Sicherheitsanweisungen“.

Sie können Ihr Geschirrspülergerät über die HomeWhiz‑Funktion mit Ihrem 
Smartgerät überwachen und seinen aktuellen Status prüfen.
Über die HomeWhiz‑App können Sie viele Vorgänge Ihres Geschirrspülers 
von Ihrem Smartgerät aus steuern. Zusätzlich sind bestimmte Funktionen 
ausschließlich über HomeWhiz verfügbar.
Um die Drahtlosverbindungsfunktion Ihres Geräts zu nutzen, müssen Sie 
die HomeWhiz‑App aus dem App‑Store Ihres Smartgeräts herunterladen.
Stellen Sie sicher, dass Ihr Smartgerät über eine aktive Internetverbin-
dung verfügt, wenn Sie die App verwenden.
Wenn Sie die App zum ersten Mal benutzen, führen Sie die Benutzerregis-
trierung durch, indem Sie den Anweisungen auf dem Bildschirm folgen. 
Nach Abschluss der Registrierung können Sie alle HomeWhiz‑kompatiblen 
Produkte in Ihrem Haushalt über dieses eine Konto verwalten.
HomeWhiz funktioniert nur im 2,4‑GHz‑WLAN‑Frequenzband.
ERSTES EINRICHTEN DER HOMEWHIZ‑VERBINDUNG
1.	 BEREITEN SIE IHR SMARTGERÄT VOR

Installieren Sie die HomeWhiz‑App auf Ihrem Smartphone oder Tablet.
Überprüfen Sie, ob Ihr Smartgerät mit demselben WLAN‑Netzwerk 
verbunden ist, das der Geschirrspüler nutzen wird.

2.	 BEREITEN SIE DEN GESCHIRRSPÜLER VOR
Stellen Sie sicher, dass der Geschirrspüler ausgeschaltet ist.
Drücken und halten Sie gleichzeitig die Tasten EIN/AUS und FERN-
STEUERUNG  für 3 Sekunden.
Das Display schaltet sich ein, eine Animation erscheint, die Drahtlose 
Verbindung wird automatisch aktiviert und das Symbol Drahtlose 
Verbindung  beginnt zu blinken, was anzeigt, dass sich das Gerät im 
Kopplungsmodus befindet.

3.	 VERBINDEN ÜBER DIE HOMEWHIZ‑APP
Öffnen Sie die HomeWhiz‑App auf Ihrem Smart-
gerät. Wählen Sie „Gerät hinzufügen“.
Sie können den Geschirrspüler hinzufügen, 
indem Sie den auf dem Gerät angebrachten Bar-
code scannen oder die Produktnummer manuell 
eingeben (12‑stelliger numerischer Code begin-
nend mit 86, zu finden auf dem Typenschild des 
Produkts).
Nachdem Sie das Gerät ausgewählt haben, folgen 
Sie den Anweisungen auf dem Bildschirm. Die App führt Sie durch die 
restlichen Schritte des Einrichtungsprozesses.

4.	 VERBINDUNGSERGEBNIS
Erfolgreiche Verbindung: Das Symbol Drahtlose Verbindung  
bleibt dauerhaft eingeschaltet.

Nicht erfolgreiche Verbindung: Das Symbol Drahtlose Verbindung  
erlischt. 
In diesem Fall muss der Verbindungsvorgang erneut gestartet werden. 
Wenn das Problem weiterhin besteht, wenden Sie sich an ein autorisier-
tes Servicezentrum.

Nach Abschluss des Installationsprozesses müssen Ihr Smartge-
rät und der Geschirrspüler nicht mehr im selben Netzwerk sein. 

Sie können das Gerät verwenden, solange Ihr Smartgerät eine aktive 
Internetverbindung hat.
Nach Abschluss des Einrichtungsvorgangs wird der Fernsteuerungsmodus 
deaktiviert. 

FERNSTEUERUNGSMODUS
1.	 AKTIVIERUNG DES FERNBEDIENUNGSMODUS

Der Fernbedienungsmodus kann manuell aktiviert werden, indem die 
Taste FERNSTEUERUNG  am Gerät gedrückt wird.
HINWEIS: Nach dem Drücken der Taste FERNSTEUERUNG  muss die 
Gerätetür innerhalb von 4 Sekunden geschlossen werden. Bleibt die Tür 
länger als 4 Sekunden geöffnet, wird der Fernbedienungsmodus auto-
matisch deaktiviert. 

OPTIONEN können nach Auswahl des Programms direkt durch Drü-
cken der jeweiligen Taste gewählt bzw. abgewählt werden (falls vor-
handen - die Anzeige leuchtet auf) (siehe BEDIENFELD).  Wenn eine 
Option nicht mit dem ausgewählten Programm kompatibel ist (siehe 
PROGRAMMTABELLE), ertönt ein akustisches Signal und die Option 
wird nicht aktiviert. Eine Option kann Zeit, Wasser oder Stromver-
brauch für das Programm ändern.
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2.	 FERNBEDIENUNGSMODUS – BETRIEB IM AKTIVEN ZUSTAND
Wenn der Fernbedienungsmodus aktiv ist, leuchtet die Anzeige über der 
Taste FERNSTEUERUNG , und das Symbol drahtlose Verbindung 
bleibt dauerhaft eingeschaltet.

HINWEIS: Wird die Tür geöffnet, während der FERNSTEUERUNGS‑Modus 
aktiv ist, wird die Funktion deaktiviert und muss erneut aktiviert werden.

Das Gerät kann sowohl über das Bedienfeld als auch über die 
HomeWhiz‑App gesteuert werden.
Das Display zeigt die entsprechende Visualisierung des Fernprogramms
•	 Wenn in der App eine Option ausgewählt wird, leuchtet die entspre-

chende LED‑Anzeige auf dem Bedienfeld auf.
•	 Wenn eine Einstellung in der App geändert wird, wird die entspre-

chende Änderung auf dem Display des Geräts angezeigt.
•	 Jede Programmauswahl oder Funktionsaktivierung, die am 

Gerät vorgenommen wird, wird sofort synchronisiert und in der 
App‑Oberfläche angezeigt.

3.	 AUTOMATISCHE DEAKTIVIERUNG DES FERNBEDIENUNGSMODUS
Der Fernbedienungsmodus wird in folgenden Situationen automatisch 
deaktiviert:
•	 Die Tür wird geöffnet (einschließlich automatischer Türöffnung durch 

das NaturalDry‑System)
•	 Die Taste Fernbedienung wird gedrückt
•	 Es kommt zu einer Stromunterbrechung
•	 Die drahtlose Verbindung wird ausgeschaltet
•	 Das Gerät wird mit der Taste EIN/AUS ausgeschaltet. Das Drücken von 

EIN/AUS in der App deaktiviert den Fernbedienungsmodus nicht.

4.	 DEAKTIVIERUNG VON FERNBEDIENUNG
Um die Fernbedienung zu deaktivieren, drücken Sie die Taste 
FERNSTEUERUNG  am Gerät.

Wenn die Fernbedienungsfunktion ausgeschaltet ist, müssen alle Vorgänge 
direkt am Gerät durchgeführt werden, und die HomeWhiz‑Anwendung 
kann nur zur Statusüberwachung verwendet werden.

Der Verlust der Wi‑Fi‑Verbindung hat keinen Einfluss auf einen 
laufenden Zyklus.

Wenn die Wi‑Fi‑Verbindung verloren geht, beginnt das Symbol für die 
Drahtlose Verbindung auf dem Display zu blinken und blinkt weiter, bis 
die Verbindung wiederhergestellt ist.

ZURÜCKSETZEN DER HOMEWHIZ‑VERBINDUNG
Diese Funktion löscht nur die in Ihrem Gerät gespeicherten HomeW-
hiz‑Verbindungsdaten (z. B. WLAN‑Zugangsdaten und Kopplungsin-

formationen). Andere Einstellungen des Geschirrspülers werden nicht 
zurückgesetzt.
Um die gespeicherten HomeWhiz‑Verbindungseinstellungen zu löschen, 
öffnen Sie die Tür und schalten Sie das Gerät ein. Drücken und halten Sie 
gleichzeitig die Tasten FERNSTEUERUNG  und START/PAUSE für 
3 Sekunden. Ein Countdown (3–2–1) erscheint auf dem Display. Nach Ablauf 
werden alle HomeWhiz‑Verbindungseinstellungen gelöscht und das Gerät 
kehrt in den Zustand vor der ersten HomeWhiz‑Einrichtung zurück.

VERWENDUNG DES GESCHIRRSPÜLERS AUF MEHREREN 
GERÄTEN
Sie können Ihren Geschirrspüler mit mehr als einem Smartgerät verwen-
den. Installieren Sie die HomeWhiz‑App auf dem weiteren Smartgerät. 
Wenn Sie die App öffnen, melden Sie sich mit Ihrem Benutzerkonto an.
Wenn Sie sich mit demselben Konto anmelden, das Sie zuvor zum Hin-
zufügen Ihrer Produkte verwendet haben, können Sie den Geschirrspüler 
sofort nutzen.

VERWENDUNG DES GESCHIRRSPÜLERS MIT EINEM ZUSÄTZ-
LICHEN KONTO
Der Eigentümer des Geräts kann einem anderen HomeWhiz‑Benutzer 
Zugriff auf den Geschirrspüler gewähren, indem eine Einladung zum Beitritt 
zum Haushalt gesendet wird.
Öffnen Sie in der HomeWhiz‑App das Menü (≡) und gehen Sie zu den Haus-
haltseinstellungen. Fügen Sie einen neuen Benutzer hinzu, indem Sie die 
E‑Mail‑Adresse eingeben und eine Einladung senden. Der neue Benutzer 
erhält die Einladung per E‑Mail und sollte sie akzeptieren.

Nach Annahme der Einladung erhält der neue Benutzer Zugriff 
auf alle Geräte, die demselben Haushalt zugeordnet sind.

HOMEWHIZ – FEHLERBEHEBUNG
Wenn Betriebs‑ oder Verbindungsprobleme auftreten, führen Sie die fol-
genden Schritte der Reihe nach aus.
Falls das Problem nach einem Schritt weiterhin besteht, fahren Sie mit dem 
nächsten fort.
1.	 Überprüfen Sie, ob Ihr Smartgerät mit dem Internet verbunden ist.
2.	 Schließen Sie die HomeWhiz‑App vollständig und öffnen Sie sie erneut.
3.	 Starten Sie Ihr Smartgerät neu.
4.	 Überprüfen Sie den Status der Drahtlosverbindung Ihres Geschirrspülers.
5.	 Wenn weiterhin keine Verbindung hergestellt werden kann, wiederho-

len Sie den Ersteinrichtungsprozess am Gerät.
6.	 Wenn das Problem weiterhin besteht: Sehen Sie sich die Liste der Lösun-

gen im Bereich Hilfe/Fehlerbehebung der HomeWhiz‑App an, besuchen 
Sie die Support‑Seiten der HomeWhiz‑Website oder kontaktieren Sie 
den autorisierten Kundendienst.

DOWNLOAD‑PROGRAMM
Der Geschirrspüler enthält ein standardmäßig eingestelltes Download‑Pro-
gramm, das als letztes in der Programmliste angezeigt wird. Dieses Programm 
kann über die HomeWhiz‑App durch ein herunterladbares Programm 
ersetzt werden. Informationen über das werkseitige Download‑Programm 
und die von Ihrem Modell unterstützten Download‑Programme finden Sie 
in der „PROGRAMMTABELLE“ und „PROGRAMMBESCHREIBUNG“.

1.	 ÄNDERN DES DOWNLOAD‑PROGRAMMS
Um den Download-Zyklus zu aktualisieren, stellen Sie sicher, dass Ihr 
Produkt mit der HomeWhiz‑App verbunden ist und die Funktion FERN-
STEUERUNG aktiviert ist.
Öffnen Sie die HomeWhiz‑App, wählen Sie Ihr Produkt aus und tippen Sie 
auf die drei Punkte (rechte obere Ecke), um die Einstellungen zu öffnen. 
Navigieren Sie zu den Einstellungen für heruntergeladene Programme, 
wählen Sie das gewünschte Programm aus und tippen Sie auf Pro-
gramm herunterladen.

2.	 NACH KOPPLUNG UND DOWNLOAD EINES PROGRAMMS
Nachdem ein Programm über die HomeWhiz‑App heruntergeladen 
wurde:
Erscheint es im letzten verfügbaren Platz der Programmliste des 
Geschirrspülers.
Das heruntergeladene Programm bleibt auch dann in der Programm-
liste verfügbar, wenn die Fernsteuerungsfunktion ausgeschaltet ist.
Es kann wie jedes andere Programm ausgewählt und verwendet werden.

3.	 ERSETZEN DES HERUNTERGELADENEN PROGRAMMS
Wenn Sie ein weiteres Programm herunterladen: ersetzt das neue das 
zuvor heruntergeladene in der Programmliste.
Es kann immer nur ein herunterladbares Programm gespeichert 
werden (das zuletzt heruntergeladene).

Die Anzahl der verfügbaren Programme kann je nach Geschirr-
spülermodell variieren.

SOFTWARE‑UPDATE
Wenn das Gerät sich im Standby‑Modus befindet und bereits für die 
WLAN‑Verbindung konfiguriert ist, kann es seine Software automatisch 
aktualisieren, sobald eine neue Version verfügbar ist.
Während des Updates zeigt das Display den Fortschrittsprozentsatz an. Eine 
Bedienung des Bedienfelds ist bis zum Abschluss des Updates nicht möglich.
Hinweis: Stellen Sie sicher, dass das Gerät während des gesamten Soft-
ware‑Update‑Vorgangs mit der Stromversorgung verbunden bleibt.
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KÖRBE BELADEN FASSUNGSVERMÖGEN: 14 Maßgedecke

BESTECKSCHUBLADE

Die dritte Schublade wurde für das Hineinlegen von Besteck entwickelt.
Platzieren Sie das Besteck wie abgebildet. Eine getrennte Anordnung des 
Bestecks macht das Sortieren nach dem Spülen einfacher und verbessert 
die Spül- und Trockenleistung.
Messer und andere Küchenutensilien mit scharfen Spitzen sind mit 
nach unten gerichteten Schneiden einzuordnen.
Die Geometrie des Korbes macht es möglich auch kleine Teile wie Kaffee-
tassen in den mittleren Bereich zu stellen.

Der Besteckkorb hat zwei seitlichen 
Schubladen, um die Höhe des darun-
ter liegenden Bereichs bestmöglich 
zu nutzen und das Laden von hohen 
Teilen in den Unterkorb zu ermögli-
chen.

OBERKORB
Hier sortieren Sie empfindliches und 
leichtes Geschirr ein: Gläser, Tassen, 
kleine Teller, flache Schüsseln.

(Sortierbeispiel für den Oberkorb)

HÖHENEINSTELLUNG DES OBERKORBES
Der Oberkorb kann in der Höhe verstellt werden: 
stellen Sie ihn in die oberste Position, wenn Sie 
großes Geschirr in den Unterkorb einräumen 
wollen. Wenn Sie eher die klappbaren Bereiche 
nutzen wollen, dann stellen Sie ihn in die untere 
Position. Somit vermeiden Sie Zusammenstoßen 
mit dem Geschirr im Unterkorb. Der Oberkorb ist 
mit einem Oberkorb Höhenversteller (siehe Ab-
bildung) ausgestattet. 
Ohne Drücken der Hebel kann er einfach durch 
Heben der Korbseiten angehoben werden, so-
bald der Korb stabil in seiner unteren Stellung ist. 
Um den Korb zurück in die untere Stellung zu bringen, drücken Sie die He-
bel A an den Seiten des Korbs und schieben Sie ihn nach unten.
Es empfiehlt sich, die Höhe des Oberkorbes bei leerem Korb zu regulieren.
Heben oder senken Sie den Korb NIEMALS nur an einer Seite.

KLAPPBARE KLAPPEN MIT VERSTELLBARER POSITION
Die seitlich, klappbaren Ablagen können 
ein- oder aufgeklappt werden, um die 
Anordnung des Geschirrs im Korb zu op-
timieren. Stielgläser können an den Ab-
lagen stabilisiert werden, indem sie mit 
dem Stiel in die vorgesehene Aussparung 
gestellt werden.
Je nach Modell: 
	- Zum Ausklappen der Ablagen, müssen 

diese nach oben geschoben und ge-
dreht oder aus den Schnappern gelöst 
und nach unten gezogen werden.

	- Zum Einklappen der Ablagen, müssen diese gedreht und nach unten ge-
schoben oder nach oben gezogen und an den Schnappern befestigt werden.

(Die Anzahl der klappbaren Klappen hängt vom Modell ab.)

UNTERKORB
Für Töpfe, Deckel, Teller, Salatschüsseln, Besteck usw. Große Teller und Deckel 
sollten idealerweise an die Seiten gelegt werden, um nicht mit dem Sprüharm 
in Kontakt zu kommen.
Der Unterkorb verfügt über klappbare Ablagen, die in vertikaler Stellung für 
Teller oder in horizontaler (niedriger) Position für Pfannen und Salatschüsseln 
verwendet werden können.

(Sortierbeispiel für den Unterkorb)

POWER CLEAN®    
Bei Power Clean® sorgen spezielle Wasser-
düsen hinten im Gerät für eine verstärkte 
Reinigung von stark verschmutztem Ge-
schirr. Der Unterkorb hat eine Raumzone, 
eine spezielle Halterung zum Heraus-
ziehen an der Korbhinterseite, welche 
benutzt werden kann um Pfannen oder 
Backbleche in senkrechter Position zu hal-
ten, und so weniger Raum zu beanspru-
chen. Wenn die Töpfe/Bräter in Richtung 
Power Clean® eingelegt werden, bitte 
POWER CLEAN® auf der Bedienblende 
aktivieren.
Verwendung von Power Clean®:
1.	 Passen Sie Power Clean®-Bereich G an, indem Sie die hinteren Tellerhalte-

rungen herunterklappen, um Töpfe einzuladen.
2.	 Laden Sie Töpfe und Bräter senkrecht im Power Clean®-Bereich ein. Die 

Töpfe müssen mit der offenen Seite zu den Power- Sprühdüsen geneigt 
sein.
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REINIGUNG UND WARTUNG
ACHTUNG: Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose, bevor Sie Ihren 
Geschirrspüler reinigen oder Wartungsmaßnahmen getroffen werden. Kei-
ne brennbaren Flüssigkeiten zur Reinigung der Maschine verwenden.

REINIGUNG DES GESCHIRRSPÜLERS
Zur Beseitigung von evtl. Flecken im Innenraum des Ge-
rätes verwenden Sie ein feuchtes Tuch, auf das Sie etwas 
weißen Essig träufeln.Die Gehäuseteile und die Bedien-
blende können mit einem mit Wasser angefeuchteten, 
weichen Tuch gereinigt werden. Vermeiden Sie Löse- und 
Scheuermittel.

VERMEIDUNG VON GERUCHSBILDUNG
Lassen Sie die Gerätetür stets nur angelehnt; auf diese Weise kann sich kei-
ne Feuchtigkeit ansammeln.
Die Dichtungen der Tür und der Spülmittelfächer sollten regelmäßig mit 
einem feuchten Tuch gereinigt werden. Sie vermeiden so die Ansammlung 
von Speiseresten, der hauptsächlichen Ursache von Geruchsbildung im 
Geschirrspüler.

ÜBERPRÜFUNG DES WASSERZULAUFSCHLAUCHS
Den Zulaufschlauch regelmäßig auf Sprödigkeit und Risse prüfen. Bei Be-
schädigung, den Schlauch mit einem neuen ersetzen. Dieser ist bei unse-
rem Kundendienst oder Ihrem Händler verfügbar. Je nach Schlauchart: 

Wenn der Zulaufschlauch eine transparente Beschichtung hat, regelmäßig 
prüfen, ob die Farbe sich örtlich verstärkt. Wenn ja, könnte der Schlauch 
eine undichte Stelle haben und muss ausgetauscht werden.
Für Wasserstoppschläuche: Das kleine Sicherheitsventil-Kontrollfenster 
prüfen (siehe Pfeil). Wenn es rot ist, wurde die Wasserstoppfunktion ausge-
löst und der Schlauch muss durch einen neuen ersetzt werden. Um diesen 
Schlauch abzuschrauben, die Entriegelungstaste drücken und dabei den 
Schlauch abschrauben.

WASSERZULAUFSCHLAUCH REINIGEN
Wenn der Wasserschlauch neu ist oder für längere Zeit nicht in Betrieb war, 
das Warmwasser laufen lassen, um sicherzustellen, dass es klar und frei von 
Verschmutzungen ist, bevor die erforderlichen Anschlüsse vorgenommen 
werden. Bei Nichtbeachtung dieser orsichtsmaßnahme, kann die Wasser-
zufuhr blockieren und den Geschirrspüler beschädigen.

REINIGUNG DER FILTEREINHEIT
Die Filtereinheit regelmäßig reinigen, damit die Filter nicht verstopfen und 
das Abwasser korrekt abfließen kann.

Wenn die Filter beim Einsatz des Geschirrspülers verstopft sind oder falls 
Fremdkörper im Filtersystem oder in den Spülarmen gelangen, könnten 
Störungen im Gerät auftreten, was zu Leistungseinbußen, lautem Betrieb 
oder höherer Ressourcennutzung führt.
Die Filtereinheit setzt sich aus drei Filtern zusammen, die Spülwasser reini-
gen, von Speiseresten befreien und wieder in Umlauf bringen.
Der Geschirrspüler darf nie ohne Filtersiebe oder mit ausgehängten 
Filtern in Betrieb genommen werden.
Kontrollieren Sie einmal monatlich oder nach 30 Zyklen die Filtersiebgrup-
pe. Bei Bedarf ist diese sorgfältig unter laufendem Wasser auszuspülen. 
Nehmen Sie hierzu ein kleines Bürstchen (das nicht aus Metall sein darf ) zu 
Hilfe. Gehen Sie wie folgt vor:

1.	 Drehen Sie das zylinderförmige Filtersieb A gegen den Uhrzeigersinn 
heraus (Abb. 1).

2.	 Ziehen Sie den Siebbecher B durch leichten Druck auf die seitlichen Flü-
gel heraus (Abb. 2).

3.	 Nehmen Sie den Stahl-Siebteller C ab (Abb. 3).

4.	 Falls Sie Fremdkörper (wie Glasscherben, Porzellan, Knochen, Fruchtsa-
men usw.) finden, entfernen Sie diese bitte sorgfältig.

5.	 Kontrollieren Sie den Hohlraum und befreien Sie diesen von eventuellen 
Speiseresten. Das Spülpumpenschutzteil (schwarzes Teil) NICHT ABGE-
NOMMEN WERDEN (Abb 4). 
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Setzen Sie die Filtereinheit nach der Reinigung der Filtersiebe wieder kor-
rekt in ihren Sitz ein, dies ist äußerst wichtig, um eine ordnungsgemäße 
Betriebsweise des Geschirrspülers zu gewährleisten.

REINIGUNG DER SPRÜHARME
Es kann vorkommen, dass Speisereste an den Sprüharmen hängen bleiben 
und die Wasserdüsen verstopfen. Prüfen Sie die Sprüharme daher regelmä-
ßig und reinigen Sie sie bei Bedarf mit einer Kunststoffbürste.

Zur Abnahme des oberen Sprüharms drehen Sie den Kunststoffring gegen 
den Uhrzeigersinn ab. Der obere Sprüharm ist mit jener Seite nach oben 
wieder einzusetzen, die die meisten Löcher aufweist.

Um den unteren Sprüharm abzunehmen, ihn nach oben ziehen.
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Falls Ihr Geschirrspüler nicht richtig funktioniert, versuchen Sie, das Problem anhand der folgenden Liste zu beheben. Für andere Fehler oder 
Probleme wenden Sie sich bitte an den autorisierten Kundendienst, dessen Kontaktdaten im Garantieheft aufgeführt sind. Ersatzteile werden 
für einen Zeitraum von entweder bis zu 7 oder bis zu 10 Jahren verfügbar sein, je nach den spezifischen Anforderungen der Verordnung.

LÖSEN VON PROBLEMEN

STÖRUNGEN MÖGLICHE URSACHEN LÖSUNG

Regeneriersalzan-
zeige leuchtet Der Salzbehälter ist fast leer.

Befüllen Sie den Behälter mit Salz (weitere Informationen – siehe 
SALZBEHÄLTER BEFÜLLEN). Prüfen Sie die bei Bedarf die Wasserhärteeinstellung 
(siehe WASSERHÄRTE-TABELLE).

Regeneriersalzan-
zeige blinkt Salzbehälter ist leer. Den Behälter sobald wie möglicht mit Salz nachfüllen. Der Gebrauch des 

Geräts ohne Salz kann Schäden an seinen Innenbauteilen verursachen.

Klarspüleranzeige 
leuchtet auf oder 
blinkt

Klarspülbehälter ist leer. (Nach dem 
Auffüllen kann es kurze Zeit dauern, bis 
die Klarspüleranzeige erlischt).

Befüllen Sie den Behälter mit Klarspüler (weitere Informationen – siehe 
KLARSPÜLERSPENDER AUFFÜLLEN).

Die Spülmaschine 
startet nicht oder 
reagiert nicht auf die 
Bedienungseingaben.

Das Gerät wurde nicht richtig eingesteckt. Schließen Sie den Netzstecker an.

Stromausfall.

Aus Sicherheitsgründen wird der Geschirrspüler nicht automatisch neu 
gestartet, wenn die Stromversorgung wiederhergestellt wird.Öffnen Sie die Tür 
des Geschirrspülers, drücken Sie die Taste START/Pause und schließen Sie die 
Tür erneut innerhalb von 4 Sekunden.

Die Gerätetür schließt nicht.
NaturalDry Pin ist nicht eingezogen. Drücken Sie die Tür energisch, bis ein „Klicklaut“ zu hören ist.

Ein Spülgang wird unterbrochen, wenn 
die Tür mehr als 4 Sekunden lang 
geöffnet wird.

START/Pause drücken und die Tür innerhalb von 4 Sekunden schließen.

Das Bedienfeld reagiert nicht oder F6 E1 
wird angezeigt.

Schalten Sie das Gerät durch das Drücken der EIN-AUS/Reset-Taste aus und 
nach etwa einer Minute wieder ein und starten Sie das Programm neu. Wenn 
das Problem weiterhin besteht, ziehen Sie den Stecker des Geräts für 1 Minute 
ab und stecken Sie ihn dann wieder ein.

Der Geschirrspüler 
pumpt das Wasser nicht 
ab. 
Das Display zeigt: 
F7 E3 oder F9 E1

Im Filtersieb haben sich Speisereste oder 
Kalk angesammelt.

Reinigen Sie den Filter und entkalken Sie das Gerät (siehe REINIGUNG DER 
FILTEREINHEIT und ENTKALKEN).

Ablaufschlauch ist geknickt. Den Ablaufschlauch prüfen (siehe INSTALLATIONSANWEISUNG).

Der Ablauf des Spülbeckens ist verstopft. Den Ablauf des Spülbeckens reinigen.

Der Geschirrspüler  
ist zu laut.

Das Geschirr schlägt aneinander. Positionieren Sie das Geschirr korrekt (siehe KÖRBE BELADEN).

Es ist zu viel Schaum vorhanden.

Das Spülmittel wurde nicht richtig dosiert oder ist für Geschirrspüler 
ungeeignet (siehe EINFÜLLEN DES SPÜLMITTELS). Starten Sie das laufende 
Programm durch Ausschalten des Geschirrspülers neu. Schalten Sie das Gerät 
wieder ein, wählen Sie ein neues Programm, drücken Sie START/Pause und 
schließen Sie die Tür innerhalb von 4 Sekunden. Kein Spülmittel zufügen.

Das Geschirr wurde nicht korrekt 
eingeräumt. Positionieren Sie das Geschirr korrekt (siehe KÖRBE BELADEN).

Im Filtersieb haben sich Speisereste oder 
Kalk angesammelt. Die Filtereinheit reinigen (siehe PFLEGE UND WARTUNG).

Das Geschirr ist nicht 
sauber geworden.

Das Geschirr wurde nicht korrekt 
eingeräumt. Positionieren Sie das Geschirr korrekt (siehe KÖRBE BELADEN).

Sprüharme können nicht frei drehen, 
werden durch das Geschirr blockiert.

Positionieren Sie das Geschirr korrekt (siehe KÖRBE BELADEN). Prüfen, dass der 
obere Korb in der richtigen Position ist und bei Bedarf einstellen (anheben).

Das Spülprogramm ist zu schwach. Ein geeignetes Spülprogramm wählen (siehe PROGRAMMTABELLE).

Es ist zu viel Schaum vorhanden. Das Spülmittel wurde nicht richtig dosiert oder ist für Geschirrspüler 
ungeeignet (siehe EINFÜLLEN DES SPÜLMITTELS).

Der Stöpsel des Klarspülerbehälters 
wurde nicht korrekt geschlossen. Sicherstellen, dass der Stöpsel des Klarspülerbehälters geschlossen ist.

Im Filtersieb haben sich Speisereste oder 
Kalk angesammelt. Den Filter reinigen und das Gerät entkalken (siehe REINIGUNG DER FILTEREINHEIT).

Der Salzbehälter ist leer. Füllen Sie den Salzbehälter (siehe SALZBEHÄLTER BEFÜLLEN).
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Der Geschirrspüler lädt 
kein Wasser. 
Am Display erscheint: 
H2O und  leuchtet;  
ein akustischer Alarm 
ertönt.

Kein Wasser im Wassernetz oder 
zugedrehter Wasserhahn. Sicherstellen, dass Wasser im Wassernetz ist und der Wasserhahn offen ist.

Der Wasserzulaufschlauch ist geknickt.
Den Zulaufschlauch prüfen (siehe INSTALLATION). Öffnen Sie die Tür des 
Geschirrspülers, drücken Sie die Taste START/Pause und schließen Sie die Tür 
erneut innerhalb von 4 Sekunden.

Das Sieb im Wasserzulaufschlauch ist 
verstopft. Es muss gereinigt werden.

Das Sieb im Wasserzulaufschlauch kontrollieren und reinigen. Öffnen Sie die 
Tür des Geschirrspülers, drücken Sie die Taste START/Pause und schließen Sie 
die Tür erneut innerhalb von 4 Sekunden.

Der Geschirrspüler 
beendet das Programm 
vorzeitig. 
Am Display erscheint: 
F8 E3

Im Filtersieb haben sich Speisereste oder 
Kalk angesammelt.

Reinigen Sie den Filter und entkalken Sie das Gerät (siehe REINIGUNG DER 
FILTEREINHEIT und ENTKALKEN).

Ablaufschlauch zu niedrig positioniert 
oder Siphonwirkung in die 
Hauskanalisation.

Prüfen, ob das Ende des Ablaufschlauchs auf der richtigen Höhe positioniert ist 
(siehe INSTALLATION). Prüfen, ob eine Siphonwirkung in die Hauskanalisation 
vorliegt, installieren Sie bei Bedarf einen Vakuumbrecher/ein Belüftungsventil.

Es ist zu viel Schaum vorhanden. Das Spülmittel wurde nicht richtig dosiert oder ist für Geschirrspüler 
ungeeignet (siehe EINFÜLLEN DES SPÜLMITTELS).

Luft im Wasserzulauf. Wasserzulauf auf Lecks oder sonstige Störungen mit Lufteintritt prüfen.

Das Geschirr ist nicht 
gut getrocknet.

Kein Klarspüler vorhanden oder die 
Dosierung ist zu niedrig.

Stellen Sie sicher, dass der Klarspülerspender gefüllt ist (siehe 
KLARSPÜLERSPENDER AUFFÜLLEN). Die Verwendung von multifunktionalen 
Tabs allein liefert nicht so gute Trocknungsergebnisse wie die Verwendung von 
flüssigem Klarspüler.

Das Geschirr wurde ausgeräumt, 
nachdem die Tür automatisch geöffnet 
wurde, jedoch vor dem tatsächlichen 
Programmende.

Stellen Sie sicher, dass das Programm beendet wurde, bevor Sie das 
Geschirr ausräumen (siehe TÄGLICHER GEBRAUCH). Für noch bessere 
Trocknungsergebnisse wird empfohlen, das Geschirr bei geöffneter Tür weitere 
15 Minuten nach Programmende im Geschirrspüler zu lassen.

Das Geschirr sitzt zu flach.

Wenn Sie Wasserpfützen in Hohlräumen von Tassen, Bechern oder Schüsseln 
beobachten, versuchen Sie das Geschirr (insbesondere im oberen Korb) 
mit mehr Neigung zu laden. Damit kann mehr Wasser abtropfen, bevor das 
Trocknen beginnt.

Das gewählte Programm hat keinen 
Trockengang.

Bitte prüfen Sie in der PROGRAMMTABELLE, ob das ausgewählte Programm 
einen Trockengang vorsieht. Programme ohne Trockengang können nicht 
das gewünschte Trocknungsergebnis bringen. Es wird daher empfohlen, 
die Programmauswahl auf ein Programm zu ändern, das über einen 
Trockengang verfügt.

Das Geschirr besteht aus Antihaftmaterial 
oder aus Kunststoff. Einige auf dieser Art von Material verbleibende Wassertropfen sind normal.

Geschirr und Gläser 
haben blaue Schlieren 
oder bläuliche 
Schattierungen.

Klarspüler wurde zu hoch dosiert. Dosierung niedriger einstellen.

Geschirr und Gläser sind 
mit Kalkablagerungen 
oder einem weißen 
Belag bedeckt.

Salzbehälter ist leer. Den Behälter sobald wie möglicht mit Salz nachfüllen. Der Gebrauch des 
Geräts ohne Salz kann Schäden an seinen Innenbauteilen verursachen.

Die Wasserhärteeinstellung ist zu niedrig. Die Einstellung erhöhen (siehe WASSERHÄRTETABELLE).

Der Deckel des Salzbehälters ist nicht 
richtig geschlossen. Salzbehälterdeckel prüfen und verschließen.

Der Klarspülerbehälter ist leer oder die 
Klarspülerdosierung ist unzureichend.

Befüllen Sie den Behälter mit Klarspüler und prüfen Sie die 
Dosierungseinstellung (weitere Informationen - siehe KLARSPÜLERSPENDER 
AUFFÜLLEN).

Geschirrspüler zeigt 
F8 E5 an Ventil ist blockiert oder fehlerhaft. Den Wasserhahn schließen, sofern möglich. Schalten Sie die Stromversorgung 

nicht aus. Kundendienst kontaktieren.

Das Auslaufen des 
Waschmittel.

Hängt vom verwendeten 
Flüssigwaschmittel ab und durch die 
aktivierte Startvorwahloption verstärkt 
werden.

Kleine Leckagen führen nicht zu einer Funktionsstörung der Maschine und 
können vermieden werden, indem man den Typ des Flüssigwaschmittels 
wechselt oder Tabs verwendet.

Firmenrichtlinien, Standarddokumentation, Ersatzteilbestellung und zusätzliche Produktinformationen finden Sie unter:
•	 Mit dem QR-Code auf Ihrem Produkt.
•	 Besuchen Sie unsere Website docs.whirlpool.eu/docs und parts-selfservice.europeanappliances.com
•	 Alternativ können Sie unseren Kundendienst kontaktieren (Siehe Telefonnummer in dem Garantieheft).  

Wird unser Kundendienst kontaktiert, bitte die Codes auf dem Typenschild des Produkts angeben.
Die Modellinformation ist über den QR-Code auf der Energieverbrauchskennzeichnung aufrufbar. Die Kennzeichnung enthält 
auch die Modellnummer, die den Zugang zum Verzeichnisportal unter https://eprel.ec.europa.eu ermöglicht.

IEC 436

:

®/TM/ ©  2026 Whirlpool, Hergestellt unter Lizenz
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MERCI D’AVOIR CHOISI UN PRODUIT WHIRLPOOL. 
Afin de recevoir une assistance plus complète, merci d’enregistrer 
votre appareil sur: www.whirlpool.eu/register

MERCI DE SCANNER LE 
QR CODE SUR VOTRE 
APPAREIL POUR OBTENIR 
DES INFORMATIONS 
PLUS DÉTAILLÉES.Avant d’utiliser l’appareil, il convient de lire attentivement les consignes 

de sécurité et d’installation.
Après l’installation, rappelez-vous d’enlever toutes les pièces de protection pour 
le transport du lave-vaisselle.

PANNEAU DE COMMANDE

Le panneau de commande de ce lave-vaisselle s’active en appuyant sur le bouton MARCHE/ARRÊT.
Pour réduire la consommation d’énergie, le bandeau de commande s’éteint automatiquement après 10 minutes 

si aucun cycle n’a été démarré.

DESCRIPTION DU PRODUIT

APPAREIL

1.	 Touche et voyant MARCHE-ARRÊT/Réinitialisation
2.	 Touche de programme PRÉCÉDENT
3.	 Touche de programme SUIVANT
4.	 Bouton Commande à Distance avec voyant lumineux

5.	 Voyant de Connexion Sans Fil
6.	 Témoin de réservoir de sel vide

7.	 Témoin de réservoir de liquide de rinçage vide

8.	 Voyant Robinet d’eau fermé - Alarme (clignote lorsqu’il n’y a pas 
d’arrivée d’eau ou que le robinet d’eau est fermé)

9.	 Écran

10.	Indicateur de numéro de programme et de temps restant
11.	Voyant d’ouverture NaturalDry (s’allume lorsque la fonction n’est pas 

active ou n’est pas disponible dans le programme)

12.	Voyant Multizone (s’allume lorsque la fonction est activée)

13.	Voyant Réglages (s’allume lorsque l’appareil est dans le menu des 
réglages)

14.	Touche et voyant d’option Multizone / Réglages - pression de 
3 secondes

15.	Touche et voyant d’option Power Clean®
16.	Touche et voyant d’option Départ Différé
17.	Touche et voyant DÉPART/Pause

1.	 Panier supérieur

2.	 Compartiment a couvert

3.	 Volets pliables (le nombre dépend du modèle)

4.	 Bouton de réglage de la hauteur du panier supérieur

5.	 Bras d’aspersion supérieur

6.	 Panier inférieur

7.	 Supports Power Clean®

8.	 Bras d’aspersion inférieur

9.	 Ensemble filtre

10.	 Réservoir à sel

11.	 Distributeurs de détergent et liquide de rinçage

12.	 Plaque signalétique

13.	 Panneau de commande

0000 000 00000 
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CONSEILS AU SUJET DE LA PREMIÈRE UTILISATION
Après l’installation, enlevez les boulons d’arrêt sur les paniers et les élé-
ments élastiques qui retiennent le panier supérieur.

MENU DE RÉGLAGE
1.	 Allumer l’appareil en appuyant sur la touche MARCHE-ARRÊT  .
2.	 Maintenir la touche Réglages  (Multizone  ) pendant 3 secondes 

jusqu’à ce que vous entendiez un bip et que l’écran affiche « SEt ».
3.	 Après une seconde, le premier réglage disponible (lettre « ») s’affichera.
4.	 Appuyer sur PRÉCÉDENT /SUIVANT  pour faire défiler la liste des ré-

glages disponibles (voir tableau ci-dessous), puis appuyer sur DÉPART/
Pause  pour visualiser la valeur du réglage actuellement sélectionné.

5.	 Appuyer sur PRÉCÉDENT /SUIVANT  pour modifier la valeur, puis ap-
puyer sur DÉPART/Pause  pour enregistrer la nouvelle valeur et reve-
nir au menu principal.

6.	 Pour changer un autre réglage, répéter les points 4 à 5.
7.	 Appuyer sur MARCHE-ARRÊT  , ou attendre 30 secondes pour quitter 

le menu.

LE
TT

RE

RÉGLAGE
VALEURS 

(Par défaut - 
en gras)*

Compteur de cycle - Nombre de cycles de 
lavage réalisés par le lave-vaisselle.

Par ex. 25 cycles:  25;
Par ex. 13.947 cycles: 
13_947 (défilement 

3 fois) 

Connexion Sans Fil
Remarque : Pour activer pour la première 
fois la Connexion Sans Fil, il est nécessaire 

de passer à l’étape de configuration de 
connexion HomeWhiz.

(voir « FONCTION HOMEWHIZ ET COMMANDE 
À DISTANCE »)

“1” = Oui, “0” = Non

1 | 0

Niveau de dureté de l’eau
(voir « RÉGLER LA DURETÉ DE L’EAU »  
et « TABLEAU DE DURETÉ DE L’EAU » )

1 | 2 | 3 | 4 | 5

Niveau de liquide de rinçage 
(voir « AJUSTER LE DOSAGE DU LIQUIDE DE 

RINÇAGE » )
0 | 1 | 2 | 3 | 4 | 5 

NaturalDry
 (voir « OPTIONS ET FONCTIONS »)

“1” = Oui, “0” = Non
1 | 0

Éclairage au sol
 (voir « OPTIONS ET FONCTIONS »)

“1” = Oui, “0” = Non
1 | 0

Sonnerie
“1” = Oui, “0” = Non

1 | 0

Pastille   (voir « OPTIONS ET FONCTIONS »)
“1” = Oui, “0” = Non

1 | 0

Réglages d’usine - Appuyer sur DÉPART/
Pause pour rétablir aux réglages par défaut 

d’usine toutes les valeurs des réglages 
incluses dans le menu Réglages. 

-

*)	La valeur par défaut ne s‘applique pas au Compteur de Cycle.

COMPTEUR DE CYCLE - Cette fonction présente le nombre de cycles 
que le lave-vaisselle a réalisés. 

Pour le nombre de cycle entre 0 et 999, un nombre fixe sera affiché.  

Exemple pour 25 cycles. 

Lorsque le nombre de cycles est supérieur à 1000, le chiffre défilera sur l’écran. 
Le « _ » représente le «. », comme par exemple : 1.000 = 1_000, 13.947= 13_947 
(le chiffre défilera 3 fois).

Exemple pour 
13.947 cycles

Après la visualisation du cycle, l’écran recommencera à afficher „ ”.  
REMARQUE : Le lave-vaisselle peut avoir déjà réalisé environ 30 cycles. 
Cela est dû au processus qualité étendu réalisé pendant la production. 
Il garantit une qualité de produit supérieure.

REMPLIR LE RÉSERVOIR DE SEL RÉGÉNÉRANT
L’utilisation de sel régénérant empêche la formation de 
CALCAIRE sur la vaisselle et sur les composantes fonction-
nelles de l’appareil.
Le réservoir de sel est situé dans la partie inférieure du 
lave-vaisselle (sous le panier inférieur sur le côté gauche).

•	 Le réservoir de sel ne doit jamais être vide. 
•	 Il est important de régler la dureté de l’eau.
•	 Il convient de faire l’appoint de sel lorsque le voyant REMPLISSAGE SEL 

 est allumé sur le panneau de commande. 

1.	 Enlevez le panier inférieur et dévissez le bouchon du réservoir (sens 
antihoraire). 

2.	 Placez l’entonnoir (voir figure) et remplissez le réservoir de sel jusqu’au 
bord (environ 0,5 kg); il est normal qu’un peu d’eau déborde.

3.	 La première fois uniquement, vous devez effectuer l’opération suivante: 
remplissez d’eau le réservoir à sel.

4.	 Enlevez l’entonnoir et essuyez les résidus de sel autour de l’ouverture.
Assurez-vous que le bouchon est bien serré pour éviter que du détergent 
pénètre dans le réservoir durant le cycle de lavage (le réservoir pourrait 
s’endommager au point de ne plus être réparable). 

Chaque fois que vous avez besoin d’ajouter du sel, il est obligatoire 
de terminer la procédure avant le début du cycle de lavage afin d’évi-
ter toute corrosion.
La solution saline ou les grains de sel résiduels peuvent engendrer 
une corrosion marquée et endommager de façon irréversible les 
composants en acier inoxydable.
La garantie ne couvre pas les dommages imputables à une situation 
de ce type.
Si le contenant de sel n’est pas rempli, l’adoucisseur et l’élément chauf-
fant peuvent être endommagés à cause de l’accumulation de calcaire.
L’utilisation de sel est recommandée avec n’importe quel type de 
lessive pour lave-vaisselle.

RÉGLER LA DURETÉ DE L’EAU
Pour que l’adoucisseur d’eau fonctionne à la perfection, il est important de 
régler la dureté de l’eau aux conditions existantes dans votre lieu de rési-
dence. Cette information peut être obtenue de votre fournisseur d’eau local.
L’usine règle la valeur par défaut de la dureté de l’eau. Le réglage d’usine est 
de « 3 ». Voir «TABLEAU DE DURETÉ DE L’EAU». 

Tableau de dureté de l’eau

Niveau °dH 
Degrés allemand

°fH 
Degrés français

°Clark  
Degrés anglais

1 (Très douce) 0 - 6 0 - 10 0 - 7

2 (Moyenne) 7 - 11 11 - 20 8 - 14

3 (Douce) 12 - 16 21 - 29 15 - 20

4 (Dure) 17 - 34 30 - 60 21 - 42

5 (Très dure) 35 - 50 61 - 90 43 - 62

Pour changer, suivez les instructions de la section « MENU DE RÉGLAGE ».
Utilisez seulement le sel spécialement conçu pour les lave-vaisselle.
Lorsque le sel est versé dans l’appareil, le voyant AJOUTER DU SEL s’éteint.
Si le contenant de sel n’est pas rempli, l’adoucisseur et l’élément chauf-
fant peuvent être endommagés à cause de l’accumulation de calcaire.
L’utilisation de sel est recommandée avec n’importe quel type de les-
sive pour lave-vaisselle.

PREMIÈRE UTILISATION
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SYSTÈME ADOUCISSEUR D’EAU 
L’adoucisseur d’eau réduit automatiquement la dureté de l’eau, en empê-
chant ainsi la formation de calcaire sur la résistance, et en contribuant éga-
lement à une meilleure performance de nettoyage. 
Ce système se régénère avec du sel, il est donc nécessaire de remplir le 
bac de sel lorsqu’il est vide. 
La fréquence de régénération dépend du réglage du niveau de dureté de 
l’eau - la régénération a lieu une fois tous les 6 cycles Eco avec un niveau de 
dureté de l’eau réglé à 3. 
Le processus de régénération a lieu en fin de cycle pendant que le lave-vais-
selle est à l’arrêt. Au début de cycle suivant, le rinçage des résines permet 
d’évacuer tout le calcaire précipité et le saumur résiduel.​
•	 Une régénération simple consomme : ~3,5 L d’eau ;
•	 Prend jusqu’à10 minutes supplémentaires pour le cycle ; 
•	 Consomme moins de 0,005 kWh d’énergie.

REMPLIR LE DISTRIBUTEUR DE LIQUIDE DE RINÇAGE

A

B
Le liquide de rinçage permet à la vaisselle de SÉCHER 
plus facilement. Le distributeur de liquide de rinçage 
A devrait être rempli lorsque le voyant de NIVEAU DE 
LIQUIDE DE RINÇAGE  est allumé à l’écran.
1.	 Ouvrez le distributeur B en appuyant et en tirant 

sur l’onglet sur le couvercle.
2.	 Versez doucement du liquide de rinçage jusqu’à 

la marque de référence (110 ml) du réservoir de 
remplissage - évitez les débordements. Si cela se 
produit, nettoyez les dégâts immédiatement avec 
un linge sec. 

3.	 Appuyez sur le bouchon pour le fermer; un clic 
se fait entendre.

Ne JAMAIS verser le liquide de rinçage directement dans la cuve.

AJUSTER LE DOSAGE DU LIQUIDE DE RINÇAGE
Si vous n’êtes pas complètement satisfait avec le séchage, vous pouvez 
ajuster la quantité de liquide de rinçage utilisée.
Pour changer, suivre les instructions dans la section « MENU DE RÉGLAGE ».
Si le niveau de liquide de rinçage est à ZÉRO, il n’y aura pas de liquide de rin-
çage distribué. Dans ce cas, le voyant LIQUIDE DE RINÇAGE BAS ne s’allu-
mera pas s’il ne reste plus de liquide de rinçage. 
Un maximum de 6 niveaux peuvent être réglés selon le modèle du lave-vaisselle. 
•	 Si vous observez des traces bleuâtres sur la vaisselle, placez sur un niveau 

plus bas (1-2).
•	 Si vous observez des gouttelettes d’eau ou des traces de calcaire sur 

la vaisselle, placez sur un niveau plus haut (4-5).

REMPLIR LE DISTRIBUTEUR DE DÉTERGENT
Utilisez seulement un détergent spécialement conçu pour les lave-
vaisselles.
N’UTILISEZ PAS de détergent liquide.
Si vous utilisez trop de détergent, des résidus de mousse pourraient 
rester dans l’appareil à la fin du cycle.
L’utilisation d’un détergent non-conçu pour les lave-vaisselles peut 
provoquer un dysfonctionnement ou des dommages à l’appareil.
Pour obtenir de meilleurs résultats avec les cycles de lavage et de 
séchage, il est nécessaire de combiner l’utilisation du détergent, du 
liquide de rinçage, et du sel raffiné.
Nous vous conseillons d’utiliser des détergents qui ne contiennent pas 
de phosphate ou de chlore, ces produits peuvent endommager l’envi-
ronnement.
Pour obtenir de bon résultats durant le lavage, vous devez aussi utili-
ser la bonne quantité de détergent. 
Dépasser la quantité recommandée ne garantit pas de meilleurs résul-
tats et augmente la pollution de l’environnement.
La quantité peut être ajustée selon le degré de saleté.

25 ml
35 ml

Pour les articles normalement sales, utili-
sez environ 35 g (détergent en poudre) ou 
35ml (de détergent liquide) et ajouter 
une cuillère à thé de détergent directe-
ment dans la cuve. Si vous utilisez des 
pastilles, une est suffisante.
Si la vaisselle est légèrement sale ou si 
elle a été rincée avant de la placer dans 
le lave-vaisselle, réduisez la quantité de 

détergent utilisée en conséquence (minimum 25 g/ml) c.-à-d. ne pla-
cez pas de détergent à l’intérieur de la cuve.
Pour de bon résultats lors du lavage, suivez aussi les consignes sur la 
boîte de détergent.
Si vous désirez plus d’informations, veuillez contacter le fabricant du 
détergent.

D

C

Pour ouvrir le distributeur de détergent, utili-
sez le dispositif d’ouverture C. Insérez le 
détergent dans le distributeur sec D seule-
ment. Placez la quantité de détergent pour le 
prélavage directement dans la cuve.
1.	 Lorsque vous dosez le détergent, consul-

tez les informations mentionnées précé-
demment pour ajuster la quantité cor-
recte. À l’intérieur du distributeur D se 
trouvent des indications pour aider au 
dosage de la lessive. 

2.	 Enlevez les résidus de détergent sur le bord des récipients avant de fer-
mer le couvercle; un clic se fait entendre.

3.	 Fermez le couvercle du distributeur de détergent en le tirant vers le haut 
jusqu’à ce que le dispositif soit fermement en place. 

Le distributeur de détergent s’ouvre automatiquement, au moment déterminé 
par le programme. L’utilisation d’un détergent non-conçu pour les lave-vais-
selle peut provoquer un dysfonctionnement ou des dommages à l’appareil.
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1.	 VÉRIFIER LE BRANCHEMENT DE L’EAU
Assurez-vous que l’appareil est raccordé à un réseau d’alimentation et 
que le robinet de l’eau est ouvert.

2.	 ALLUMER LE LAVE-VAISSELLE
Ouvrez la porte et appuyez sur la touche MARCHE-ARRÊT.

3.	 CHARGER LES PANIERS (voir CHARGEMENT DES PANIERS).

4.	 REMPLIR LE DISTRIBUTEUR DE DÉTERGENT
5.	 CHOISIR LE PROGRAMME ET PERSONNALISER LE CYCLE

Sélectionnez le meilleur programme selon le type de vaisselle et le 
niveau de saleté (voir DESCRIPTION DES PROGRAMMES) en appuyant 
sur la touche PRÉCÉDENT/SUIVANT sélectionnée.
Sélectionnez les options désirées (voir OPTIONS ET FONCTIONS). Toutes 
les options ne sont pas compatibles avec tous les programmes.

6.	 DÉMARRER
Démarrez le cycle de lavage en appuyant sur la touche DÉPART/Pause 
(le voyant est allumé) et en fermant la porte dans les 4 secondes. Quand 
le programme démarre, vous entendez un bip simple. Si la porte n’a pas 
été fermée dans les 4 secondes, le signal d’alarme est activé. Dans ce 
cas, ouvrez la porte, appuyez sur le touche DÉPART/Pause et fermez de 
nouveau la porte dans les 4 sec.

7.	 FIN DU CYCLE DE LAVAGE
La fin du programme de lavage est indiquée par un son et l’écran affiche 
END (FIN). Ouvrez la porte et éteignez l’appareil en appuyant sur la 
touche MARCHE-ARRÊT.
Pour éviter de vous brûler, attendez quelques minutes avant de retirer la 
vaisselle. Déchargez les paniers en commençant par le panier inférieur.

L’appareil s’éteint automatiquement durant des périodes d’inactivité pro-
longées pour réduire la consommation d’énergie. Si la vaisselle est légè-
rement sale ou si elle a été rincée avec à l’eau avant d’être placée dans le 
lave-vaisselle, réduisez la quantité de détergent utilisée en conséquence.

MODIFICATION D’UN PROGRAMME EN COURS
Si vous avez sélectionné le mauvais programme, vous pouvez le changer, 
à condition que ce soit fait au tout début du cycle. Pour cela, effectuez une 
RÉINITIALISATION de la machine: appuyez sur la touche MARCHE-ARRÊT 
et maintenez-la appuyée pendant plus de 3 secondes, et la machine s’étein-
dra. Le tableau de commande affichera « 0:01 ». Fermez la porte et atten-
dez la fin du cycle de vidange (environ 1 minute). Ouvrez la porte et ral-
lumez la machine en utilisant le bouton MARCHE-ARRÊT et sélectionnez 
le nouveau programme de lavage et les éventuelles options souhaitées. 
Démarrer le cycle en appuyant sur la touche DÉPART/Pause et en fermant 
la porte dans les 4 secondes.

AJOUT DE VAISSELLE SUPPLÉMENTAIRE
Sans couper la machine, ouvrez la porte tout d’abord légèrement pour évi-
ter que l’eau n’éclabousse (Le voyant DÉPART/Pause commence à cligno-
ter) Attention : vapeur chaude. Placer la vaisselle dans le lave-vaisselle. 
Appuyez sur la touche DÉPART/Pause et fermez la porte dans les 4 sec, le 
cycle reprendra à l’endroit où il a été interrompu.

INTERRUPTIONS ACCIDENTELLES
Si la porte est ouverte durant le cycle de lavage, ou s’il y a une panne de cou-
rant, le cycle s’interrompt. Fermez la porte et le cycle reprendra au moment 
où il a été interrompu UNIQUEMENT SI VOUS APPUYEZ sur la touche 
DÉPART/Pause et fermer la porte dans les 4 secondes.

CONSEILS
Avant de charger les paniers, enlevez tous les résidus de nourriture sur la 
vaisselle et videz les verres. Vous n’avez pas besoin de rincer la vaisselle 
avant de la placer dans le lave-vaisselle.
Placez la vaisselle pour qu’elle tienne bien en place et ne risque pas de tom-
ber; et placez les récipients avec les ouvertures vers le bas et les parties 
concaves/convexes de côté pour permettre à l’eau d’atteindre toutes les 
surfaces et couler librement. 
Avertissement : Vérifiez que les couvercles, poignées et poêle à frire n’em-
pêchent pas les bras d’aspersion de tourner librement. Placez les petits articles 
dans le panier à couvert. La vaisselle et les casseroles très sales devraient être 
placées sur le panier inférieur car les jets d’eau sont plus forts dans cette sec-
tion et permet un meilleur rendement lors du lavage. Après avoir chargé l’ap-
pareil, assurez-vous que les bras d’aspersion peuvent bouger librement.

VAISSELLE QUI NE CONVIENT PAS
•	 Vaisselle et couverts en bois.
•	 Verres décoratifs délicats, produits artisanaux, et vaisselle antique. 

Les garnitures ne sont pas résistantes.
•	 Les pièces en matériel synthétique qui ne supportent pas les hautes 

températures.
•	 La vaisselle en cuivre ou en étain.
•	 La vaisselle tachée de cendre, de cire, de graisse lubrifiante, ou d’encre.
Les couleurs des garnitures de verre et des pièces d’aluminium/argent 
peuvent changer et ternir durant le cycle de lavage. Certains types de verre 
(p. ex. les objets en cristal) peuvent aussi devenir opaque après plusieurs 
cycles de lavage. 

ASTUCES SUR L’ÉCONOMIE D’ÉNERGIE
•	 Lorsque le lave-vaisselle domestique est utilisé conformément aux instructions 

du fabricant, le lavage de la vaisselle dans un lave-vaisselle consomme 
habituellement MOINS D’ÉNERGIE et d’eau que le lavage à la main.

•	 Afin d’optimiser l’efficacité du lave-vaisselle, il est recommandé de débu-
ter le cycle de lavage une fois que le lave-vaisselle est totalement 
chargé. Le chargement du lave-vaisselle domestique jusqu’à la capacité 
indiquée par le fabricant contribuera à économiser de l’énergie et de 
l’eau. Vous trouverez des informations sur le chargement correct de la 
vaisselle dans le chapitre CHARGEMENT DES PANIERS. En cas de charge-
ment partiel, il est recommandé d’utiliser des options de lavage spéci-
fiques si elles sont disponibles (Demi-charge / Zone Wash/ Multizone), en 
remplissant uniquement les paniers sélectionnés. Un chargement incor-
rect ou une surcharge du lave-vaisselle peut augmenter l’utilisation des 
ressources (telles que l’eau, l’énergie et le temps, et augmenter le niveau 
de bruit), en réduisant les performances de nettoyage et de séchage.

•	 Un prérinçage manuel des éléments de vaisselle provoque une augmen-
tation de la consommation d’eau et d’énergie et n’est pas recommandé.

VERRES ET VAISSELLE ENDOMMAGÉS
•	 Seulement utiliser des verres ou de la porcelaine qui sont lavables 

au lave-vaisselle conformément aux recommandations du fabricant.
•	 Utilisez un détergent doux, adéquat pour la vaisselle.
•	 Retirez les verres et les couverts du lave-vaisselle aussitôt que le cycle 

de lavage est terminé.

HYGIÈNE
Pour éviter les odeurs et les dépôts qui pourraient s’accumuler dans 
le lave-vaisselle, lancer le programme Autonettoyant (sans vaisselle à l’in-
térieur) au moins une fois par mois (voir OPTIONS ET FONCTIONS).

RÉSISTANCE AU GEL
Si l’appareil est installé dans une pièce exposée au risque de gel, vidan-
gez-le complètement. Fermez la valve d’eau, retirez les tuyaux d’arrivée 
et de vidange, puis laissez l’eau s’écouler. Assurez-vous que l’adoucisseur 
d’eau est plein de sel régénérant dissous dans le réservoir de sel, pour 
protéger l’appareil des températures pouvant aller jusqu’à -20°C.
Si l’appareil a été conservé dans des conditions de gel, il doit rester à une 
température ambiante de 5°C minimum pendant au moins 24 heures 
avant la première utilisation.

UTILISATION QUOTIDIENNE AVIS ET CONSEILS
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TABLEAU DES PROGRAMMES

Programme

Sé
ch

ag
e

N
at

ur
al

- 
D

ry
*) Options  

disponibles **)

Durée du 
programme 

de lavage
(h:min)***)

Consomma-
tion d’eau 

(l/cycle)

Consomma-
tion 

d’énergie 
(kWh/cycle)

Temps restant 
après ouver-

ture porte 
(h:min)

1	 Eco 50°C       3:20 8,9 0,65 0:40

2	 Auto Mixte 55°C       1:20 - 3:25 7,5 - 19,5 0,75 - 1,20 0:05

3	 Intensif 65°C       2:50 17,0  1,60 0:05

4	 Lavage et séchage 
rapide

50°C       1:25 11,5 1,10 0:05

5	 Rapide 28’ 45°C       0:28 9,0 0,50 0:00

6	 Silencieux 50°C       3:40 16,0 1,15 0:00

7	 Prélavage -       0:12 4,5 0,01 

8	 Programme  
Téléchargé

Pour télécharger l’un des programmes listés ci‑dessous, veuillez consulter la section  
« FONCTION HOMEWHIZ ET COMMANDE À DISTANCE ».

Auto-Nettoyage 
(défaut)

65°C       0:50 8,0 0,85 

Cristal 45°C       1:40 12,0 1,20 0:05

Antibactérien 65°C       1:50 12,0 1,30 

DESCRIPTION DES PROGRAMMES
Consignes pour la sélection du cycle de lavage. 
1	 ÉCO
Le programme Eco est adapté pour nettoyer la vaisselle normalement sale. 
Pour cette utilisation, c’est le programme qui a une consommation d’eau 
et d’énergie la plus optimale. Il est utilisé​ pour évaluer la conformité à la 
législation européenne​ en matière d’éco-conception.

2	 AUTO MIXTE
Programme automatique pour les casseroles et la vaisselle normalement 
sales.

3	 INTENSIF
Programme conseillé pour une vaisselle très sale, particulièrement adapté 
pour les poêles et les casseroles (ne pas utiliser avec la vaisselle délicate).

4	 LAVAGE ET SÉCHAGE RAPIDE
Vaisselle sale. Cycle quotidien, assure un rendement de nettoyage optimal 
et des performances de séchage en moins de temps.

5	 RAPIDE  28’
Programme à utiliser pour la demi-charge de vaisselle légèrement sale sans 
résidus alimentaires séchés. N’a pas de phase de séchage.

6	 SILENCIEUX
Adéquat lorsque l’appareil fonctionne la nuit. Assure un nettoyage et des 
performances de séchage optimaux avec les plus faibles émissions de bruit.

7	 PRÉLAVAGE
Utilisez ce programme pour rafraîchir la vaisselle qui sera lavée plus tard. 
N’utilisez pas de détergent avec ce programme.

8	 PROGRAMME TÉLÉCHARGÉ
•	 AUTONETTOYANT
(Programme par défaut, remplaçable via l’application).
Programme à utiliser pour effectuer l’entretien du lave-vaisselle, à réaliser 
uniquement lorsque le lave-vaisselle est VIDE en utilisant des détergents 
spécifiques conçus pour l’entretien du lave-vaisselle.

•	 CRISTAL
Programme pour la vaisselle délicate, plus sensible aux températures éle-
vées, comme les verres et les tasses.

•	 ANTIBACTÉRIEN
Vaisselle sale ou très sale, avec lavage antibactérien supplémentaire. 
Peut être utilisé pour effectuer l’entretien du lave-vaisselle.

Remarques :
Il convient de noter que le cycle Rapid 28’ est destiné uniquement à la vaisselle 
légèrement sale.

Les données du programme Éco sont mesurées sous des conditions en laboratoire conformément à la norme européenne EN 60436:2020. 
Note pour les laboratoires d’essai : pour toutes informations sur les conditions d’essai comparatif EN, s’adresser à: dw_test_support@europeanappliances.com.
Aucun prétraitement de la vaisselle n’est nécessaire avant l’un quelconque des programmes.
*) La porte est ouverte avant la fin du programme. Ceci permet d’améliorer l’efficacité du séchage.
**) Les options ne peuvent pas toutes être utilisées en même temps. 
***) Les valeurs indiquées pour des programmes différents du programme Éco sont fournis à titre indicatif uniquement. Le temps réel peut varier selon des facteurs 
comme la température et la pression de l’eau, la température de la pièce, la quantité de détergent, la quantité et le type de vaisselle, l’équilibre de la charge, les 
options supplémentaires sélectionnées, et la calibration du capteur. La calibration du capteur peut augmenter la durée du programme jusqu’à 20 minutes. 
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OPTIONS ET FONCTIONS

MULTIZONE - S’il n’y a pas beaucoup de vaisselle à laver, la demi-
charge peut être utilisée pour économiser de l’eau, de l’électricité, et 

du détergent.
Sélectionnez un programme et appuyez ensuite sur la touche  MULTIZONE: 
le symbole du panier sélectionné s’affiche à l’écran. Par défaut, l’appareil lave 
la vaisselle sur tous les paniers.
Pour seulement laver la vaisselle sur un panier particulier, appuyez plusieurs 
fois sur cette touche :

s’affiche à l’écran (panier inférieur seulement)

s’affiche à l’écran (panier supérieur et compartiment à couverts si 
disponible sur ce modèle)

s’affiche à l’écran (l’option est ÉTEINTE et l’appareil lave la vaisselle sur 
tous les paniers).

Chargez seulement le panier supérieur ou inférieur, et réduisez la 
quantité de détergent en conséquence.
Si le panier supérieur est enlevé, appliquez le détergent directement 
dans la cuve au lieu du distributeur de détergent.  

POWER CLEAN® - Grâce aux jets haute pression supplémentaires, 
cette option fournit un lavage plus intensif et puissant dans le panier 

inférieur, dans la zone spécifique. Elle est recommandée pour le lavage des 
poêles et des casseroless (Voir la section de chargement Power Clean®).

DÉPART DIFFÉRÉ - Le début du programme peut être différé entre 
30 minutes et 24 heures. 

1.	Sélectionnez le programme et les options souhaités. Appuyez sur la touche 
DÉPART DIFFÉRÉ (plusieurs fois) pour retarder le début du programme. 
Réglable de 0:30 à 24 heures. Une fois que le réglage de 24 heures est 
atteint, appuyer encore une fois sur DÉPART DIFFÉRÉ pour désactiver la 
fonction DÉPART DIFFÉRÉ.

2.	Appuyez sur le touche DÉPART/Pause et fermez la porte dans un délai de 
4 sec.: la minuterie commence le compte à rebours.

3.	Une fois le temps écoulé, le voyant s’éteint et le programme démarre 
automatiquement.

La fonction DÉPART DIFFÉRÉ ne peut pas être modifiée lorsque le pro-
gramme est en cours. 

NATURALDRY - C’est un système de séchage à convection qui ouvre au-
tomatiquement la porte pendant/après la phase de séchage pour assurer 
une performance de séchage exceptionnelle chaque jour. La porte s’ouvre 
à la température qui est sûre pour les meubles de votre cuisine. A titre de 
protection supplémentaire contre la vapeur, un adhésif anti-vapeur spécifi-
quement conçu est livré avec le lave-vaisselle.
Pour voir comment poser cet adhésif, consulter le GUIDE D’INSTALLATION. 
Cette fonction est active par défaut, mais il est possible de la désactiver 
dans le « MENU DE RÉGLAGE ».

ÉCLAIRAGE AU SOL - Un voyant LED projeté sur le sol indique 
que le lave-vaisselle fonctionne. Le voyant s’éteint à la fin d’un 
cycle. Cette fonction est active par défaut, mais il est possible de 

la désactiver dans le «MENU DE RÉGLAGE».

PASTILLE - Ce réglage vous permet d’optimiser le rendement du programme 
selon le type de détergent utilisé.
Si vous utilisez des pastilles de détergent combinées (contenant du liquide de 
rinçage, du sel et du détergent en une seule dose), gardez cette option activée.
Si vous utilisez du détergent en poudre ou liquide, désactivez cette option. 
La fonction est désactivée par défaut, mais elle peut être activée dans le  
« MENU DE RÉGLAGE ».

FONCTION HOMEWHIZ ET COMMANDE  
À DISTANCE

Lisez d’abord la section « Instructions de sécurité ».

Vous pouvez surveiller votre lave‑vaisselle et vérifier son état actuel à l’aide 
de votre appareil intelligent via la fonction HomeWhiz.
Vous pouvez effectuer de nombreuses opérations sur votre lave‑vaisselle 
depuis votre appareil intelligent en utilisant l’application HomeWhiz. 
De  plus, certaines fonctionnalités sont disponibles exclusivement via la 
fonction HomeWhiz.
Pour utiliser la fonction de connexion sans fil de votre appareil, vous devez 
télécharger l’application HomeWhiz depuis la boutique d’applications de 
votre appareil intelligent. 
Assurez‑vous que votre appareil intelligent dispose d’une connexion 
Internet active lorsque vous utilisez l’application.
Si vous utilisez l’application pour la première fois, complétez l’enregistre-
ment du compte utilisateur en suivant les instructions à l’écran. Une fois 
l’enregistrement terminé, vous pouvez gérer tous les produits compatibles 
HomeWhiz de votre domicile via ce seul compte.
HomeWhiz fonctionne uniquement sur la bande de fréquence Wi‑Fi 
2,4 GHz.

PREMIÈRE CONFIGURATION DE CONNEXION HOMEWHIZ
1.	 PRÉPAREZ VOTRE APPAREIL INTELLIGENT

Installez l’application HomeWhiz sur votre smartphone ou votre tablette.
Vérifiez que votre appareil intelligent est connecté au même réseau 
Wi‑Fi que celui utilisé par le lave‑vaisselle.

2.	 PRÉPAREZ LE LAVE‑VAISSELLE
Assurez‑vous que le lave‑vaisselle est éteint.
Maintenez simultanément les boutons MARCHE/ARRÊT et COMMANDE 
À DISTANCE   enfoncés pendant 3 secondes.
L’afficheur s’allume, une animation apparaît, la Connexion Sans Fil est 
automatiquement activée et l’icône Connexion Sans Fil  commence 
à clignoter, indiquant que l’appareil est en mode d’appairage.

3.	 CONNEXION VIA L’APPLICATION HOMEWHIZ
Ouvrez l’application HomeWhiz sur votre appareil 
intelligent. Sélectionnez « Ajouter un appareil ».
Vous pouvez ajouter le lave‑vaisselle en scannant 
le code‑barres situé sur l’appareil ou en saisissant 
manuellement le numéro du produit (code numé-
rique à 12 chiffres commençant par 86, indiqué 
sur la plaque signalétique du produit).
Après avoir sélectionné l’appareil, suivez les 
instructions à l’écran. L’application vous gui-
dera à travers les étapes restantes du processus 
d’installation.

4.	 RÉSULTAT DE LA CONNEXION
Connexion réussie : l’icône Connexion Sans Fil  reste allumée en 
continu.
Connexion échouée : l’icône Connexion Sans Fil  s’éteint. 
Dans ce cas, le processus de connexion doit être relancé. Si le problème 
persiste, contactez un centre de service agréé.

Une fois l’installation terminée, votre appareil intelligent et le 
lave‑vaisselle n’ont plus besoin d’être connectés au même 

réseau. Vous pouvez utiliser l’appareil tant que votre appareil intelli-
gent dispose d’une connexion Internet active.
Après avoir terminé la configuration, le mode Commande à distance est 
désactivé. 

MODE COMMANDE À DISTANCE
1.	 ACTIVATION DU MODE DE COMMANDE À DISTANCE

Le mode de commande à distance peut être activé manuellement en 
appuyant sur le bouton COMMANDE À DISTANCE  de l’appareil.

REMARQUE : Après avoir appuyé sur le bouton COMMANDE À DIS-
TANCE , la porte de l’appareil doit être fermée dans les 4 secondes. 
Si la porte reste ouverte plus de 4 secondes, le mode de commande à 
distance est automatiquement désactivé. 

Les OPTIONS peuvent être sélectionnées/désélectionnées, après 
avoir choisi le programme, directement en appuyant sur la touche 
correspondante (si disponibles - les témoins s’allument) (voir le PAN-
NEAU DE COMMANDE). Si une option n’est pas compatible avec le 
programme sélectionné (voir TABLEAU DES PROGRAMMES), un signal 
sonore retentit et l’option n’est pas activée. Une option peut chan-
ger le temps ou la consommation d’eau ou d’énergie du programme.
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2.	 MODE DE COMMANDE À DISTANCE – FONCTIONNEMENT À L’ÉTAT 
ACTIF
Lorsque le mode de commande à distance est actif, l’indicateur au‑des-
sus du bouton COMMANDE À DISTANCE  est allumé et l’icône 
Connexion Sans Fil  reste allumée en continu.

REMARQUE : Si la porte est ouverte lorsque le mode COMMANDE À 
DISTANCE est actif, la fonction est désactivée et doit être réactivée.

L’appareil peut être commandé à la fois depuis le panneau de com-
mande et depuis l’application HomeWhiz.
L’afficheur montre la visualisation correspondante du programme à 
distance
•	 Lorsqu’une option est sélectionnée dans l’application, l’indicateur 

LED correspondant sur le panneau s’allume.
•	 Lorsqu’un réglage est modifié dans l’application, la modification cor-

respondante est affichée sur l’écran de l’appareil.
•	 Toute sélection de programme ou activation de fonction effectuée 

sur l’appareil est immédiatement synchronisée et reflétée dans l’in-
terface de l’application.

3.	 DÉSACTIVATION AUTOMATIQUE DU MODE DE COMMANDE À DIS-
TANCE
Le mode de commande à distance se désactive automatiquement dans 
les situations suivantes :
•	 La porte est ouverte (y compris l’ouverture automatique de la porte 

par le système NaturalDry)
•	 Le bouton de commande à distance est actionné
•	 Une coupure de courant se produit
•	 La connexion sans fil est désactivée
•	 L’appareil est éteint à l’aide du bouton Marche/Arrêt. L’appui sur 

Marche/Arrêt dans l’application ne désactive pas le mode de com-
mande à distance.

4.	 DÉSACTIVATION DE LA COMMANDE À DISTANCE
Pour désactiver la commande à distance, appuyez sur le bouton 
COMMANDE À DISTANCE  de l’appareil.

Si la fonction de commande à distance est désactivée, toutes les opéra-
tions doivent être effectuées directement sur l’appareil et l’application 
HomeWhiz peut uniquement être utilisée pour surveiller l’état.

La perte de la connexion Wi‑Fi n’a aucun impact sur un cycle en 
cours.

En cas de perte de la connexion Wi‑Fi, l’icône de Connexion Sans Fil  sur 
l’afficheur commence à clignoter et continue de clignoter jusqu’au rétablis-
sement de la connexion.

RÉINITIALISATION DE LA CONNEXION HOMEWHIZ
Cette fonction supprime uniquement les données de connexion HomeWhiz 
stockées dans l’appareil (telles que les identifiants Wi‑Fi et les informations 
d’appairage). Elle ne réinitialise aucun autre réglage du lave‑vaisselle.
Pour supprimer les paramètres de connexion HomeWhiz enregistrés, 
ouvrez la porte du lave‑vaisselle et allumez l’appareil. Maintenez les bou-
tons COMMANDE À DISTANCE  et DÉPART/Pause enfoncés simultané-
ment pendant 3 secondes. Un compte à rebours (3–2–1) apparaît. Une fois 
le compte à rebours terminé, tous les réglages de connexion HomeWhiz 
sont supprimés et l’appareil revient à l’état précédant la première installa-
tion HomeWhiz.

UTILISATION DU LAVE‑VAISSELLE SUR PLUSIEURS APPAREILS
Vous pouvez utiliser votre lave‑vaisselle avec plusieurs appareils intelli-
gents. Installez l’application HomeWhiz sur l’autre appareil intelligent. 
Lorsque vous ouvrez l’application, connectez‑vous avec votre compte 
utilisateur.
Si vous vous connectez avec le même compte déjà utilisé pour ajouter vos 
produits, vous pouvez utiliser votre lave‑vaisselle immédiatement après la 
connexion.

UTILISATION DU LAVE‑VAISSELLE AVEC UN COMPTE 
SUPPLÉMENTAIRE
Le propriétaire de l’appareil peut fournir à un autre utilisateur HomeWhiz 
un accès au lave-vaisselle en envoyant une invitation à rejoindre le foyer.
Dans l’application HomeWhiz, ouvrez le menu (≡) et accédez aux para-
mètres du foyer. Ajoutez un nouvel utilisateur en saisissant son adresse 
e-mail et en envoyant une invitation. Le nouvel utilisateur recevra l’invita-
tion par e-mail et devra l’accepter.

Une fois l’invitation acceptée, le nouvel utilisateur aura accès à 
tous les appareils associés au même foyer.

DÉPANNAGE HOMEWHIZ
Si vous rencontrez des problèmes de fonctionnement ou de connexion, 
suivez les étapes ci‑dessous dans l’ordre.
Si le problème persiste après une étape, passez à la suivante.
1.	 Vérifiez si votre appareil intelligent est connecté à Internet.
2.	 Fermez puis rouvrez l’application HomeWhiz sur votre appareil 

intelligent.
3.	 Redémarrez votre appareil intelligent.
4.	 Vérifiez l’état de la connexion sans fil du lave‑vaisselle.
5.	 Si la connexion ne peut toujours pas être établie, répétez le processus 

d’installation initial sur l’appareil.
6.	 Si le problème persiste : consultez la liste des solutions dans la section 

Aide/Dépannage de l’application HomeWhiz, visitez les ressources d’as-
sistance sur le site HomeWhiz ou contactez un centre de service agréé.

PROGRAMME TÉLÉCHARGEABLE
Le lave‑vaisselle inclut un programme téléchargeable par défaut, placé en 
dernier dans la liste des programmes. Ce programme peut être remplacé 
par une option téléchargeable via l’application HomeWhiz. Les infor-
mations concernant le programme téléchargeable par défaut et les pro-
grammes téléchargeables pris en charge par votre modèle figurent dans 
le « TABLEAU DES PROGRAMMES » et la « DESCRIPTION DES PROGRAMMES ».

1.	 MODIFICATION DU PROGRAMME TÉLÉCHARGEABLE
Pour mettre à jour le cycle de téléchargement, assurez-vous que votre 
produit est connecté à l’application HomeWhiz et que la fonction 
COMMANDE À DISTANCE est activée.
Ouvrez l’application HomeWhiz, sélectionnez votre produit et appuyez 
sur les trois points (coin supérieur droit) pour accéder aux Paramètres. 
Accédez aux Paramètres des programmes téléchargés, sélectionnez le 
programme souhaité et appuyez sur Télécharger le programme.

2.	 APRÈS L’APPAIRAGE ET LE TÉLÉCHARGEMENT D’UN PROGRAMME
Une fois un programme téléchargé via l’application HomeWhiz :
Le programme téléchargé apparaît en dernière position dans la liste de 
sélection des programmes du lave‑vaisselle.
Le programme téléchargé reste disponible dans la liste des programmes 
même lorsque la fonction Commande à distance est désactivée. 
Il peut être sélectionné et utilisé comme n’importe quel autre programme.

3.	 REMPLACEMENT DU PROGRAMME TÉLÉCHARGÉ
Si vous téléchargez un autre programme : le nouveau remplace le précé-
dent dans la liste des programmes du lave‑vaisselle. 
Un seul programme téléchargeable peut être stocké à la fois (le der-
nier téléchargé).

Le nombre de programmes disponibles peut varier selon le 
modèle de lave‑vaisselle.

MISE À JOUR DU LOGICIEL
Lorsque l’appareil est en mode veille et déjà configuré pour la connexion 
Wi‑Fi, il peut automatiquement mettre à jour son logiciel lorsqu’une nou-
velle version est disponible.
Pendant la mise à jour, l’affichage indique le pourcentage de progression. 
Toute interaction avec le panneau de commande est impossible jusqu’à la 
fin de la mise à jour.
Remarque : Assurez‑vous que l’appareil reste connecté à son alimenta-
tion électrique pendant toute la durée de la mise à jour.
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CHARGEMENT DES PANIERS CAPACITÉ : 14 couverts standards

COMPARTIMENT À COUVERT

Le troisième panier a été conçu pour contenir les couverts. Placez les cou-
verts comme illustré sur le dessin ci-contre. Séparer les couverts facilite le 
rangement après le cycle de lavage et améliore les programmes de lavage 
et de séchage.
Les couteaux et autres ustensiles avec des bords tranchants doivent 
être placés dans le panier à couverts avec la pointe vers le bas.
La géométrie du panier permet de placer des petits articles comme les 
tasses à cafés dans l’espace au centre.

Le panier à couvert comprend deux 
paniers coulissants sur les côtés pour 
optimiser l’utilisation de l’espace 
disponible et permettre le charge-
ment de longs articles sur le panier 
supérieur.

PANIER SUPÉRIEUR
Chargez la vaisselle délicate et légère 
: verres,​ tasses, petits saladiers.

(exemple de chargement du panier su-
périeur)

AJUSTER LA HAUTEUR DU PANIER SUPÉRIEUR
Vous pouvez ajuster la hauteur du panier su-
périeur : position élevée pour placer la vaisselle 
encombrante sur le panier inférieur et éviter les 
chocs avec le panier supérieur ; en créant plus 
d’espace en hauteur.​
Le panier supérieur comprend un dispositif de 
réglage de la hauteur (voir figure). Sans appuyer 
sur les leviers, soulevez simplement le panier su-
périeur en le tenant par les côtés jusqu’à ce qu’il 
soit stable en position élevée. Pour abaisser le 
panier, appuyez sur les leviers A sur les côtés du 
panier et déplacez-le vers le bas.
Nous vous conseillons fortement de ne pas ajuster la hauteur du panier 
lorsqu’il est chargé. Ne JAMAIS soulever ou abaisser un seul côté du panier.

VOLETS PLIABLES AVEC POSITIONS AJUSTABLES
Les volets pliables latéraux peuvent être 
pliés ou dépliés afin d’optimiser la dispo-
sition de la vaisselle à l’intérieur du panier.
Les verres de vin peuvent être placés de 
façon sécuritaire dans les volets pliables 
en insérant le pied de chaque verre dans 
la fente correspondante. Selon le modèle : 
•	 pour déplier les volets, il est nécessaire 

de les coulisser vers le haut et de les 
tourner ou de les libérer des fixations et 
de les tirer vers le bas.​

•	 pour replier les volets, il est nécessaire 
de les tourner et de les faire coulisser vers le bas ou de les tirer vers le haut 
et de les accrocher aux fixations.

(Le nombre de volets pliables dépend du modèle.)

PANIER INFÉRIEUR
Pour les poêles, les couvercles, les plats, les saladiers, les couverts, etc. Les 
grands plats et les grands couvercles devraient être placés sur le côté pour 
éviter qu’ils n’entravent le fonctionnement des bras d’aspersion. 
Le panier inférieur comprend des supports rabattables qui peuvent être 
placés en position verticale pour charger des assiettes, ou en position ho-
rizontale (bas) pour faciliter le chargement des casseroles et des saladiers. 

(exemple de chargement du panier inférieur)

POWER CLEAN® SUR LE PANIER INFÉRIEUR
Power Clean® utilise des jets d’eau spé-
ciaux, situés à l’arrière de la cavité, pour la-
ver les articles très sales avec une intensité 
plus élevée. Le panier inférieur comprend 
une zone d’espace, un support spécial qui 
se trouve à l’arrière du panier, qui peut 
être utilisé pour supporter les poêles à 
frire et les moules dans une position verti-
cale, prenant ainsi moins de place.
Placer les poêles et les casseroles face 
aux jets Power Clean® situés à l’arrière de 
la cuve et activez POWER CLEAN® sur le 
bandeau.     
Comment utiliser Power Clean®.
1.	 Réglez la zone Power Clean® (G) en rabattant les supports pour assiettes 

arrières pour charger des casseroles.
2.	 Chargez les grands plats et les casseroles en les inclinant à la verticale 

dans la zone Power Clean®. Les casseroles doivent être inclinées dans la 
direction des jets d’eau haute pression.
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NETTOYAGE ET ENTRETIEN
ATTENTION: Toujours débrancher l’appareil pour le nettoyer et effectuer de 
l’entretien. N’utilisez pas de liquides inflammables pour nettoyer l’appareil.

NETTOYER LE LAVE-VAISSELLE
Les marques sur les côtés de l’appareil peuvent être en-
levées en utilisant un linge humide, de l’eau, et un peu 
de vinaigre.
Les surfaces externes de l’appareil et le panneau de contrôle 
peuvent être nettoyés en utilisant un linge non abrasif hu-
mide. N’utilisez pas de solvants ou de produits abrasifs.

PRÉVENIR LES MAUVAISES ODEURS
Gardez toujours la porte de l’appareil entrouverte pour éviter que la moisis-
sure ne se forme et ne s’accumule à l’intérieur de l’appareil.
Nettoyez régulièrement les joints autour de la porte et des distributeurs de 
détergent en utilisant une éponge humide. Ainsi, les résidus de nourriture 
ne s’accumuleront pas dans les joints (principale cause de la formation de 
mauvaises odeurs).

VÉRIFIER LE TUYAU D’ALIMENTATION D’EAU
Vérifiez régulièrement le tuyau d’arrivée pour déceler de la friabilité et des 
fissures. S’il est endommagé, remplacez-le avec un nouveau tuyau dispo-
nible auprès de notre Service Après-vente ou votre détaillant spécialisé. 
Selon le type de tuyau :

Si le tuyau d’arrivée a un revêtement transparent, vérifiez si la couleur est 
plus prononcée à certains endroits. Si c’est le cas, il pourrait y avoir une 
fuite et il doit être remplacé. Pour les tuyaux d’arrêt d’eau : vérifiez la petite 
fenêtre d’inspection de la soupape de sécurité (voir la flèche). Si elle est 
rouge, la fonction d’arrêt d’eau a été déclenchée et le tuyau doit être rem-
placé avec un nouveau. Pour dévisser ce tuyau, appuyez le bouton déclen-
cheur tout en dévissant le tuyau.

NETTOYER LE TUYAU D’ARRIVÉE D’EAU
Si les tuyaux d’eau sont neufs ou s’ils n’ont pas été utilisés depuis long-
temps, laissez l’eau couler pour vous assurer qu’il n’y a pas d’impureté ou 
de saleté avant de les brancher. Si vous n’effectuez pas cette opération, l’ar-
rivée d’eau pourrait se boucher et endommager le lave-vaisselle.

NETTOYER L’ENSEMBLE FILTRE
Nettoyez régulièrement l’ensemble filtre pour éviter qu’il ne se bouche et 
pour permettre aux eaux usées de bien s’éliminer. 

L’utilisation du lave-vaisselle avec des filtres obstrués ou des corps étran-
gers à l’intérieur du système de filtration ou des bras de lavage peut pro-
voquer un dysfonctionnement du lave-vaisselle en réduisant l’efficacité de 
lavage, en augmentant le bruit de fonctionnement et la consommation 
d’électricité​
L’ensemble filtre comprend trois filtres qui séparent les résidus de nourri-
ture de l’eau de lavage pour ensuite faire circuler l’eau.

N’utilisez pas le lave-vaisselle sans les filtres ou si un filtre est mal ajusté.
Au moins une fois par mois ou tous les 30 cycles, vérifiez l’assemblage du 
filtre et si nécessaire, nettoyez-le minutieusement sous l’eau courante, en uti-
lisant une brosse non-métallique et en suivant les instructions ci-dessous :

1.	 Tournez le filtre cylindrique A dans le sens antihoraire et retirez-le (Fig. 1).

2.	 Enlevez le panier du filtre B en appliquant une légère pression sur les 
volets latéraux (Fig. 2).

3.	 Retirez la plaque du filtre en acier inoxydable C (Fig. 3).

4.	 Si vous trouvez des objets étrangers (comme du verre brisé, de la por-
celaine, des os, des pépins de fruits, etc), enlevez-les minutieusement.

5.	 Inspecter la cavité et enlever les résidus de nourriture. NE JAMAIS EN-
LEVER la protection de la pompe du cycle de lavage (détails en couleur 
noir) (Fig 4).

21
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Après avoir nettoyé les filtres, assemblez de nouveau l’ensemble filtre et re-
mettez-le en place correctement; c’est très important pour que le lave-vais-
selle garde son efficacité.

NETTOYER LES BRAS D’ASPERSION
À l’occasion, des résidus de nourriture s’incrustent dans les bras d’aspersion 
et bloquent les trous utilisés pour asperger de l’eau. Il est donc conseillé de 
vérifier les bras de temps en temps et de les nettoyer avec une petite brosse 
non métallique.

Pour enlever le bras d’aspersion supérieur, tournez l’anneau de verrouillage 
en plastique dans le sens horaire. Le bras d’aspersion supérieur doit être 
replacé de façon que le côté avec le plus grand nombre de trous est placé 
vers le haut.

Le bras d’aspersion inférieur peut être enlevé en le tirant vers le haut.
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Si votre lave-vaisselle ne fonctionne pas correctement, vérifiez si le problème peut être résolu en suivant la liste ci-après. Pour d’autres  
erreurs ou problèmes, contactez le Service après-vente agréé dont les coordonnées peuvent être trouvées dans le livret de garantie. Les pièces de 
rechange seront disponibles pour une période allant jusqu’à 7 ou jusqu’à 10 ans, selon les exigences spécifiques du règlement.

DÉPANNAGE

PROBLÈMES CAUSES POSSIBLES SOLUTIONS

L’indicateur de sel 
est allumé Le réservoir de sel est vide. Remplissez le réservoir de sel régénérant (voir REMPLIR LE RÉSERVOIR DE SEL).

Réglez la dureté de l’eau (voir TABLEAU DE DURETÉ DE L’EAU).

Le voyant de niveau 
de sel clignote Le réservoir de sel est vide. Remplissez le réservoir avec du sel dès que possible. L’utilisation de l’appareil 

sans sel peut provoquer des dommages à ses composants internes.

Le voyant de liquide 
de rinçage est 

allumé ou clignote

Le distributeur de liquide de rinçage est 
vide. (Après le remplissage, il est possible 
que le voyant du liquide rinçage reste 
allumé pendant un certain temps).

Remplissez le distributeur avec du liquide de rinçage (voir REMPLIR LE 
DISTRIBUTEUR DE LIQUIDE DE RINÇAGE).

Le lave-vaisselle ou 
les commandes ne 
fonctionnent pas.

L'appareil n'est pas bien branché. Insérez la fiche dans la prise de courant.

Panne de courant.

Pour des raisons de sécurité, le lave-vaisselle ne redémarrera pas 
automatiquement lors du rétablissement du courant. Ouvrez la porte du 
lave-vaisselle, appuyez sur le touche DÉPART/Pause, et fermez la porte dans 
les 4 secondes.

La porte du lave-vaisselle n’est pas fermée.
Le dispositif NaturalDry n’est pas rétracté. Poussez vigoureusement la porte pour entendre le « clic ».

Un cycle est interrompu en cas d’ouverture 
de la porte pendant plus de 4 secondes. Appuyez sur DÉPART/Pause et fermez la porte dans les 4 secondes.

Le panneau de commande ne répond pas 
ou le message F6 E1 est affiché.

Éteignez l’appareil en appuyant sur la touche MARCHE-ARRÊT/
Réinitialisation, rallumez-le environ une minute après, et redémarrez le 
programme. Si le problème persiste, débranchez l’appareil pendant 1 minute, 
puis rebranchez-le.

Le lave-vaisselle ne se 
vidange pas. 
L’afficheur indique: 
F7 E3 ou F9 E1

Le filtre est bouché par des résidus de 
nourriture ou du calcaire.

Nettoyez le filtre et détartrez l’appareil (voir NETTOYER L’ENSEMBLE FILTRE et 
INSTRUCTION POUR LE DÉTARTRAGE).

Le tuyau de vidange est plié. Vérifiez le tuyau de vidange (voir INSTRUCTIONS D’INSTALLATION).

Le conduit de vidange de l’évier est 
bouché. Nettoyez le conduit de vidange de l’évier.

Le lave-vaisselle  
fait beaucoup de bruit.

La vaisselle s’entrechoque. Replacez la vaisselle correctement (voir CHARGEMENT DES PANIERS).

Une quantité de mousse excessive est 
présente.

Le détergent a été mal mesuré ou il n’est pas adéquat pour les lave-
vaisselle(voir REMPLISSAGE DU DISTRIBUTEUR DE DÉTERGENT). Relancez 
le cycle en cours en éteignant le lave-vaisselle, puis en le rallumant, 
sélectionnez un nouveau programme, appuyez sur MARCHE-ARRÊT et fermez 
la porte dans les 4 secondes. Merci de ne pas ajouter de détergent.

La vaisselle n’a pas été bien rangée. Replacez la vaisselle correctement (voir CHARGEMENT DES PANIERS).

Le filtre est bouché par des résidus de 
nourriture ou du calcaire. Nettoyez l’ensemble de filtre (voir NETTOYAGE ET ENTRETIEN).

La vaisselle n’est pas 
propre.

La vaisselle n’a pas été bien rangée. Replacez la vaisselle correctement (voir CHARGEMENT DES PANIERS).

Les bras d’aspersion ne tournent pas 
librement, ils sont gênés par la vaisselle.

Replacez la vaisselle correctement (voir CHARGEMENT DES PANIERS). Vérifiez que 
le panier supérieur est dans la position correcte et ajuster (lever) si nécessaire.

Le cycle de lavage n’est pas assez intensif. Sélectionnez le cycle de lavage approprié (voir TABLEAU DES PROGRAMMES).

Une quantité de mousse excessive est 
présente.

Le détergent a été mal mesuré ou il n’est pas adéquat pour les lave-vaisselle 
(voir REMPLIR LE DISTRIBUTEUR DE DÉTERGENT).

Le bouchon du compartiment de liquide 
de rinçage n’est pas bien fermé. Assurez-vous que le bouchon du distributeur de liquide de rinçage est fermé.

Le filtre est bouché par des résidus de 
nourriture ou du calcaire. Nettoyez le filtre et détartrez l’appareil (voir NETTOYER L’ENSEMBLE FILTRE).

Le réservoir de sel est vide. Remplir le réservoir de sel (voir REMPLIR LE RÉSERVOIR DE SEL).

L’eau n’arrive pas au 
lave-vaisselle. 
L’afficheur indique : 
H2O et  est allumé ;  
une alarme sonore 
retentit.

L’alimentation d’eau est vide ou le robinet 
est fermé.

Assurez-vous qu’il y a de l’eau dans le circuit d’alimentation ou que le robinet 
est ouvert.

Le tuyau d’arrivée d’eau est plié. Vérifiez le tuyau d’entrée (voir INSTALLATION). Ouvrez la porte du lave-vaisselle, 
appuyez sur le touche DÉPART/Pause, et fermez la porte dans les 4 secondes.

Le tamis dans le tuyau d’arrivée d’eau est 
obstrué; vous devez le nettoyer.

Vérifiez et nettoyez le tamis dans le tuyau d’entrée d’eau. Ouvrez la porte du 
lave-vaisselle, appuyez sur le touche DÉPART/Pause, et fermez la porte dans 
les 4 secondes.
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Vous trouverez les documents normatifs, la documentation standard, le classement des pièces de rechange 
et des informations supplémentaires sur les produits:
•	 En utilisant le QR code sur votre produit.
•	 En visitant notre site web docs.whirlpool.eu/docs et parts-selfservice.europeanappliances.com
•	 Vous pouvez également contacter notre Service après-vente (voir numéro de téléphone dans le livret de garantie). 

Lorsque vous contactez notre Service après-vente, veuillez indiquer les codes figurant sur la plaque signalétique 
de l’appareil.

Les informations relatives au modèle peuvent être trouvées en utilisant le QR-Code figurant sur l’étiquette énergétique. 
L’étiquette comprend également l’identifiant du modèle qui peut être utilisé pour consulter le portail du registre sur le site  
https://eprel.ec.europa.eu.

IEC 436

:

®/TM/ ©  2026 Whirlpool. Produit sous licence

Le lave-vaisselle termine 
son cycle prématurément. 
L’afficheur indique : F8 E3.

Le bouchon du compartiment de liquide 
de rinçage n’est pas bien fermé.

Nettoyez le filtre et détartrez l’appareil (voir NETTOYER L’ENSEMBLE FILTRE et 
INSTRUCTION POUR LE DÉTARTRAGE).

Le tuyau de vidange est positionné 
trop bas ou se vide dans le système 
d’évacuation domestique.

Vérifiez que le tuyau de vidange n’est pas trop engagé dans la canalisation 
murale du réseau d’évacuation des eaux usées (voir INSTALLATION). En cas d’un 
branchement du tuyau de vidange sur le syphon d’un évier de cuisine, il faut 
installer un dispositif anti retour pour éviter le risque de siphonnage du lave-
vaisselle.

Une quantité de mousse excessive est 
présente.

Le détergent a été mal mesuré ou il n’est pas adéquat pour les lave-vaisselle 
(voir REMPLIR LE DISTRIBUTEUR DE DÉTERGENT).

De l’air est présent dans l’alimentation en 
eau.

Vérifiez si l’alimentation en eau présente des fuites ou d’autres problèmes 
laissant entrer de l’air.

La vaisselle n’est pas 
bien séchée.

Il n’y a pas de liquide de rinçage ou le 
dosage est trop faible.

Assurez-vous que le distributeur de liquide de rinçage est rempli 
(voir REMPLIR LE DISTRIBUTEUR DE LIQUIDE DE RINÇAGE). Les tablettes 
multifonctions ne donnent pas un résultat de séchage aussi bon que 
l’utilisation effective de liquide de rinçage.

La vaisselle a été chargée après l’ouverture 
automatique de la porte mais avant la fin 
du cycle effectif.

Assurez-vous que le cycle a pris fin avant de commencer à décharger la vaisselle 
(voir UTILISATION QUOTIDIENNE). Pour des résultats de séchage encore meilleurs, 
il est recommandé de laisser la vaisselle à l’intérieur du lave-vaisselle avec la 
porte ouverte pendant 15 minutes supplémentaires après la fin du cycle.

La vaisselle est positionnée trop à plat.

Si vous constatez des flaques d’eau dans les cavités des tasses, mugs ou bols, 
essayez de charger la vaisselle (en particulier dans le panier supérieur) de 
manière plus inclinée pour permettre à l’eau de s’égoutter davantage avant 
que le séchage ne débute.

Le cycle sélectionné n’a pas de phase de 
séchage.

Vérifiez sur le TABLEAU DE PROGRAMMES si le programme sélectionné est 
équipé dans la phase de séchage. Un cycle sans phase de séchage ne peut 
pas donner une efficacité de séchage souhaitée, il est donc recommandé de 
changer la sélection de cycle pour celle qui présente une phase de séchage.

La vaisselle est anti-adhérente ou en 
plastique. Il est normal qu’il reste quelques gouttes d’eau sur ce type de matériau.

La vaisselle et les verres 
ont des traces bleues ou 
des teintes bleutées.

Le dosage du liquide de rinçage est 
excessif. Ajuster le dosage à une valeur inférieure.

Des traces de calcaire 
ou un film blanc sont 
présentes sur la vaisselle 
et les verres.

Le réservoir à sel est vide. Remplissez le réservoir avec du sel dès que possible. L’utilisation de l’appareil 
sans sel peut provoquer des dommages à ses composants internes.

Le réglage de la dureté de l’eau est trop 
bas. Augmenter le réglage (voir TABLEAU DURETÉ DE L’EAU).

Le bouchon du réservoir de sel n’est pas 
bien fermé. Vérifiez et fermez le bouchon du réservoir de sel.

Le réservoir de liquide de rinçage est vide 
ou le dosage de liquide de rinçage est 
insuffisant.

Remplissez le distributeur avec du liquide de rinçage et vérifiez le réglage du 
dosage (pour plus d’informations - voir REMPLIR LE DISTRIBUTEUR DE LIQUIDE 
DE RINÇAGE).

Le lave-vaisselle affiche 
F8 E5 La vanne est bloquée ou défectueuse. Fermez le robinet d’eau, si possible. Ne coupez pas l’alimentation électrique. 

Appelez la maintenance.

La fuite de détergent.
Dépend du détergent liquide utilisé et 
peut être accentuée en cas d’activation de 
l’option de retardement.

Les petites fuites n’entraînent pas de dysfonctionnement de la machine 
et peuvent être évitées en changeant de type de détergent liquide ou en 
utilisant des tablettes.

FR
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DANK U WEL VOOR UW AANKOOP VAN EEN WHIRLPOOL PRODUCT. 
Voor verdere assistentie kunt u het apparaat registeren op: 
www.whirlpool.eu/register

1.	 AAN-UIT/Reset-toets met controlelampje

2.	 Programmatoets VORIGE
3.	 Programmatoets VOLGENDE
4.	 Toets voor Afstandsbediening met controlelampje

5.	 Controlelampje voor draadloze verbinding
6.	 Controlelampje zoutreservoir leeg

7.	 Controlelampje spoelglansmiddelreservoir leeg

8.	 Controlelampje Gesloten Waterkraan - Alarm (knippert wanneer er 
geen watertoevoer is of de waterkraan gesloten is)

9.	 Display 

10.	Nummer programma en controlelampje resterende tijd

11.	Controlelampje voor NaturalDry (gaat branden wanneer de functie 
niet actief is of niet beschikbaar is in het gekozen programma)

12.	Controlelampje Multizone (licht op wanneer geactiveerd)

13.	Controlelampje Instellingen (licht op wanneer het apparaat zich in 
het instellingenmenu bevindt)

14.	Toets voor optie Multizone met controlelampje / Instellingen - 3 sec. 
indrukken

15.	Toets voor optie Power Clean® met controlelampje

16.	Toets voor optie Uitstel met controlelampje

17.	Toets START/Pauze met controlelampje

SCAN DE QR-CODE 
OP UW APPARAAT 
VOOR MEER 
GEDETAILLEERDE 
INFORMATIE

Lees vóór gebruik van het apparaat de veiligheids- en installatie-instructies 
zorgvuldig door.
Vergeet niet om na de installatie alle transportbeschermingen van de vaatwasser 
te verwijderen.

BEDIENINGSPANEEL

PRODUCTBESCHRIJVING

Het bedieningspaneel van de afwasmachine wordt geactiveerd door het indrukken van de AAN/UIT-toets.
Om energie te besparen wordt het bedieningspaneel na 10 minuten automatisch uitgeschakeld als er geen 

wascyclus is gestart.

APPARAAT

1.	 Bovenste rek
2.	 Besteklade
3.	 Opvouwbare kleppen (het aantal hangt af van het 

model)
4.	 Afsteller hoogte bovenste rek
5.	 Bovenste sproeierarm
6.	 Onderste rek
7.	 Hulpmiddelen van Power Clean®
8.	 Onderste sproeierarm
9.	 Filtersysteem
10.	 Zoutreservoir
11.	 Doseerbakjes vaatwasmiddel  

en glansspoelmiddel
12.	 Typeplaatje
13.	 Bedieningspaneel

0000 000 00000 
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ADVIES MET BETREKKING TOT HET EERSTE GEBRUIK
Verwijder na het installeren de stoppen uit de rekken en de elastische bor-
gelementen uit het bovenste rek.

INSTELLING MENU
1.	 Het apparaat inschakelen door op de toets AAN-UIT  te drukken.
2.	 Houd de toets Instellingen  (Multizone  ) 3 seconden ingedrukt 

tot u een pieptoon hoort en ‚SEt’ op het display verschijnt.
3.	 Na één seconde verschijnt de eerste beschikbare instelling (letter ‚ ’).
4.	 Druk op VORIGE /VOLGENDE  om door de lijst met beschikbare in-

stellingen te bladeren (zie onderstaande tabel) en druk vervolgens op 
START/Pauze  om de waarde van de geselecteerde instelling te be-
kijken of te wijzigen.

5.	 Druk op VORIGE /VOLGENDE  om de waarde te veranderen, druk ver-
volgens op START/Pauze  om de nieuwe waarde op te slaan en terug 
te keren naar het hoofdmenu.

6.	 Herhaal punt 4 en 5 om andere instellingen te wijzigen.
7.	 Druk op AAN-UIT  of wacht 30 seconden om het menu te verlaten.

LETTER INSTELLING
WAARDEN 

(Standaard - 
vetgedrukt)*

Cyclusteller - Aantal wascycli uitgevoerd 
door de vaatwasser.

Bijv. 25 cycli: 25;
Bijv. 13.947 cycli: 
13_947 (scrolt 3 

keer) 

Draadloze verbinding
Opmerking: Om de Draadloze verbinding 

voor de eerste keer te activeren, moet u 
naar de configuratie van de HomeWhiz-

verbinding gaan.

(zie „HOMEWHIZ-FUNCTIE EN 
AFSTANDSBEDIENINGSFUNCTIE”)

‘1’ = Aan, ‘0’ = Uit

1 | 0

Waterhardheidsgraad
(zie ‘DE WATERHARDHEID INSTELLEN’  

en ‘TABEL WATERHARDHEID’)
1 | 2 | 3 | 4 | 5

Glansspoelmiddelpeil
(zie ‘DE DOSERING GLANSSPOELMIDDEL AAN-

PASSEN’)
0 | 1 | 2 | 3 | 4 | 5 

NaturalDry 
(zie ‘OPTIES EN FUNCTIES’)

‘1’ = Aan, ‘0’ = Uit
1 | 0

Licht op de vloer
(zie ‘OPTIES EN FUNCTIES’)

‘1’ = Aan, ‘0’ = Uit
1 | 0

Geluid
‘1’ = Aan, ‘0’ = Uit

1 | 0

Tablet (Tab) 
(zie ‘OPTIES EN FUNCTIES’)

‘1’ = Aan, ‘0’ = Uit
1 | 0

Fabrieksinstellingen
Druk op START/Pauze om alle waarden in 

het instellingenmenu terug te zetten naar de 
fabrieksinstellingen. 

-

*)	De standaardwaarde geldt niet voor de cyclusteller.

CYCLUSTELLER - Deze functie toont het aantal cycli dat de vaatwasser 
heeft uitgevoerd. 

Voor het aantal cycli van 0-999 wordt een vast aantal weergegeven.  

Voorbeeld voor 25 cycli.  

Wanneer het cyclusnummer hoger is dan 1000, zal het nummer in het display 
scrollen. “_” staat voor “.”, bijvoorbeeld: 1.000 = 1_000, 13.947= 13_947  (het 
nummer zal 3 keer scrollen).

Voorbeeld voor 
13.947 cycli:

Na de cyclusvisualisatie keert het display terug naar de weergave van „ ”.  

OPMERKING: De vaatwasser heeft mogelijk al zo’n 30 cycli uitgevoerd. 
Dit is te danken aan het uitgebreide kwaliteitsproces dat tijdens de pro-
ductie wordt uitgevoerd. Het garandeert een hogere productkwaliteit. 

HET ZOUTRESERVOIR BIJVULLEN
Het gebruik van zout voorkomt de vorming van KALKAAN-
SLAG op het vaatwerk en op de functionele onderdelen 
van de machine. Het zoutreservoir bevindt zich onderin 
de vaatwasser (onder het onderste rek aan de linkerkant).
•	Het is noodzakelijk dat HET ZOUTRESERVOIR NOOIT 

LEEG IS. 
•	 Het is belangrijk dat de hardheid van het water wordt ingesteld.
•	 Zout moet worden bijgevuld wanneer het controlelampje  ZOUT BIJ-

VULLEN op het bedieningspaneel brandt.
1.	Verwijder het onderste rek en draai de dop van het reservoir los (linksom). 
2.	Plaats de trechter (zie afbeelding) en vul het zoutreservoir tot aan de rand 

(ongeveer 0,5 kg); het is niet ongebruikelijk dat er een beetje water uit lekt.
3.	Alleen de eerste maal dat u dit doet: vul het zoutreservoir met water.
4.	Verwijder de trechter en veeg alle zoutresten weg van de opening.
Zorg ervoor dat de dop strak is aangedraaid, zodat geen vaatwasmiddel in 
de container kan komen tijdens het wasprogramma (dit kan de wateront-
harder onherstelbaar beschadigen). 

Wanneer u zout moet toevoegen, is u verplicht om de procedure he-
lemaal uit te voeren alvorens de wascyclus te starten om corrosie te 
voorkomen.
Achtergebleven zoutoplossing of zoutkorrels kunnen leiden tot 
corrosie waardoor de roestvrijstalen onderdelen onherstelbaar be-
schadigd worden.
Er wordt geen enkele garantie verleend in geval van klachten die 
hierop betrekking hebben.
Als het zoutreservoir niet gevuld wordt, kunnen de waterverzachter 
en het verwarmingselement beschadigd raken als gevolg van de ac-
cumulatie van ketelsteen.
Het gebruik van zout wordt aanbevolen met elk type vaatwasmiddel.

DE WATERHARDHEID INSTELLEN
Als u de waterontharder perfect wilt laten werken is het essentieel dat de 
instelling van de waterhardheid is gebaseerd op de werkelijke waterhard-
heid in uw huis. Deze informatie kan bij uw lokale waterleverancier worden 
opgevraagd. De fabrieksinstelling is “3” voor gemiddelde waterhardheid. 
Zie „TABEL WATERHARDHEID”. 

Tabel waterhardheid

Niveau °dH 
Duitse graden

°fH 
Franse graden

°Clark  
Engelse graden

1 (Zacht) 0 - 6 0 - 10 0 - 7
2 (Gemiddeld) 7 - 11 11 - 20 8 - 14
3 (Gemiddeld) 12 - 16 21 - 29 15 - 20
4 (Hard) 17 - 34 30 - 60 21 - 42
5 (Zeer hard) 35 - 50 61 - 90 43 - 62

Volg de instructies in het hoofdstuk „INSTELLING MENU’”om dit te wijzigen.
Gebruik alleen zout dat speciaal voor afwasmachines is bestemd.
Wanneer het zout in de machine is gestrooid wordt het lampje ZOUT BIJ-
VULLEN uitgeschakeld.
Als het zoutreservoir niet gevuld wordt, kunnen de waterverzachter 
en het verwarmingselement beschadigd raken als gevolg van de accu-
mulatie van ketelsteen.
Het gebruik van zout wordt aanbevolen met elk type vaatwasmiddel.

EERSTE GEBRUIK
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WATERVERZACHTEND SYSTEEM 
Waterverzachters reduceren automatisch de waterhardheid en voorkomen 
bijgevolg ketelsteenvorming op de verwarmer en dragen bij tot een 
efficiëntere reiniging. 
Dit systeem wordt automatisch met zout geregenereerd, u dient dus 
het zoutreservoir te vullen wanneer het leeg is. 
De frequentie van de regeneratie hangt af van de instelling van het 
waterhardheidniveau - de regeneratie wordt uitgevoerd om de 6 Eco-
cyclussen met het waterhardheidniveau ingesteld op 3.
Het regeneratieproces start tijdens de laatste spoeling en eindigt tijdens de 
droogfase, voordat de cyclus beëindigt. 
•	 Eén enkele regeneratie verbruikt: ~3,5 liter water;
•	 Doet de cyclus 10 minuten langer duren; 
•	 Verbruikt minder dan 0,005 kWh energie.

HET GLANSSPOELMIDDELRESERVOIR BIJVULLEN

A

B
Glansspoelmiddel maakt het DROGEN van de vaat ge-
makkelijker. Het glansspoelmiddelreservoir A moet 
worden gevuld wanneer het controlelampje GLANS-
SPOELMIDDEL BIJVULLEN  op het display brandt
1.	Open het doseerbakje B door de tab op het deksel 

in te drukken en omhoog te trekken.
2.	Het glansspoelmiddel zorgvuldig inbrengen tot 

aan de maximum (110 ml) insteekgleuf van de vul-
ruimte - voorkom morsen. Wanneer dit gebeurt het 
gemorste glansspoelmiddel onmiddellijk met een 
droge doek reinigen. 

3.	Om het te sluiten het deksel naar beneden drukken 
totdat u een klik hoort.

Het glansspoelmiddel NOOIT rechtstreeks in de kuip gieten.

DE DOSERING GLANSSPOELMIDDEL AANPASSEN
Als u niet volledig tevreden bent over de droogresultaten kunt u de ge-
bruikte hoeveelheid glansspoelmiddel aanpassen.
Volg de instructies in het hoofdstuk „INSTELLING MENU” om dit te wijzigen.
Als het niveau van het glansspoelmiddel is ingesteld op NUL (ECO) zal geen 
glansspoelmiddel worden afgegeven. Het controlelampje LAAG GLANS-
SPOELMIDDEL zal niet branden als het glansspoelmiddel op is. 
Er kan een maximum van 6 niveaus worden ingesteld, afhankelijk van het 
model afwasmachine. 
•	 Als u blauwe strepen op het vaatwerk ziet stel dan een laag getal in (0-3).
•	 Als er druppels water of kalkaanslag op het vaatwerk zijn stel dan een 

hoog getal in (4-5).

HET VAATWASMIDDELDOSEERBAKJE VULLEN
Gebruik alleen vaatwasmiddel dat speciaal voor afwasmachines is bestemd.
GEBRUIK GEEN vloeibaar vaatwasmiddel. 
Wanneer er teveel vaatwasmiddel wordt gebruikt kan het resultaat zijn dat 
er na het einde van de cyclus schuimresten in de machine achterblijven.
Het gebruik van vaatwasmiddelen die niet bedoeld zijn voor vaatwas-
machines kan de slechte werking van het apparaat veroorzaken of het 
beschadigen.
Voor de beste was- en droogresultaten wordt het gecombineerde ge-
bruik van vaatwasmiddel, vloeibaar glansspoelmiddel en zout vereist.
Het is raadzaam om vaatwasmiddelen zonder fosfaten of chloor te 
gebruiken, aangezien deze producten schadelijk voor het milieu zijn.
Goede wasresultaten zijn ook afhankelijk van de juiste hoeveelheid 
vaatwasmiddel. Het overschrijden van de aangegeven hoeveelheid 
leidt niet tot een meer effectieve afwas en doet de milieuvervuiling 
toenemen.
De hoeveelheid kan aan de mate van vuilheid worden aangepast.

25 ml
35 ml

Gebruik bij normaal bevuilde stukken on-
geveer 35 g (vaatwasmiddel in poeder-
vorm) of 35 ml (vloeibaar vaatwasmiddel) 
en een extra theelepel vaatwasmiddel di-
rect in de kuip. Als er tabletten worden 
gebruikt is één tablet voldoende.
Als het serviesgoed slechts licht bevuild is 
of als het voordat het in de afwasmachine 

wordt geplaatst met water is afgespoeld kan de hoeveelheid vaatwas-
middel dienovereenkomstig worden verminderd (minimaal 25 g/ml) 
door bijv. poeder/gel in de kuip over te slaan.
Volg voor goede wasresultaten ook de instructies op het wasmiddelpak.
Neem voor verdere vragen contact op met de wasmiddelproducenten.

D

C

Gebruik de opening apparaat C om het vaat-
wasmiddeldoseerbakje te openen. Het vaat-
wasmiddel alleen in het droge doseerbakje 
D invoeren. Plaats de hoeveelheid vaatwas-
middel voor voorspoelen direct in de kuip.
1.	Raadpleeg bij het afmeten van het vaatwas-

middel de eerder vermelde informatie om 
de juiste hoeveelheid toe te voegen. In het 
doseerbakje D vindt u de aanwijzingen voor 
het doseren van het vaatwasmiddel. 

2.	Verwijder de resten vaatwasmiddel van de randen van het doseerbakje 
en sluit het deksel totdat het klikt.

3.	Sluit het deksel van het vaatwasmiddeldoseerbakje door het omhoog te 
trekken tot het sluitingsmechanisme is vastgezet. 

Het vaatwasmiddeldoseerbakje opent automatisch op het juiste moment, 
volgens het programma. 
Het gebruik van vaatwasmiddelen die niet bedoeld zijn voor vaatwas-
machines kan de slechte werking van het apparaat veroorzaken of het 
beschadigen.
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DAGELIJKS GEBRUIK
ADVIEZEN
Verwijder alvorens de manden te laden alle voedselresten uit het servies-
goed en leeg de glazen. Het serviesgoed hoeft niet tevoren onder stro-
mend water afgespoeld te worden.
Het serviesgoed zo rangschikken dat het stevig op zijn plaats staat en niet 
omslaat; rangschik de containers met de openingen naar beneden gericht 
en de holle/bolle onderdelen schuin geplaatst, waardoor het water elk op-
pervlak kan bereiken en vrij kan stromen.
Waarschuwing: zorg ervoor dat deksels, grepen, platen en koekenpannen 
de sproeierarmen niet belemmeren bij het draaien.
Plaats geen kleine voorwerpen in de bestekmand.
Erg vervuild vaatwerk en pannen moeten in de onderste mand worden 
geplaatst, omdat in deze ruimte de watersproeiers sterker zijn en hogere 
wasprestaties hebben. Zorg ervoor dat na het laden van het apparaat de 
sproeierarmen vrij kunnen draaien.

ONGESCHIKT SERVIESGOED
•	 Houten servies en bestek.
•	 Kwetsbare gedecoreerde glazen, artistiek handwerk en antiek servies-

goed. Hun decoraties zijn hier niet tegen bestand.
•	 Delen van synthetisch materiaal die niet bestand zijn tegen hoge 

temperaturen.
•	 Koperen en tinnen serviesgoed.
•	 Serviesgoed bevuild met as, was, smeervet of inkt. 
De kleuren van glasdecoraties en aluminium/zilveren stukken kunnen wijzi-
gen en vervagen tijdens het wasproces. Sommige soorten glas (bv. kristallen  
voorwerpen) kunnen na een aantal wascyclussen ook dof worden.

SCHADE AAN GLASWERK EN SERVIESGOED
•	 Gebruik alleen glas en porselein waarvan de fabrikant garandeert dat 

het veilig is voor de afwasmachine.
•	 Gebruik een zacht vaatwasmiddel dat geschikt is voor serviesgoed.
•	 Haal glazen en bestek uit de afwasmachine zodra het wasprogramma 

afgelopen is.

TIPS VOOR ENERGIEBESPARING
•	 Wanneer de huishoudelijke vaatwasmachine gebruikt wordt volgens 

de aanwijzingen van de fabrikant, verbruikt het wassen van vaatwerk 
in een vaatwasmachine gewoonlijk MINDER ENERGIE en water dan 
met de hand afwassen.

•	 Om de efficiëntie van de vaatwasmachine te maximaliseren wordt aanbevo-
len om de wascyclus eerst te starten wanneer de vaatwasmachine hele-
maal gevuld is. De huishoudelijke vaatwasmachine vullen tot de hoeveel-
heid aangegeven door de fabrikant draagt bij tot het besparen van energie 
en water. Informatie over het correct laden van vaatwerk vindt u in het 
hoofdstuk DE REKKEN VULLEN. Als de machine gedeeltelijk is gevuld, wordt 
aanbevolen om de speciaal daarvoor bedoelde wasopties, indien voorzien, 
te gebruiken (Halve lading/ Zone Wash/ Multizone) en enkel geselecteerde 
rekken te vullen. De vaatwasmachine onjuist of overmatig vullen kan het 
gebruik van de hulpbronnen verhogen (zoals water, energie en tijd, en ook 
het geluidsniveau) en de reinigings- en droogprestaties verlagen.

•	 Vaatwerk vooraf met de hand spoelen verhoogt het water- en energie-
verbruik en wordt niet aanbevolen.

HYGIËNE
Om te voorkomen dat zich geur en afzetting ophoopt in de afwasmachine 
moet u ten minste één per maand een programma met hoge temperatuur 
laten draaien. Gebruik een theelepel vaatwasmiddel en laat het apparaat 
zonder lading draaien.

VOORZORGSMAATREGELEN BIJ VORST
Als het apparaat in een vertrek is geplaatst dat aan vorst kan worden bloot-
gesteld, moet al het water worden afgevoerd. Draai de waterkraan dicht, 
koppel de toevoer- en afvoerslangen los en laat al het water er vervolgens 
uitstromen. Zorg ervoor dat de waterontharder vol zit met opgelost re-
genereerzout in het zoutreservoir om het apparaat te beschermen tegen 
temperaturen tot -20°C. Als het apparaat bij temperaturen onder nul is op-
geslagen, moet het minstens 24 uur op een omgevingstemperatuur van 
minimaal 5°C blijven staan alvorens het weer in te schakelen.

1.	 WATERAANSLUITING CONTROLEREN
Controleer of de wasmachine is aangesloten op de waterleiding en of 
de waterkraan open is.

2.	 DE AFWASMACHINE INSCHAKELEN
Open de deur en druk op de toets AAN/UIT.

3.	 DE REKKEN VULLEN (zie REKKEN VULLEN).

4.	 HET VAATWASMIDDELMIDDELDOSEERBAKJE VULLEN
5.	 HET PROGRAMMA KIEZEN EN DE CYCLUS AANPASSEN

Kies het meest geschikte programma op basis van het soort serviesgoed 
en de vervuilingsgraad (zie PROGRAMMABESCHRIJVING) door de toets 
van het gekozen VORIGE/VOLGENDE in te drukken. Selecteer de ge-
wenste opties (zie OPTIES EN FUNCTIES). Niet alle opties zijn compatibel 
met alle programma’s.

6.	 START
Start het programma door op de toets START/Pauze te drukken en de 
deur binnen 4 sec. te sluiten. Wanneer het programma start hoort u een 
enkele piep. Als de deur niet binnen 4 seconden is gesloten, hoort u 
een geluid ter waarschuwing. Open in dat geval de deur, druk op de     
START/Pauze-toets en sluit de deur opnieuw binnen 4 sec.

7.	 EINDE VAN HET WASPROGRAMMA
Het einde van de wascyclus wordt aangegeven met een geluid en op de 
display is END te zien. Open de deur en schakel het apparaat uit door op 
de toets AAN/UIT te drukken.
Een paar minuten wachten voordat het serviesgoed wordt verwijderd - 
om brandwonden te voorkomen. De rekken uitladen, te beginnen met 
het onderste rek.

De machine wordt tijdens bepaalde langere perioden van inactiviteit 
automatisch uitgeschakeld, om het elektriciteitsverbruik te minimali-
seren. Als het serviesgoed slechts licht bevuild is of als het voordat het 
in de afwasmachine wordt geplaatst met water is afgespoeld kan de 
hoeveelheid vaatwasmiddel dienovereenkomstig worden verminderd.

EEN LOPEND PROGRAMMA WIJZIGEN
Als er een verkeerd programma geselecteerd is, kan het worden gewijzigd, 
mits het nog maar net begonnen is. RESET de machine: Houd de toets 
AAN/UIT  langer dan 3 sec. ingedrukt. De machine wordt uitgeschakeld.  
Het dashboard toont ”0:01”. Sluit de deur en wacht tot de afvoercyclus af-
gelopen is (ongeveer 1 minuut). Open de deur en schakel de machine weer 
in met de knop AAN/UIT en selecteer de nieuwe wascyclus en eventuele 
gewenste opties. Start het programma door op START/Pauze te drukken 
en de deur binnen 4 sec. te sluiten.

EXTRA SERVIESGOED TOEVOEGEN
Open de deur een klein stukje zonder de machine uit te schakelen, zorg dat 
er geen water uitspat (het controlelampje START/Pauze knippert) (Let op: 
Hete stoom!) en doe de vaat in de vaatwasser. Druk op de START/Pauze 
-toets en sluit de deur binnen 4 sec. , de cyclus wordt hernomen vanaf het 
punt waarop het was onderbroken.

ONBEDOELDE ONDERBREKING 
Als de deur wordt geopend of als de stroom uitvalt tijdens het programma, 
stopt het programma. ALLEEN DOOR OP START/Pauze TE DRUKKEN en 
de deur binnen 4 sec. te sluiten, gaat het programma weer verder vanaf het 
punt waarop het werd onderbroken.

ADVIEZEN EN TIPS



NL Snelle Referentiegids Handleiding

38

PROGRAMMATABEL

De gegevens van het ECO-programma worden gemeten onder laboratoriumomstandigheden, volgens de Europese norm EN 60436:2020. 
Aanwijzing voor de Proeflaboratoria:  
Voor gedetailleerde informatie over de omstandigheden van de EN-vergelijkingsproef kunt u contact opnemen met: dw_test_support@europeanappliances.com 
Voorbehandeling van het vaatwerk vóór de programma’s is niet nodig. 
*) De deur wordt geopend voordat het programma beëindigd is. Dit is om de droogefficiëntie te verbeteren.
**) Niet alle opties kunnen tegelijkertijd gebruikt worden. 
***) Waarden aangegeven voor andere programma’s dan het Eco-programma zijn slechts indicatief. De werkelijke tijd is afhankelijk van vele factoren, zoals de 
temperatuur en de druk van het toevoerwater, de kamertemperatuur, hoeveelheid vaatwasmiddel, de hoeveelheid en soort lading, evenwicht van de lading, 
extra gekozen opties en de kalibratie van de sensor. De kalibratie van de sensor kan de duur van het programma met max. 20 min. verlengen.

Programma

D
ro

ge
n 

fa
se

N
at

ur
al

- 
D

ry
* Beschikbare 

functies *)

Duur van was-
programma

(h:min)**)

Waterverbruik
(liter/cyclus)

Energiever-
bruik 

(kWh/cyclus)

Resttijd na 
deuropening

(h:min)

1	 Eco 50°C       3:20 8,9 0,64 0:40

2	 Auto Gemengd 55°C       1:20 - 3:25 7,5 - 19,5 0,75 - 1,20 0:05

3	 Intensief 65°C       2:50 17,0  1,60 0:05

4	 Snel wassen en 
drogen

50°C       1:25 11,5 1,10 0:05

5	 Snel 28’ 45°C       0:28 9,0 0,50 0:00

6	 Stil 50°C       3:40 16,0 1,15 0:00

7	 Voorspoelen -       0:12 4,5 0,01 

8	 Downloadcyclus Om een ​​van de onderstaande programma’s te downloaden,  
raadpleegt u het gedeelte “HOMEWHIZ-FUNCTIES EN AFSTANDSBEDIENINGSFUNCTIES”.

Zelfreinigend 
(standaard)

65°C       0:50 8,0 0,85 

Kristallen 45°C       1:40 12,0 1,20 0:05

Desinfecterende  65°C       1:50 12,0 1,30 

Instructies over het selecteren van het wasprogramma. 

1	 ECO
Het Eco-programma is geschikt voor het reinigen van normaal vervuild 
vaatwerk, dat voor dit gebruik het meest efficiënte programma is wat be-
treft de combinatie van energie- en waterverbruik en in overeenstemming 
is met de Europese Ecodesign-wetgeving.

2	 AUTO GEMENGD
Automatisch programma voor normaal vervuilde pannen en vaatwerk.

3	 INTENSIEF
Aanbevolen programma voor sterk vervuild serviesgoed, met name ge-
schikt voor pannen en koekenpannen (mag niet gebruikt worden voor 
kwetsbare stukken).

4	 SNEL WASSEN EN DROGEN
Normaal vervuild serviesgoed. Dagelijkse cyclus, die een optimale reini-
gende en drogende werking in kortere tijd garandeert.

5	 SNEL 28’
Programma dat kan worden gebruikt voor een halve lading licht vervuilde 
vaat zonder opgedroogde etensresten. Heeft geen droogfase.

6	 STIL  
Geschikt voor werking van het apparaat in de nacht. Garandeert een optimale 
reinigende en drogende werking met de laagste geluidsemissie.

7	 VOORSPOELEN
Gebruikt om servies vochtig te houden dat later gewassen moet worden. 
Met dit programma wordt er geen vaatwasmiddel gebruikt.

8	 DOWNLOADCYCLUS
•	 ZELFREINIGEND
(Standaardprogramma, vervangbaar via app)
Programma te gebruiken voor het onderhoud van de afwasmachine, 
wordt enkel uitgevoerd wanneer de afwasmachine LEEG is met gebruik 
van specifieke reinigingsmiddelen die speciaal ontworpen zijn voor het 
onderhoud van de afwasmachine.

•	 KRISTALLEN  
Programma voor kwetsbare stukken die gevoeliger zijn voor hoge tem-
peraturen, bijvoorbeeld glazen en kopjes. 

•	 DESINFECTERENDE  
Normaal of sterk vervuild serviesgoed, met extra antibacteriële afwasfase. 
Kan gebruikt worden voor het uitvoeren van onderhoud aan de afwasma-
chine.

Opmerkingen:
Gelieve er rekening mee te houden dat de cyclus Snel 28’ bedoeld is voor 
licht vervuilde vaat.

BESCHRIJVING PROGRAMMA’S
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OPTIES EN FUNCTIES

MULTIZONE - Als er niet veel vaatwerk is kan er een programma 
«halve lading» worden gebruikt, om water, elektriciteit en vaatwasmiddel te 
besparen. Selecteer het programma en druk daarna op de MULTIZONE-toets: 
het het symbool van het gekozen rek verschijnt op het display.
Standaard wast het apparaat vaatwerk in alle rekken.
Druk herhaaldelijk op deze toets om alleen in een bepaald rek af te wassen:

verschijnt op het display (alleen onderste rek)

verschijnt op het display (bovenste rek en bestekbak, indien beschikbaar 
op dit model)

verschijnt op het display (optie is uitgeschakeld en het apparaat wast 
het vaatwerk in alle rekken).

Vergeet niet om alleen het bovenste of onderste rek te laden en de 
hoeveelheid vaatwasmiddel dienovereenkomstig te verlagen.
Als het bovenste rek is verwijderd, breng dan het vaatwasmiddel 
rechtstreeks in de kuip aan in plaats van in het vaatwasmiddelreservoir.

POWER CLEAN® - Dankzij de extra krachtige stralen biedt deze 
functie een intensievere en krachtigere afwascyclus op de betref-

fende plek in het onderste reka. Deze functie wordt aanbevolen voor het 
afwassen van pannen en ovenschalen. (Zie het gedeelte over Power Clean®).  

UITSTEL - De start van het programma kan worden uitgesteld voor 
een periode tussen 0:30 en 24 uur.

1.	 Selecteer het programma en eventuele gewenste opties. Druk (meerdere 
keren) op de UITSTEL-toets om de start van het programma uit te stellen. 
Instelbaar van 0:30 tot 24 uur. Zodra de instelling van 24 uur is bereikt, 
drukt u nogmaals op de toets UITSTEL om de functie uit te schakelen.

2.	 Druk op de toets START/Pauze en sluit binnen 4 seconden de deur de 
timer begint met aftellen.

3.	 Wanneer deze tijd verstreken is wordt het controlelampje uitgeschakeld 
en begint het programma automatisch.

Zodra er een programma is gestart kan de UITSTEL-functie niet worden 
ingesteld.

NATURALDRY - Een convectiedroogsysteem dat de deur tijdens/na de 
droogfase automatisch opent voor buitengewone droogprestaties, elke 
dag weer. De deur gaat open bij een temperatuur die veilig is voor uw ke-
ukenmeubelen. Als extra bescherming tegen stoom wordt een speciaal 
ontworpen beschermingsfolie bij de vaatwasser geleverd. Raadpleeg het 
INSTALLATIEBOEKJE om te zien hoe u de beschermingsfolie aanbrengt. 
Deze functie is standaard actief, maar kan worden uitgeschakeld in het  
“INSTELLING MENU”. 

LICHT OP DE VLOER - Er wordt LED-licht op de vloer geprojecteerd 
om aan te geven dat de afwasmachine in bedrijf is. Het licht gaat 
uit aan het einde van een programma. Deze functie is standaard 

actief, maar kan worden uitgeschakeld in het “INSTELLING MENU”. 

TABLET (Tab) – Deze instelling optimaliseert de programmavoorstelling 
afhankelijk van het type gebruikt afwasmiddel.
Als u gecombineerde vaatwastabletten gebruikt (die glansspoelmiddel, 
zout en afwasmiddel in één dosis bevatten), laat deze optie actief.
Als u poeder- of vloeibaar afwasmiddel gebruikt, deactiveer deze optie.
De functie is standaard uitgeschakeld, maar kan worden ingeschakeld in 
het “INSTELLING MENU.”

HOMEWHIZ-FUNCTIE EN AFSTANDSBEDIE-
NINGSFUNCTIE

Lees eerst de sectie “Veiligheidsinstructies”. 

U kunt uw vaatwasser bewaken en de huidige status controleren via uw 
smartapparaat met behulp van de HomeWhiz‑functie. 
Met de HomeWhiz‑applicatie kunt u veel handelingen op uw vaatwasser 
uitvoeren vanaf uw smartapparaat. Daarnaast zijn bepaalde functies exclu-
sief beschikbaar via de HomeWhiz‑functie. 
Om de draadloze verbindingsfunctie van uw apparaat te gebruiken, 
moet u de HomeWhiz‑applicatie downloaden uit de app‑store van uw 
smartapparaat. 
Zorg ervoor dat uw smartapparaat over een actieve internetverbin-
ding beschikt wanneer u de app gebruikt. 
Als u de applicatie voor de eerste keer gebruikt, voltooit u de gebruikersre-
gistratie door de instructies op het scherm te volgen. Na voltooiing van de 
registratie kunt u alle HomeWhiz‑compatibele producten in uw huis behe-
ren via dit ene account. 
HomeWhiz werkt uitsluitend op de 2,4 GHz‑wifi‑frequentieband. 
EERSTE HOMEWHIZ‑VERBINDINGSINSTELLING 
1.	 BEREID UW SMARTAPPARAAT VOOR 

Installeer de HomeWhiz‑applicatie op uw smartphone of tablet. 
Controleer of uw smartapparaat verbonden is met hetzelfde 
wifi‑netwerk dat door de vaatwasser zal worden gebruikt. 

2.	 BEREID DE VAATWASSER VOOR 
Zorg ervoor dat de vaatwasser is uitgeschakeld. 
Houd de knoppen AAN/UIT en AFSTANDSBEDIENING  tegelijk gedu-
rende 3 seconden ingedrukt. 
Het display wordt ingeschakeld, er verschijnt een animatie, de Draadloze 
Verbindin wordt automatisch geactiveerd en het pictogram Draadloze 
Verbindin  begint te knipperen, wat aangeeft dat het apparaat zich 
in de koppelingsmodus bevindt.

3.	 VERBINDEN VIA DE HOMEWHIZ‑APP 
Open de HomeWhiz‑applicatie op uw smartappa-
raat. Selecteer “Apparaat toevoegen”. 
U kunt de vaatwasser toevoegen door de barcode 
op het apparaat te scannen of door het product-
nummer handmatig in te voeren (12‑cijferige 
numerieke code die begint met 86, te vinden op 
het typeplaatje van het product). 
Nadat u het apparaat hebt geselecteerd, volgt u 
de instructies op het scherm in de app. De appli-
catie begeleidt u door de resterende stappen van het installatieproces. 

4.	 VERBINDINGSRESULTAAT 
Geslaagde verbinding: het pictogram Draadloze Verbindin  blijft 
continu branden.
Mislukte verbinding: het pictogram Draadloze Verbindin  wordt 
uitgeschakeld. 
In dat geval moet het verbindingsproces opnieuw worden gestart. Als 
het probleem aanhoudt, neem dan contact op met een geautoriseerd 
servicecentrum.

 Zodra het installatieproces is voltooid, hoeven uw smartappa-
raat en de vaatwasser niet meer met hetzelfde netwerk verbon-

den te zijn. U kunt het apparaat gebruiken zolang uw smartapparaat 
een actieve internetverbinding heeft. 
Na voltooiing van het installatieproces wordt de afstandsbedieningsmo-
dus gedeactiveerd.

AFSTANDSBEDIENINGSMODUS 
1.	 ACTIVEREN VAN DE AFSTANDSBEDIENINGSMODUS

De afstandsbedieningsmodus kan handmatig worden geactiveerd door 
op de knop AFSTANDSBEDIENING   op het apparaat te drukken.

OPMERKING: Na het indrukken van de knop AFSTANDSBEDIENING   
moet de deur van het apparaat binnen 4 seconden worden gesloten. Als 
de deur langer dan 4 seconden open blijft, wordt de afstandsbedie-
ningsmodus automatisch gedeactiveerd. 

OPTIES kunnen na het kiezen van het programma direct worden in-/
uitgeschakeld door op de betreffende toets te drukken (het indica-
torlampje gaat branden, indien beschikbaar) (zie BEDIENINGSPANEEL). 
Als een optie niet compatibel is met het geselecteerde programma 
(zie PROGRAMMATABEL) klinkt er een akoestisch signaal en wordt de 
optie niet ingeschakeld. Een optie kan de tijd of het water- of ener-
gieverbruik voor het programma wijzigen.
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2.	 AFSTANDSBEDIENINGSMODUS – WERKING IN ACTIEVE TOESTAND
Wanneer de afstandsbedieningsmodus actief is, brandt de indicator 
boven de knop AFSTANDSBEDIENING  en blijft het pictogram 
Draadloze Verbindin  continu ingeschakeld.

OPMERKING: Als de deur wordt geopend terwijl de afstandsbedie-
ningsmodus actief is, wordt de functie gedeactiveerd en moet deze 
opnieuw worden geactiveerd.

Het apparaat kan zowel via het bedieningspaneel als via de 
HomeWhiz‑app worden bediend.
Het display toont de bijbehorende visualisatie van het externe 
programma

•	 Wanneer een optie in de app wordt geselecteerd, licht de overeenkom-
stige LED‑indicator op het paneel op.

•	 Wanneer een instelling in de app wordt gewijzigd, wordt de overeen-
komstige wijziging weergegeven op het display van het apparaat.

•	 Elke programmakeuze of functie‑activering die op het apparaat wordt 
uitgevoerd, wordt onmiddellijk gesynchroniseerd en weergegeven in 
de app‑interface.

3.	 AUTOMATISCHE DEACTIVERING VAN DE 
AFSTANDSBEDIENINGSMODUS
De afstandsbedieningsmodus wordt automatisch gedeactiveerd in de 
volgende situaties:

•	 De deur wordt geopend (inclusief automatisch openen van de deur 
door het NaturalDry‑systeem)

•	 De knop Afstandsbediening wordt ingedrukt
•	 Er treedt een stroomonderbreking op
•	 De draadloze verbinding wordt uitgeschakeld
•	 Het apparaat wordt uitgeschakeld met de knop AAN/UIT. Het indrukken 

van AAN/UIT in de app deactiveert de afstandsbedieningsmodus niet.

4.	 UITSCHAKELEN VAN AFSTANDSBEDIENING
Om de afstandsbediening uit te schakelen, drukt u op de knop 
AFSTANDSBEDIENING   op het apparaat.

Als de functie Afstandsbediening is uitgeschakeld, moeten alle han-
delingen rechtstreeks op het apparaat worden uitgevoerd en kan 
de HomeWhiz‑applicatie alleen worden gebruikt om de status te 
controleren.

Verlies van de Wi‑Fi‑verbinding heeft geen invloed op een 
lopende cyclus.

Als de Wi‑Fi‑verbinding verloren gaat, begint het pictogram voor Draadloze 
Verbindin  op het display te knipperen en blijft knipperen totdat de ver-
binding is hersteld.

RESETTEN VAN DE HOMEWHIZ‑VERBINDING 
Deze functie verwijdert alleen de HomeWhiz‑verbindingsgegevens 
die op het apparaat zijn opgeslagen (zoals wifi‑gegevens en koppe-

lingsinformatie). Alle andere instellingen van de vaatwasser blijven 
behouden. 
Om de opgeslagen HomeWhiz‑verbindingsinstellingen te verwijderen, 
opent u de deur van de vaatwasser en schakelt u het apparaat in. Houd 
de knoppen AFSTANDSBEDIENING  en START/Pause tegelijkertijd 
3 seconden ingedrukt. Er verschijnt een aftelling (3–2–1) op het display. 
Zodra de aftelling is voltooid, worden alle HomeWhiz‑verbindingsinstellin-
gen verwijderd en keert het apparaat terug naar de toestand vóór de eerste 
HomeWhiz‑installatie. 

GEBRUIK VAN DE VAATWASSER OP MEERDERE APPARATEN 
U kunt uw vaatwasser met meer dan één smartapparaat gebruiken. Instal-
leer de HomeWhiz‑applicatie op het andere smartapparaat. Wanneer u de 
applicatie opent, meldt u zich aan met uw gebruikersaccount. 
Als u zich aanmeldt met hetzelfde account dat u eerder hebt gebruikt om 
uw producten toe te voegen, kunt u uw vaatwasser onmiddellijk gebruiken. 

GEBRUIK VAN DE VAATWASSER MET EEN EXTRA ACCOUNT 
De eigenaar van het apparaat kan een andere HomeWhiz‑gebruiker toe-
gang geven tot de vaatwasser door een uitnodiging te sturen om lid te 
worden van het huishouden.
Open in de HomeWhiz‑app het menu (≡) en ga naar de huishoudinstellin-
gen. Voeg een nieuwe gebruiker toe door het e‑mailadres in te voeren en 
een uitnodiging te verzenden. De nieuwe gebruiker ontvangt de uitnodi-
ging per e‑mail en dient deze te accepteren

Na acceptatie van de uitnodiging krijgt de nieuwe gebruiker toe-
gang tot alle apparaten die aan hetzelfde huishouden zijn 

gekoppeld.
HOMEWHIZ – PROBLEEMOPLOSSING 
Als u operationele of verbindingsproblemen ondervindt, volgt u de onder-
staande stappen in de aangegeven volgorde. 
Als het probleem na een stap blijft bestaan, gaat u verder met de volgende. 
1.	 Controleer of uw smartapparaat is verbonden met het internet. 
2.	 Sluit de HomeWhiz‑applicatie en open deze opnieuw. 
3.	 Start uw smartapparaat opnieuw op. 
4.	 Controleer de status van de draadloze verbinding van uw vaatwasser. 
5.	 Als de verbinding nog steeds niet tot stand komt, herhaal dan het initi-

ële installatieproces op het apparaat. 
6.	 Als het probleem aanhoudt: bekijk de lijst met oplossingen in de sec-

tie Hulp/Probleemoplossing van de HomeWhiz‑applicatie, bezoek de 
ondersteuningspagina’s op de HomeWhiz‑website of neem contact op 
met een erkend servicecentrum. 

DOWNLOADPROGRAMMA 
De vaatwasser beschikt over een standaard ingesteld downloadprogramma, 
dat als laatste in de programmalijst is geplaatst. Dit programma kan wor-
den vervangen door een downloadbaar programma via de HomeWhiz‑ap-
plicatie. Informatie over het standaard ingestelde downloadprogramma en 
de downloadbare programma’s die door uw model worden ondersteund, 
vindt u in de “PROGRAMMATABEL” en “PROGRAMMABESCHRIJVING”. 

1.	 HET DOWNLOADPROGRAMMA WIJZIGEN 
For at opdatere downloadcyklussen skal du sikre dig, at dit produkt er 
tilsluttet HomeWhiz‑appen, og at funktionen AFSTANDSBEDIENING er 
aktiveret. 
Åbn HomeWhiz‑appen, vælg dit produkt, og tryk på de tre prikker (øver-
ste højre hjørne) for at få adgang til Indstillinger. Gå til Indstillinger for 
downloadede programmer, vælg det program, du vil bruge, og tryk på 
Download program.

2.	 NA HET KOPPELEN EN DOWNLOADEN VAN EEN PROGRAMMA 
Zodra een programma via de HomeWhiz‑applicatie is gedownload: 
Verschijnt het op de laatste beschikbare positie in de programmalijst 
van de vaatwasser. 
Het gedownloade programma blijft beschikbaar in de programmalijst, 
zelfs als de afstandsbedieningsfunctie is uitgeschakeld. 
Het kan worden geselecteerd en gebruikt zoals elk ander programma. 

3.	 HET GEDOWNLOADE PROGRAMMA VERVANGEN 
Wanneer u een ander programma downloadt: vervangt het nieuwe pro-
gramma het eerder gedownloade programma in de programmalijst. 
Er kan slechts één downloadbaar programma tegelijk worden 
opgeslagen (het laatst gedownloade). 

 Het aantal beschikbare programma’s kan variëren afhankelijk 
van het vaatwassermodel. 

SOFTWARE‑UPDATE 
Wanneer het apparaat in stand‑bymodus staat en al is geconfigureerd voor 
een wifi‑verbinding, kan het automatisch een software‑update uitvoeren 
wanneer een nieuwe versie beschikbaar is. 
Tijdens de update toont het display het voortgangspercentage. Bedie-
ningshandelingen op het bedieningspaneel zijn niet mogelijk totdat de 
update is voltooid. 
Opmerking: Zorg ervoor dat het apparaat tijdens het gehele soft-
ware‑updateproces aangesloten blijft op de stroomvoorziening.
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REKKEN VULLEN CAPACITEIT: 14 standaard couverts.

BESTEKLADE

Het derde rek werd ontworpen om het bestek te herbergen. Rangschik het 
bestek zoals op de afbeelding. 
Een aparte rangschikking voor het bestek maakt het oppakken na de afwas 
eenvoudiger en verbetert de was- en droogprestaties.
Messen en andere gebruiksvoorwerpen met scherpe randen moeten 
worden geplaatst met de punten naar beneden gericht. 
De geometrie van het rek maakt het mogelijk om kleine items als koffieko-
pjes in het midden te plaatsen.

De bestekmand is uitgerust met twee 
schuifbladen, om optimaal gebruik te 
maken van de hoogte van de ruimte 
eronder en om het laden van hoge 
items in het bovenste rek mogelijk te 
maken.

BOVENSTE REK
Laden van kwetsbaar en licht vaat-
werk: glazen, kopjes, schoteltjes, lage 
saladekommen. 

(laadvoorbeeld voor het bovenste rek)

DE HOOGTE VAN HET BOVENSTE REK AFSTELLEN
De hoogte van het bovenste rek kan worden af-
gesteld: hoge stand voor groot serviesgoed in 
de onderste mand en lage stand om optimaal 
gebruik te maken van de opklapbare steunen, 
door het creëren van meer ruimte naar boven en 
botsen met de items die in het onderste rek zijn 
geladen te voorkomen.
Het bovenste rek is uitgerust met een hoogtever-
steller bovenste rek  (zie afbeelding , zonder op 
de hefbomen te hoeven drukken, opheffen door 
gewoon de zijkanten van het rek vast te houden, 
zodra het rek stabiel in de bovenste positie staat.
Voor herstellen naar de lagere positie op de hefbomen A aan de zijkanten 
van het rek drukken en de mand naar beneden verplaatsen.
Het is raadzaam de hoogte van het rek niet aan te passen wanneer het 
is geladen. NOOIT de mand slechts aan één kant verhogen of verlagen.

OPVOUWBARE KLEPPEN MET VERSTELBARE STAND
De opvouwbare kleppen aan de zijkant 
kunnen worden opgevouwen of openge-
vouwen voor een optimale rangschikking 
van het serviesgoed in het rek.
Wijnglazen kunnen veilig in de opvouw-
bare kleppen worden geplaatst door de 
steel van elk glas in de overeenkomstige 
sleuven in te voeren.
Afhankelijk van het model: 

	– om de kleppen open te vouwen moet 
u ze omhoog schuiven en roteren of ze 
losmaken van de klemmen en omlaag 
trekken.

	– om de kleppen op te vouwen moet u ze roteren en omlaag schuiven of 
ze omhoog trekken en aan de klemmen vastmaken.

(Het aantal opvouwbare kleppen hangt af van het model.)

ONDERSTE REK
Voor potten, deksels, platen, saladekommen, bestek enz. Grote platen en 
deksels moeten idealiter aan de zijkanten worden geplaatst, om aanraking 
met de sproeierarmen te voorkomen.
Het onderste rek heeft opklapbare steunen die in een verticale positie kun-
nen worden gebruikt bij het schikken van platen of in een horizontale posi-
tie (lager) om pannen en saladekommen te laden

(laadvoorbeeld voor het onderste rek)

POWER CLEAN®
Power Clean® maakt gebruik van specia-
le waterstralen aan de achterzijde van de 
ruimte voor een intensievere reiniging van 
zeer vuile items. Het onderste rek heeft 
een lege ruimte, een speciale uittrekbare 
steun aan de achterzijde van het rek, die 
kan worden gebruikt ter ondersteuning van 
koekenpannen of braadpannen in verticale 
positie, zodat ze minder ruimte in beslag 
nemen.
Activeer POWER CLEAN op het paneel tij-
dens het plaatsen van de pannen/ oven-
schalen tegenover het Power Clean® com-
ponent.

Power Clean® gebruiken:
1.	 Pas het Power Clean gebied (G) aan door de achterste bordenhouders 

omlaag te klappen om potten en pannen te laden.
2.	 Laad potten, pannen en schalen verticaal gekanteld in het Power Clean 

gebied. Potten en pannen moeten naar de krachtige waterstralen toe  
gekanteld worden.
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REINIGING EN ONDERHOUD
LET OP: Koppel het apparaat altijd los tijdens het reinigen en bij het uit-
voeren van onderhoudswerkzaamheden. Gebruik geen ontvlambare vloei-
stoffen om de machine schoon te maken.

DE AFWASMACHINE SCHOONMAKEN
Alle aanslag op de binnenkant van het apparaat kunnen 
worden verwijderd met een doek die is bevochtigd met 
water en een beetje azijn.
De externe oppervlakken van de machine en het bedie-
ningspaneel kunnen met een niet-schurende doek, be-
vochtigd met water worden gereinigd. Gebruik geen op-
losmiddelen of schuurmiddelen.

VOORKOMEN VAN ONAANGENAME GEUREN
Houd de deur van het apparaat altijd open, om te voorkomen dat er vocht 
wordt gevormd dat niet uit de machine kan.
Reinig de afdichtingen rond de deur en de wasmiddeldoseerbakjes re-
gelmatig met een vochtige spons. Dit zal voorkomen dat er voedsel in de 
afdichtingen blijft zitten, de belangrijkste oorzaak achter het vormen van 
onaangename geuren.

DE WATERTOEVOERSLANG CONTROLEREN
Controleer de toevoerslang regelmatig op barsten of scheuren. Als deze 
beschadigd is vervangen door een nieuwe slang, te verkrijgen via onze 
Consumentenservice of uw gespecialiseerde dealer. Afhankelijk van het 
type slang:

Als de toevoerslang een doorzichtige coating heeft, regelmatig controle-
ren of de kleur plaatselijk wordt geïntensiveerd. Zo ja, is de slang wellicht 
lek en moet worden vervangen. Voor waterstopslangen: controleer het 
kleine veiligheidsklepinspectievenster.(zie pijl). Als het rood is werd de wa-
terstopfunctie in gang gezet en moet de slang door een nieuwe worden 
vervangen. Om deze slang los te schroeven op de ontspanknop drukken, 
terwijl de slang wordt losgeschroefd.

DE TOEVOERSLANG REINIGEN
Als de waterslangen nieuw zijn of een langere periode niet zijn gebruikt 
laat dan, voordat de benodigde aansluitingen worden uitgevoerd, het wa-
ter lopen, om ervoor te zorgen het helder is en vrij van onzuiverheden. Als 
deze voorzorgsmaatregel niet wordt genomen kan de waterinlaat geblok-
keerd worden en kan de afwasmachine beschadigd raken.

HET FILTERSYSTEEM REINIGEN
Reinig het filtersysteem regelmatig, zodat de filters niet verstoppen en het 
afvalwater correct weg stroomt.

Het gebruik van vaatwasmachines met verstopte filters of vreemde voor-
werpen in het filtersysteem of de sproeiarmen kan de slechte werking er-
van en bijgevolg lagere prestaties, lawaai of een hoger verbruik van hulp-
bronnen veroorzaken.
Het filtersysteem bestaat uit drie filters die voedselresten uit het afwaswa-
ter verwijderen en vervolgens het water opnieuw laten circuleren.

De afwasmachine mag niet worden gebruikt zonder filters of als het 
filter is losgeraakt.
Controleer tenminste eens per maand of na elke 30 cyclussen  het filter-
systeem en reinig het eventueel grondig onder stromend water, met een 
niet-metalen borstel en volgens de onderstaande instructies:

1.	 Draai het cilindrische filter A linksom en trek het uit (Afb. 1).

2.	 Verwijder het houderfilter B door licht op de zijkleppen te drukken (Afb. 2).

3.	 Schuif de roestvrij stalen plaat filter C er uit (Afb. 3).

4.	 Als u vreemde voorwerpen vindt (gebroken glas, porselein, beenderen, 
zaden van vruchten, enz.), verwijdert u ze zorgvuldig.

5.	 Inspecteer de sifon en verwijder eventuele voedselresten. VERWIJDER 
NOOIT de pompbescherming van het wasprogramma (zwart detail) 
(Afb. 4).
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Na het schoonmaken van het filter het filtersysteem opnieuw plaatsen en 
goed op zijn plaats zetten; dit is essentieel voor het behoud van de efficiën-
te werking van de afwasmachine.

DE SPROEIERARMEN REINIGEN
Af en toe kunnen er voedselresten op de sproeierarmen vastzitten en wor-
den de openingen voor het water sproeien geblokkeerd. Het is daarom 
raadzaam dat u de armen van tijd tot tijd controleert en ze met een kleine 
niet-metalen borstel schoonmaakt..

Voor het verwijderen van de bovenste sproeierarm de kunststof borgring 
rechtsom draaien. De bovenste sproeierarm moet worden vervangen, zo-
dat de zijde met het grotere aantal openingen naar boven is gericht.

De onderste sproeierarm kan worden verwijderd door het omhoog te trekken.
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Als uw vaatwasmachine niet goed werkt, doorloopt u de onderstaande lijst om te controleren u of u het probleem kunt verhelpen. Voor ande-
re fouten of problemen neemt u contact op met de bevoegde Consumentenservice, de contactgegevens ervan vindt u in de garantieboekje. 
Reserveonderdelen zijn beschikbaar voor een periode van maximaal 7 of maximaal 10 jaar, afhankelijk van de regels die van toepassing zijn.

PROBLEMEN OPLOSSEN

PROBLEMEN MOGELIJKE OORZAKEN OPLOSSINGEN

De zoutindicator 
brandt

Zoutreservoir is bijna leeg.
Vul het reservoir met zout (voor meer informatie - zie HET ZOUTRESERVOIR 
BIJVULLEN). Controleer zo nodig de instelling van de waterhardheid - zie 
TABEL WATERHARDHEID.

De zoutindicator 
knippert

Zoutreservoir is leeg.
Vul het reservoir zo snel mogelijk met zout. Gebruik van het apparaat zonder 
zout kan de interne onderdelen beschadigen.

Glansspoelmidde-
lindicator brandt 
of knippert

Glansspoelmiddelbakje is leeg. (Na het 
bijvullen kan de glansspoelmiddelindicator 
nog even blijven branden).

Vul het reservoir met een glansspoelmiddel (zie - HET 
GLANSSPOELMIDDELRESERVOIR BIJVULLEN).

De afwasmachine start 
niet of reageert niet 
op opdrachten.

Het apparaat is niet goed aangesloten. Steek de stekker in het stopcontact.

Stroomuitval.
Om veiligheidsredenen start de vaatwasser niet automatisch opnieuw 
op wanneer de stroom weer beschikbaar is.Open de deur van de 
vaatwasmachine, druk op de START/Pauze-toets en sluit de deur binnen 4 sec.

De deur van de afwasmachine is niet 
goed gesloten.  De pin NaturalDry is niet 
ingetrokken.

De deur krachtig aanduwen totdat u de „klik” hoort.

Een programma wordt onderbroken als de 
deur langer dan 4 seconden wordt geopend.

Druk op START/Pauze en sluit de deur binnen 4 seconden.

Het bedieningspaneel reageert niet of F6 E1 
wordt weergegeven.

Schakel het apparaat uit door op de toets AAN/UIT/Reset te drukken, schakel 
het na ongeveer een minuut weer in en start het programma opnieuw. Als 
het probleem niet is verholpen, trekt u de stekker van het apparaat 1 minuut 
uit het stopcontact en plaatst u hem weer terug.

De afwasmachine 
pompt niet af. 
Weergave op het 
display: F7 E3 of F9 E1

Filter is verstopt met voedselresten of 
kalkaanslag.

Reinig het filter en ontkalk het apparaat (zie HET FILTERSYSTEEM REINIGEN en 
ONTKALKEN).

Er zit een knik in de afvoerslang. Controleer de afvoerslang (zie AANWIJZINGEN VOOR INSTALLATIE).

De pijp van de gootsteenafvoer is 
geblokkeerd.

Reinig de pijp van de gootsteenafvoer.

De vaatwasser  
maakt veel lawaai.

Het serviesgoed rammelt tegen elkaar. Rangschik het serviesgoed goed (zie REKKEN VULLEN).

Er is te veel schuim aanwezig.

Het vaatwasmiddel is niet goed afgemeten of het is niet geschikt voor 
gebruik in afwasmachines (zie HET VAATWASMIDDELDOSEERBAKJE VULLEN). 
Start de actuele wascyclus opnieuw: schakel de afwasmachine UIT, 
vervolgens terug in, selecteer een nieuw programma, druk op START/Pauze 
en sluit de deur binnen 4 seconden. Voeg geen vaatwasmiddel toe.

Het serviesgoed is niet goed gerangschikt. Rangschik het serviesgoed goed (zie REKKEN VULLEN).

Het filter is verstopt met voedselresten of 
kalkaanslag.

Reinig het filtersysteem (zie REINIGING EN ONDERHOUD).

Het vaatwerk is niet 
schoon.

Het serviesgoed is niet goed gerangschikt. Rangschik het serviesgoed goed (zie REKKEN VULLEN).

Sproeierarmen kunnen niet vrij draaien, ze 
worden door het serviesgoed belemmerd.

Rangschik het serviesgoed goed (zie REKKEN VULLEN). Controleer of het 
bovenste rek in de juiste stand staat en stel het zo nodig bij (optillen).

Het wasprogramma is te zacht. Selecteer een geschikt wasprogramma (zie PROGRAMMATABEL).

Er is te veel schuim aanwezig.
Het vaatwasmiddel is niet goed afgemeten of het is niet geschikt voor 
gebruik in afwasmachines (zie HET VAATWASMIDDELDOSEERBAKJE VULLEN).

De dop op het glansspoelmiddelcomparti-
ment is niet goed afgesloten.

Zorg ervoor dat de dop van het glansspoelmiddelbakje is gesloten.

Het filter is verstopt met voedselresten of 
kalkaanslag.

Reinig het filter en ontkalk het apparaat (zie HET FILTERSYSTEEM REINIGEN).

Het zoutreservoir is leeg. Vul het zoutreservoir (zie HET ZOUTRESERVOIR BIJVULLEN).

De afwasmachine vult 
zich niet met water. 
Op het scherm: H2O 

 is verlicht;  
er klinkt een 
geluidsalarm.”

Geen water in de watertoevoer of de kraan 
is gesloten.

Zorg ervoor dat er water in de watertoevoer komt en dat de kraan open 
staat.

Er zit een knik in de toevoerslang.
Controleer de toevoerslang (zie INSTALLATIE). Open de deur van de 
vaatwasmachine, druk op de START/Pauze-toets en sluit de deur binnen 4 sec.

De zeef in de watertoevoerslang is verstopt; 
het moet gereinigd worden.

Controleer en reinig de zeef in de watertoevoerslang. Open de deur van de 
vaatwasmachine, druk op de START/Pauze-toets en sluit de deur binnen 4 sec.
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De bedrijfsregels, standaarddocumentatie, bestellen van onderdelen en aanvullende productinformatie kunt u vinden:
•	 Met de QR-code op uw product.
•	 Op onze website  docs.whirlpool.eu/docs en parts-selfservice.europeanappliances.com
•	 Anders, contacteer onze Klantenservice (Het telefoonnummer staat in het garantieboekje). Wanneer u contact neemt met 

de Klantenservice, gelieve de codes te vermelden die op het identificatieplaatje van het apparaat staan.
De modelinformatie kan gevonden worden aan de hand van de QR-code die op het energielabel aangegeven is. Het label 
bevat ook de model-ID die kan worden gebruikt om het portaal van het register te raadplegen op https://eprel.ec.europa.eu.

IEC 436

:

De vaatwasser 
beëindigt het 
programma voortijdig. 
Op het scherm: F8 E3

Filter is verstopt met voedselresten of 
kalkaanslag.

Reinig het filter en ontkalk het apparaat (zie HET FILTERSYSTEEM REINIGEN en 
ONTKALKEN).

De afvoerslang zit te laag of hevelt naar de 
riolering.

Controleer of het uiteinde van de afvoerslang op de juiste hoogte is 
geplaatst (zie INSTALLATIE). Controleer of er naar het riool wordt geheveld en 
installeer zo nodig een hevelonderbreker/luchttoevoerklep.

Er is te veel schuim aanwezig.
Het vaatwasmiddel is niet goed afgemeten of het is niet geschikt voor 
gebruik in afwasmachines (zie HET VAATWASMIDDELDOSEERBAKJE VULLEN).

Lucht in de watertoevoer.
Controleer de watertoevoer op lekken of andere problemen die lucht 
binnenlaten.

Het serviesgoed is niet 
goed droog.

Er is geen spoelglansmiddel aanwezig of de 
dosering is te laag.

Zorg ervoor dat het spoelglansmiddelbakje gevuld is (zie HET 
GLANSSPOELMIDDELRESERVOIR BIJVULLEN). Met multifunctionele tabletten 
droogt het serviesgoed niet zo goed als wanneer er een vloeibaar 
spoelglansmiddel wordt gebruikt.

Het serviesgoed is uit het apparaat gehaald 
nadat de deur automatisch werd geopend, 
maar vóór het einde van het programma.

Controleer of het programma is afgelopen voordat u het serviesgoed uit 
het apparaat haalt (zie DAGELIJKS GEBRUIK). Laat het serviesgoed nog 15 
minuten met de deur open in de vaatwasser staan nadat het programma is 
afgelopen om het extra goed te laten drogen.

Het serviesgoed is te vlak gerangschikt.
Als er water in de holtes van kopjes, mokken of kommen blijft staan, probeer 
het serviesgoed dan schuiner te laden (vooral in het bovenste rek) zodat het 
water kan weglopen voordat het drogen begint.

Het geselecteerde programma heeft geen 
droogfase.

Controleer in de PROGRAMMATABEL of het geselecteerde programma een 
droogfase heeft. Programma’s zonder de droogfase drogen minder goed. 
Voor een goede droging is het raadzaam een programma met droogfase 
te kiezen.

Het vaatwerk heeft een antiaanbaklaag of is 
van kunststof.

Het is normaal dat waterdruppels op dit soort materiaal achterblijven.

Er zitten blauwe 
strepen of 
blauwachtige tinten 
op het serviesgoed.

De dosering van glansspoelmiddel is te 
hoog.

Stel de dosering lager in.

Het serviesgoed is 
bedekt met kalk of 
een witachtige film.

Zoutreservoir is leeg.
Vul het reservoir zo snel mogelijk met zout. Gebruik van het apparaat zonder 
zout kan de interne onderdelen beschadigen.

De waterhardheid is te laag ingesteld. Verhoog de instelling (zie TABEL WATERHARDHEID).

De dop van het zoutreservoir is niet goed 
gesloten.

Controleer en sluit de dop van het zoutreservoir.

Het spoelglansmiddelreservoir is leeg of de 
spoelglansmiddeldosering is onvoldoende.

Vul het reservoir met spoelglansmiddel en controleer de doseerinstelling (zie 
- HET GLANSSPOELMIDDELRESERVOIR BIJVULLEN).

Op de vaatwasser 
staat F8 E5 De klep is geblokkeerd of defect.

Sluit de kraan, indien mogelijk. Schakel de voeding niet uit. Bel de 
klantenservice.

Lekkage van 
vaatwasmiddel.

Is afhankelijk van het gebruikte vloeibare 
vaatwasmiddel en kan duidelijker optreden 
als de uitsteloptie geactiveerd is.

Kleine lekkages veroorzaken geen storing van de machine en kunnen 
worden voorkomen door het type vloeibaar vaatwasmiddel te veranderen of 
tabletten te gebruiken.

®/TM/ ©  2026 Whirlpool. Onder licentie geproduceerd
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DZIĘKUJEMY ZA ZAKUP PRODUKTU WHIRLPOOL 
Aby uzyskać kompleksową pomoc, prosimy zarejestrować urzą-
dzenie na stronie: www.whirlpool.eu/register.

Przed rozpoczęciem użytkowania urządzenia, należy uważnie przeczytać instruk-
cję bezpieczeństwa i instrukcję montażu.
Po instalacji prosimy pamiętać o wyjęciu ze zmywarki wszystkich elementów zabezpie-
czających w czasie transportu.

ZESKANUJ KOD 
QR NA SWOIM 
URZĄDZENIU, ABY 
UZYSKAĆ ​​BARDZIEJ 
SZCZEGÓŁOWE 
INFORMACJE.

OPIS PRODUKTU

Panel sterowania zmywarki uruchamia się przyciskiem WŁ./WYŁ.
W celu oszczędzania energii panel sterowania wyłącza się automatycznie po upływie 10 minut, jeśli nie zostanie 

wybrany żaden program.

URZĄDZENIE

PANEL STEROWANIA

1.	 Przycisk i kontrolka WŁ.-WYŁ./Reset
2.	 Przycisk wyboru programu POPRZEDNI
3.	 Przycisk wyboru programu NASTĘPNY
4.	 Przycisk i kontrolka Zdalnego Sterowania
5.	 Kontrolka Połączenia z Siecią Bezprzewodową
6.	 Kontrolka Brak soli
7.	 Kontrolka Brak płynu nabłyszczającego
8.	 Kontrolka Zamknięty zawór wody - Alarm (miga, gdy nie jest dopro-

wadzana woda lub zawór wody jest zamknięty)

9.	 Wyświetlacz 

10.	 Numer programu i wskaźnik pozostałego czasu
11.	 Kontrolka NaturalDry (świeci się, gdy funkcja jest nieaktywna lub 

niedostępna w danym programie)

12.	 Kontrolka opcji Multizone (świeci, gdy jest aktywna)

13.	 Kontrolka Ustawień (świeci, gdy urządzenie jest w menu ustawień)

14.	 Przycisk i kontrolka opcji Multizone / Ustawienia - przytrzymaj 
przycisk przez 3 sek.

15.	 Przycisk i kontrolka opcji Power Clean®
16.	 Przycisk i kontrolka opcji Opóźnienie
17.	 Przycisk i kontrolka START/Pauza

1.	 Górny kosz

2.	 Półka-kosz na sztućce

3.	 Składane półeczki (liczba zależy od modelu)

4.	 Regulator wysokości górnego kosza

5.	 Górne ramię natryskowe

6.	 Dolny kosz

7.	 Wsporniki Power Clean®

8.	 Dolne ramię natryskowe

9.	 Zespół filtra

10.	 Zbiornik soli

11.	 Dozowniki detergentu i płynu nabłyszczającego

12.	 Tabliczka znamionowa

13.	 Panel sterowania

0000 000 00000 
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WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE PIERWSZEGO UŻYCIA URZĄDZENIA
Po zainstalowaniu urządzenia należy wyjąć ograniczniki z koszy oraz ela-
styczne elementy mocujące z górnego kosza.

MENU USTAWIEŃ
1.	 Włączyć urządzenie, naciskając przycisk WŁ.-WYŁ. .
2.	 Nacisnąć i przytrzymać przycisk Ustawienia  (Multizone  ) przez 3 

sekundy, do momentu aż rozlegnie się sygnał dźwiękowy a na wyświe-
tlaczu pojawi się komunikat „SEt”.

3.	 Po jednej sekundzie wyświetli się pierwsze dostępne ustawienie (litera „ ”).
4.	 Wcisnąć przycisk POPRZEDNI /NASTĘPNY , aby przewinąć listę dostęp-

nych ustawień (patrz tabela poniżej), następnie wcisnąć START/Pauza  
aby podejrzeć i zmienić wartość wybranego obecnie ustawienia.

5.	 Wcisnąć przycisk POPRZEDNI /NASTĘPNY , aby zmienić wartość, na-
stępnie wcisnąć START/Pauza  , aby zapisać nową wartość i wrócić do 
menu głównego.

6.	 Aby zmienić inne ustawienie, powtórzyć punkty 4 i 5.
7.	 Wcisnąć WŁ.-WYŁ.  lub odczekać 30 sekund aby wyjść z menu. 

LITERA USTAWIENIE
WARTOŚCI 
(Domyślne - 
pogrubioną 
czcionką)*

Licznik cykli - Liczba cykli zmywania 
wykonana przez zmywarkę.

np. 25 cykli: 25;
np. 13.947 cykli: 

13_947 (przewijanie 
3 razy) 

Połączenia z Siecią Bezprzewodową
Uwaga: Aby aktywować Połączenie 

z Siecią Bezprzewodową po raz pierwszy, 
należy przejść do konfiguracji połączenia 

HomeWhiz.
(patrz „APLIKACJA HOMEWHIZ I FUNKCJA 

ZDALNEGO STEROWANIA”)
„1” = Wł.,  „0” = Wył.

1 | 0

Poziom twardości wody 
(patrz „USTAWIENIE TWARDOŚCI WODY”  

oraz “TABELA TWARDOŚCI WODY”)
1 | 2 | 3 | 4 | 5

Poziom dozowania nabłyszczacza
(patrz „REGULACJA DOZOWANIA PŁYNU NA-

BŁYSZCZAJĄCEGO”)
0 | 1 | 2 | 3 | 4 | 5 

NaturalDry  (patrz „OPCJE I FUNKCJE”)
„1” = Wł., „0” = Wył.

1 | 0

Światło skierowane na podłogę  
(patrz „OPCJE I FUNKCJE”)

„1” = Wł., „0” = Wył.
1 | 0

Dźwięk
„1” = Wł., „0” = Wył.

1 | 0

Tabletka (Tab) (patrz „OPCJE I FUNKCJE”)
„1” = Wł., „0” = Wył.

1 | 0

Ustawienia fabryczne - Wcisnąć przycisk 
START/Pauza, aby przywrócić domyślne 

ustawienia fabryczne dla wszystkich warto-
ści zawartych w menu ustawienia. 

-

*)	Wartość domyślna nie dotyczy licznika cykli.

LICZNIK CYKLI  - ta funkcja pokazuje liczbę cykli wykonanych przez 
zmywarkę. 

W przypadku liczby cykli z zakresu 0-999 wyświetlana jest stała liczba.  

Przykład dla 25 cykli.  
Gdy liczba cykli jest więsza niż 1000, liczba ta będzie przewijana na 
wyświetlaczu. Znak “_” oznacza  “.”, na przykład: 1.000 = 1_000, 13.947= 13_947  
(liczba będzie przewijana 3 razy).

Przykład dla 
13.947 cykli:

Po pokazaniu informacji na temat cykli wyświetlacz powróci do pokazywania 
„ ”.  
UWAGA: Zmywarka mogła wykonać już około 30 cykli. Wynika to 
z rozszerzonego procesu jakości przeprowadzanego podczas produkcji.
Gwarantuje to wyższą jakość produktu.

NAPEŁNIANIE ZBIORNIKA SOLI
Zastosowanie soli zapobiega tworzeniu się KAMIENIA na 
naczyniach i funkcjonalnych podzespołach zmywarki.
Zbiornik soli jest zlokalizowany w dolnej części zmywarki 
(pod koszem dolnym po lewej stronie). 
•	 Konieczne jest, aby ZBIORNIK SOLI NIGDY NIE BYŁ 

PUSTY. 
•	 Ważne też jest odpowiednie ustawienie twardości wody.
•	 Należy uzupełnić sól, gdy kontrolka BRAK SOLI  świeci się na panelu 

sterowania.
1.	 Wyjąć dolny kosz i odkręcić korek zbiornika (w kierunku przeciwnym do 

ruchu wskazówek zegara). 
2.	 Umieścić lejek (patrz rys.) i wsypać sól aż do krawędzi zbiornika (około 

0,5 kg); niewielki wyciek wody jest tu normalny.
3.	 Tylko podczas wykonywania czynności po raz pierwszy: Napełnić 

zbiornik soli wodą.
4.	Wyjąć lejek i wytrzeć resztki soli wokół otworu.
Upewnić się, czy korek jest mocno dokręcony, aby detergent nie mógł 
przedostać się do zbiornika podczas programu zmywania (mogłoby to spo-
wodować nienaprawialne uszkodzenie zmiękczacza wody). 

Jeśli trzeba uzupełnić ilość soli w urządzeniu, należy koniecznie wy-
konać tę czynność przed rozpoczęciem cyklu zmywania , aby unik-
nąć korozji.
Wycieki roztworu soli lub rozsypane granulki soli mogą doprowa-
dzić do powstania korozji i nieodwracalnie uszkodzić elementy ze 
stali nierdzewnej.
Gwarancja producenta nie obejmuje roszczeń związanych z tym zja-
wiskiem.
Jeśli pojemnik z solą jest pusty, istnieje ryzyko uszkodzenia zmięk-
czacza wody oraz grzałki z powodu nagromadzenia osadu.
Stosowanie soli jest zalecane z każdym rodzajem detergentu do 
zmywarek.

USTAWIENIE TWARDOŚCI WODY
Aby zmiękczacz wody działał idealnie, istotne jest ustawienie twardości 
wody na podstawie rzeczywistej twardości doprowadzanej wody. 
Tę informację można uzyskać od lokalnego dostawcy wody.
Zakład produkcyjny ustawia domyślną wartość "3" dla twardości wody. 
Zobacz „TABELA TWARDOŚCI WODY”. 

Tabela twardości wody

Poziom °dH 
St. niemieckie

°fH 
St. francuskie

°Clark  
St. brytyjskie

1 (miękka) 0 - 6 0 - 10 0 - 7

2 (średnia) 7 - 11 11 - 20 8 - 14

3 (przeciętna) 12 - 16 21 - 29 15 - 20

4 (twarda) 17 - 34 30 - 60 21 - 42

5 (bardzo twarda) 35 - 50 61 - 90 43 - 62

Aby zmienić ustawienie, należy wykonać czynności zgodnie z instrukcjami 
podanymi w rozdziale „MENU USTAWIEŃ”.
Należy stosować wyłącznie taką sól, która jest specjalnie przeznaczo-
na do zmywarek.
Po wsypaniu soli do zmywarki kontrolka BRAK SOLI gaśnie.
Jeśli pojemnik z solą jest pusty, istnieje ryzyko uszkodzenia zmiękcza-
cza wody oraz grzałki z powodu nagromadzenia osadu.
Stosowanie soli jest zalecane z każdym rodzajem detergentu do zmywarek.

PIERWSZE UŻYCIE
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SYSTEM ZMIĘKCZANIA WODY 
Zmiękczacz wody automatycznie zmniejsza twardość wody, tym samym 
zapobiegając nagromadzeniu osadu na grzałce co z  kolei przyczynia się 
do większej wydajności zmywania. 
System sam regeneruje się przy pomocy soli, zatem zbiornik soli 
należy uzupełniać jak tylko będzie pusty. 
Częstotliwość regeneracji jest uzależniona od ustawienia stopnia twardości 
wody - regeneracja ma miejsce raz na 6 cykli Eko przy poziomie twardości 
wody ustawionym na 3. 
Proces regeneracji rozpoczyna się wraz z ostatnim płukaniem i kończy pod-
czas etapu suszenia przed końcem cyklu. 
•	 Podczas jednej regeneracji: ~Zużycie 3.5 L wody;
•	 Dodatkowe 10 minut cyklu; 
•	 Zużycie poniżej 0,005 kWh energii elektrycznej.

NAPEŁNIANIE DOZOWNIKA PŁYNU NABŁYSZCZAJĄCEGO

A

B
Płyn nabłyszczający ułatwia SUSZENIE naczyń. Do-
zownik płynu nabłyszczającego A  powinien zostać 
napełniony, gdy kontrolka BRAK PŁYNU NABŁYSZ-
CZAJĄCEGO   , świeci się na panelu sterowania.
1.	 Otworzyć dozownik B, naciskając i  podnosząc 

klapkę na pokrywce.
2.	 Ostrożnie wlewać płyn nabłyszczający, aż do kreski 

oznaczającej maksymalny poziom napełnienia (110 
ml) - unikać rozlania płynu. Jeśli tak się stanie, nale-
ży natychmiast wytrzeć rozlany płyn suchą szmatką. 

3.	 Zatrzasnąć pokrywkę.
NIGDY nie wlewać płynu nabłyszczającego bezpośrednio do komory zmywarki.

REGULACJA DOZOWANIA PŁYNU NABŁYSZCZAJĄCEGO
Jeśli rezultaty suszenia nie są w pełni zadowalające, można wyregulwać do-
zowanie używanego płynu nabłyszczającego.
Aby zmienić ustawienie, należy wykonać czynności zgodnie z instrukcjami 
podanymi w rozdziale „MENU USTAWIEŃ”.
Jeśli poziom dozowania płynu nabłyszczającego został ustawiony na ZERO 
(EKO), płyn nabłyszczający nie będzie dozowany. Kontrolka BRAK PŁYNU NA-
BŁYSZCZAJĄCEGO nie będzie świecić, jeśli zabraknie płynu nabłyszczającego. 
Można ustawić maksymalnie 6 poziomów, zależnie od modelu zmywarki.
•	 Jeśli na naczyniach są widoczne niebieskawe smugi, należy ustawić niski 

poziom (0-3).
•	 Jeśli na naczyniach pozostają krople wody lub oznaki kamienia, należy 

ustawić wysoki poziom (4-5).

NAPEŁNIANIE DOZOWNIKA DETERGENTU
Należy stosować wyłącznie takie detergenty, które są specjalnie prze-
znaczone do zmywarek.
NIE UŻYWAĆ płynów do ręcznego mycia naczyń.
Użycie nadmiernej ilości detergentu może spowodować, że po zakoń-
czeniu cyklu w urządzeniu pozostaną resztki piany.
Zastosowanie detergentów nieprzeznaczonych do użytku w zmywar-
kach może spowodować nieprawidłowe działanie lub uszkodzenie 
urządzenia.
Aby uzyskać najlepsze rezultaty mycia i suszenia, wymagane jest jed-
noczesne zastosowanie detergentu, płynu nabłyszczającego i soli.
Zalecamy używanie detergentów, które nie zawierają fosforu lub chlo-
ru, ponieważ takie produkty nie są szkodliwe dla środowiska.
Dobre rezultaty zmywania zależą również od właściwej ilości używa-
nego detergentu. 
Przekroczenie zalecanych ilości nie będzie miało wpływu na bardziej 
efektywny wynik zmywania, natomiast spowoduje wzrost zanieczysz-
czenia środowiska naturalnego.
Ilość detergentu można dostosować do poziomu zabrudzenia.

25 ml
35 ml

W przypadku normalnie zabrudzonych 
naczyń, można użyć około 35 g (deter-
gentu w proszku) lub 35 ml (detergentu w 
płynie) i dodatkowo jedną łyżeczkę deter-
gentu, bezpośrednio do komory zmywar-
ki. Jeśli używane są tabletki, wystarczy 
jedna tabletka.
Gdy naczynia są tylko lekko zabrudzone 

lub przed umieszczeniem ich w zmywarce zostały spłukane wodą, moż-
na odpowiednio zmniejszyć ilość używanego detergentu (minimum 25 
g/ml) tzn. zrezygnować  proszku/ żelu umieszczanego bezpośrednio w 
komorze zmywarki.
Aby rezultaty zmywania były zadowalające, należy przestrzegać in-
strukcji podanych na opakowaniu detergentu. W razie jakichkolwiek 
pytań prosimy zwrócić się do producentów detergentów.

D

C

Aby otworzyć dozownik detergentu, użyć 
urządzenia do otwierania C. Detergent wsy-
pywać/wlewać tylko do suchego zasobnika D.
Detergent przeznaczony do mycia wstępne-
go wsypywać/wlewać bezpośrednio do ko-
mory zmywarki.
1.	 Odmierzając dawkę detergentu, należy 

uwzględnić informacje podane powyżej, aby 
dodana ilość detergentu była prawidłowa. 
Wewnątrz dozownika D znajdują się ozna-
czenia ułatwiające dozowanie detergentu. 

2.	 Przed zatrzaśnięciem pokrywy usunąć pozostałości detergentu z krawę-
dzi dozownika.  

3.	 Zamknąć pokrywkę dozownika detergentu, pociągając ją w górę tak, aż 
urządzenie zamykające zostanie zablokowane na swoim miejscu. 

Dozownik detergentu otwiera się automatycznie w odpowiednim czasie, 
zgodnie z danym programem. 
Zastosowanie detergentów nieprzeznaczonych do użytku w zmywar-
kach może spowodować nieprawidłowe działanie lub uszkodzenie 
urządzenia.
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PORADY
Przed włożeniem naczyń do kosza, należy usunąć wszystkie resztki jedzenia 
i opróżnić szklanki. Nie trzeba ich wcześniej płukać pod bieżącą wodą.
Rozmieścić naczynia tak, aby były mocno utrzymywane na miejscu i  nie 
mogły się przewrócić; pojemniki ułożyć tak, aby ich otwory były skierowane 
w dół, a wklęsłe/wypukłe elementy były ustawione ukośnie, dzięki czemu 
woda będzie mogła docierać do każdej powierzchni i swobodnie przepływać.
Ostrzeżenie: pokrywki, uchwyty, tace i patelnie nie mogą uniemożliwiać 
obracania się ramion natryskowych.
Wszystkie małe przedmioty należy umieszczać w koszyku na sztućce.
Bardzo zabrudzone naczynia i patelnie powinny być umieszczane w dolnym 
koszu, ponieważ w tej części komory zmywarki strumienie wody są silniejsze 
i zmywanie jest bardziej skuteczne.
Po włożeniu naczyń do zmywarki trzeba sprawdzić, czy ramiona natrysko-
we mogą obracać się swobodnie.

NACZYNIA NIE NADAJĄCE SIĘ DO ZMYWANIA W ZMYWARKACH
•	 Naczynia i sztućce drewniane.
•	 Szklanki z delikatnym zdobieniem, wyroby artystyczne lub naczynia za-

bytkowe. Ich zdobienia nie są odporne.
•	 Elementy z tworzywa sztucznego, które nie są odporne na wysokie temperatury.
•	 Naczynia miedziane i cynowe.
•	 Naczynia zabrudzone popiołem, woskiem, smarem lub tuszem.
Kolory szklanych dekoracji oraz aluminiowe/srebrne części mogą zmienić się 
lub ściemnieć podczas zmywania. Niektóre rodzaje wyrobów szklanych (np. 
kryształy) mogą stracić przezroczystość po zbyt wielu cyklach zmywania.

USZKODZENIE NACZYŃ SZKLANYCH I PORCELANOWYCH
•	 W zmywarkach można myć tylko takie naczynia szklane i porcelanowe, 

których producent deklaruje, że są przeznaczone do zmywarek.
•	 Używać delikatnego detergentu, przeznaczonego do porcelany
•	 Naczynia szklane i porcelanowe należy wyjmować ze zmywarki, jak tyl-

ko zmywanie się skończy. 

WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE OSZCZĘDZANIA ENERGII 
•	 Jeśli zmywarka domowa użytkowana jest zgodnie z zaleceniami produ-

centa,  zmywanie naczyń w  zmywarce zazwyczaj pochłania MNIEJ 
ENERGII ELEKTRYCZNEJ i mniej wody niż zmywanie ręczne.

•	 Aby maksymalnie zwiększyć wydajność zmywarki, należy uruchamiać 
cykl zmywania po pełnym załadowaniu urządzenia. Ładowanie zmy-
warki domowej w  stopniu zalecanym przez producenta przyczyni się 
do oszczędności energii elektrycznej i  wody. Informacje na temat pra-
widłowego ładowania naczyń w zmywarce można odnaleźć w rozdziale 
ŁADOWANIE KOSZY. W przypadku częściowego załadowania, zaleca się 
skorzystanie ze specjalnych opcji, jeśli są one dostępne (Połowa załadun-
ku/ Zmywanie strefowe/ Wiele stref ), zapełniając jedynie wybrane kosze. 
Nieprawidłowe lub nadmierne ładowanie zmywarki może spowodować 
zwiększenie zużycia mediów (np. wody, energii, czasu lub zwiększenie 
poziomu hałasu), co wpływa negatywnie za wydajność suszenia.

•	 Ręczne spłukiwanie naczyń przyczynia się do większego zużycia wody 
i energii elektrycznej i nie jest zalecane.

DEZYNFEKCJA ZMYWARKI
Aby uniknąć powstawania nieprzyjemnych zapachów i  tworzenia się 
osadów, które mogą pojawić się w  zmywarce, należy co najmniej raz 
w  miesiącu włączyć program z  wysoką temperaturą. Aby wyczyścić 
zmywarkę, należy wsypać/wlać jedną łyżeczkę detergentu i włączyć program 
bez wkładania naczyń.

ODPORNOŚĆ NA NISKIE TEMPERATURY
Jeśli urządzenie jest umieszczone w  środowisku narażonym na ryzyko niskich 
temperatur, należy je całkowicie opróżnić z  wody. Zamknij zawór wody 
i odłącz wąż doprowadzający wodę oraz wąż spustowy, a następnie pozwól na 
wypłynięcie z nich wody. Sprawdź, czy zmiękczacz wody jest wypełniony roz-
puszczoną solą regeneracyjną w zbiorniku soli, aby chronić urządzenie przed 
temperaturami aż do -20 °C. Jeżeli urządzenie było przechowywane w  warun-
kach niskich temperatur, przed pierwszym uruchomieniem musi ono pozostać 
w temperaturze otoczenia wynoszącej min. 5°C przez przynajmniej 24 godziny. 

1.	 SPRAWDZENIE PRZYŁĄCZA WODY
Sprawdzić, czy zmywarka jest podłączona do instalacji wodnej i  czy 
zawór wody jest otwarty.

2.	 WŁĄCZANIE ZMYWARKI
Otwórz drzwiczki i naciśnij przycisk WŁ.-WYŁ.

3.	 WKŁADANIE NACZYŃ DO KOSZA (patrz ŁADOWANIE KOSZY).

4.	 NAPEŁNIANIE DOZOWNIKA DETERGENTU
5.	 WYBÓR PROGRAMU I DOSTOSOWANIE CYKLU

Wybierz najbardziej odpowiedni program, dostosowany do typu na-
czyń stołowych i poziomu ich zabrudzenia (patrz OPIS PROGRAMÓW), 
za pomocą przycisków POPRZEDNI/NASTĘPNY.
Wybierz żądane opcje (patrz OPCJE I  FUNKCJE). Nie wszystkie opcje są 
przystosowane do wszystkich programów.

6.	 START
Uruchom cykl zmywania naciskając przycisk START/Pauza (dioda LED 
świeci) i zamykając drzwiczki w przeciągu 4 sekund. Po uruchomieniu 
programu urządzenie wyemituje pojedynczy sygnał dźwiękowy. Jeśli 
drzwiczki nie zostaną zamknięte w  przeciągu 4 sekund, rozlegnie się 
dźwięk alarmu. W takim przypadku otwórz drzwiczki, naciśnij przycisk 
START/Pauza i ponownie zamknij drzwiczki w przeciągu 4 sekund.

7.	 KONIEC CYKLU ZMYWANIA
Koniec cyklu zmywania jest sygnalizowany przez sygnał dźwiękowy 
oraz za pomocą komunikatu END [KONIEC] na wyświetlaczu. Otwórz 
drzwiczki i wyłącz urządzenie, naciskając przycisk WŁ.-WYŁ..
Przed wyjęciem naczyń odczekaj kilka minut - aby uniknąć oparzenia. 
Wyjmij naczynia, zaczynając od dolnego kosza.

Po dłuższym czasie braku aktywności urządzenie wyłączy się automa-
tycznie, w celu zminimalizowania zużycia energii elektrycznej. Gdy na-
czynia są tylko lekko zabrudzone lub przed umieszczeniem ich w zmy-
warce zostały spłukane wodą, można odpowiednio zmniejszyć ilość 
używanego  detergentu.

ZMIANA URUCHOMIONEGO PROGRAMU
Jeżeli wybrany został niewłaściwy program, można go zmienić, pod wa-
runkiem, że program dopiero się rozpoczął. PONOWNE USTAWIENIE ma-
szyny: naciśnij i  przytrzymaj przycisk WŁ.-WYŁ. przez ponad 3 sekundy 
i maszyna się wyłączy. Na tablicy wskaźników wyświetli się komunikat 
„0:01”. Zamknąć drzwiczki i poczekać, aż zakończy się cykl spuszczania 
wody (około 1 minuty). Otworzyć drzwiczki i włączyć z powrotem urzą-
dzenie za pomocą przycisku WŁ.-WYŁ. i wybrać nowy cykl zmywania oraz 
żądane opcje.Uruchom cykl, naciskając przycisk START/Pauza i zamykając 
drzwiczki w przeciągu 4 sekund.

DODAWANIE DODATKOWYCH NACZYŃ STOŁOWYCH
Bez wyłączania zmywarki lekko uchyl drzwiczki, aby uniknąć rozpryskiwa-
nia się wody na zewnątrz (dioda START/Pauza zaczyna migać) (Uwaga!: 
Gorąca para!) i  umieść naczynia wewnątrz zmywarki. Naciśnij przycisk 
START/Pauza i zamknij drzwiczki w przeciągu 4 sekund. Cykl będzie konty-
nuowany od momentu, w którym został przerwany.

PRZYPADKOWE PRZERWANIE CYKLU
Jeżeli drzwiczki zostaną otwarte w trakcie trwania cyklu zmywania lub jeśli 
nastąpiła przerwa w  dopływie prądu, cykl zostanie wstrzymany. Zamknij 
drzwiczki i  JEDYNIE WÓWCZAS, GDY naciśniesz przycisk START/Pauza 
i zamkniesz drzwiczki w przeciągu 4 sekund, cykl będzie kontynuowany od 
momentu, w którym został przerwany.

CODZIENNA EKSPLOATACJA PORADY I WSKAZÓWKI
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TABELA PROGRAMÓW

Dane Programu Eko uzyskano na podstawie pomiarów wykonanych w warunkach laboratoryjnych zgodnie z normą europejską EN 60436:2020.
Uwaga dla laboratoriów testowych:  
Szczegółowe informacje dotyczące warunków testów porównawczych EN można uzyskać pod adresem:  dw_test_support@europeanappliances.com
Przed żadnym z tych programów nie ma potrzeby wstępnego przygotowania naczyń.
*) Drzwi otwierają się przed zakończeniem programu. Zwiększa to wydajność suszenia.
**) Nie wszystkie opcje mogą być używane jednocześnie.
***) Wartości podane dla innych programów niż program Eko mają charakter referencyjny. Rzeczywisty czas może się zmieniać w zależności od wielu czynników, 
takich jak temperatura i ciśnienie dopływającej wody, temperatura otoczenia, ilość detergentu, wielkość i typ załadunku oraz jego wyważenie, a także od dodat-
kowo wybranych opcji i kalibracji czujnika. Kalibracja czujnika może wydłużyć czas trwania programu aż o 20 min. 

Program

Fa
za

 su
-

sz
en

ia

Na
tu

ra
lD

ry
*)

Dostępne opcje **)

Czas trwania 
programu 
zmywania

(godz.:min)***)

Zużycie  
wody 

(litry/cykl)

Zużycie  
energii

(kWh/cykl)

Pozostały czas 
po otwar-
ciu drzwi 

(godz.:min)

1	 Eko 50°C       3:20 8,9 0,64 0:40

2	 Auto Mieszane 55°C       1:20 - 3:25 7,5 - 19,5 0,75 - 1,20 0:05

3	 Intensywny 65°C       2:50 17,0  1,60 0:05

4	 Szybkie mycie  
i suszenie

50°C       1:25 11,5 1,10 0:05

5	 Szybki 28’ 45°C       0:28 9,0 0,50 0:00

6	 Cichy 50°C       3:40 16,0 1,15 0:00

7	 Mycie wstępne -       0:12 4,5 0,01 

8	 Program do pobrania Aby pobrać jeden z poniższych programów,  
zobacz sekcję „APLIKACJA HOMEWHIZ I FUNKCJA ZDALNEGO STEROWANIA”.

Samoczyszczenie
(program domyślny)

65°C       0:50 8,0 0,85 

Kryształy 45°C       1:40 12,0 1,20 0:05

Dezynfekujący 65°C       1:50 12,0 1,30 

Instrukcje wyboru cyklu zmywania.
1	 EKO
Program Eko jest przeznaczony do mycia naczyń o zwykłym stopniu zabru-
dzenia; dla tego zastosowania jest to najbardziej wydajny program pod 
względem zużycia energii elektrycznej i wody oraz w takim zastosowaniu 
program ten uzyskał certyfikat zgodności z dyrektywą unijną Ecodesign.

2	 AUTO MIESZANE
Automatyczny program do mycia normalnie zabrudzonych garnków i talerzy.

3	 INTENSYWNY
Program do zmywania mocno zabrudzonych garnków i talerzy (nie należy 
używać do naczyń delikatnych).

4	 SZYBKIE MYCIE I SUSZENIE
Normalnie zabrudzone naczynia. Cykl do codziennego stosowania, zapew-
niający optymalne rezultaty zmywania i suszenia w krótszym czasie.

5	 SZYBKI  28’
Program należy stosować przy połowie załadunku lub lekko zabrudzonych 
naczyniach, na których nie zalegają resztki jedzenia. Nie zawiera fazy suszenia. 

6	 CICHY
Odpowiedni do zmywania w nocy. Zapewnia optymalne rezultaty zmywa-
nia i suszenia przy najniższej emisji hałasu.

7	 MYCIE WSTĘPNE
Opłukiwanie naczyń przeznaczonych do późniejszego mycia. W tym pro-
gramie nie używa się żadnego detergentu.

8	 PROGRAM DO POBRANIA
•	 SAMOCZYSZCZENIE
(Domyślny program, możliwy do zmiany przez aplikację)
Program przeznaczony do przeprowadzania konserwacji zmywarki, 
tylko w przypadku gdy zmywarka jest PUSTA, z zastosowaniem specjal-
nych detergentów służących do konserwacji zmywarki.

•	 KRYSZTAŁY
Program do mycia delikatnych naczyń, które są bardziej wrażliwe na 
wysoką temperaturę, np. szklanki i kubeczki.

•	 DEZYNFEKUJĄCY
Średnio lub bardzo zabrudzone naczynia, z  dodatkowym działaniem 
antybakteryjnym. Można wykorzystywać do wykonania czynności zwią-
zanych z konserwacją zmywarki.

Uwagi:
Należy pamiętać, że cykl Szybki 28’ służy do mycia lekko zabrudzonych naczyń.

OPIS PROGRAMÓW
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OPCJE I FUNKCJE 

MULTIZONE - Jeśli nie ma wielu naczyń do zmywania, można 
wykorzystać program Połowa załadunku, w celu oszczędzenia wody, 

energii elektrycznej i detergentu.
Wybrać program i nacisnąć przycisk MULTIZONE: symbol wybranego kosza 
pojawia się na wyświetlaczu. Domyślnie urządzenie myje naczynia we 
wszystkich koszach. Aby umyć zawartość tylko wybranego kosza, należy 
nacisnąć kilkakrotnie przycisk: 

pokazany na wyświetlaczu (tylko dolny kosz)

pokazany na wyświetlaczu (górny kosz i półka-kosz na sztućce, jeśli są 
dostępne w tym modelu)

pokazany na wyświetlaczu (opcja jest WYŁĄCZONA, a urządzenie będzie 
zmywać naczynia we wszystkich koszach).

Trzeba pamiętać, aby załadować tylko górny lub dolny kosz i zmniejszyć 
odpowiednio ilość detergentu.
Jeśli wyjęto górny kosz, należy umieścić detergent bezpośrednio w 
zbiorniku zamiast w dozowniku detergentu.  

POWER CLEAN® - Dzięki dodatkowym silnym dyszom ta opcja za-
pewnia bardziej intensywne i dokładne mycie w koszu dolnym,  

w określonym jego obszarze. Opcja ta jest polecana do mycia garnków i 
patelni. ((Prosimy zapoznać się z częścią dotyczącą obciążenia Power Clean®).

OPÓŹNIENIE - Włączenie programu można opóźnić o pewien czas, 
od 30 minut do 24 godzin.
1.	 Wybrać program i którąkolwiek z żądanych opcji. Nacisnąć przycisk 

OPÓŹNIENIE (kilkukrotnie), aby opóźnić rozpoczęcie programu. Dostępna 
jest regulacja w zakresie od pół godziny do 24 godzin. Gdy osiągnięte 
zostanie ustawienie 24 godzin, wcisnąć przycisk OPÓŹNIENIE kolejny raz, 
aby dezaktywować funkcję OPÓŹNIENIE.

2.	Wcisnąć przycisk START/Pauza i zamknąć drzwi w przeciągu 4 sek. Zegar 
zacznie odliczanie.

3.	Po upływie ustawionego czasu kontrolka gaśnie, a program włącza się au-
tomatycznie.

Funkcja OPÓŹNIENIE nie może być ustawiana po włączeniu się programu.

NATURALDRY - to konwekcyjny system suszenia, który automatycznie 
otwiera drzwiczki podczas/po fazie suszenia, aby zapewnić doskonałe 
rezultaty suszenia każdego dnia. Drzwiczki otwierają się po osiągnięciu 
temperatury bezpiecznej dla mebli kuchennych. Do zmywarki dołączono 
specjalnie zaprojektowaną folię ochronną która pełni funkcję dodatkowej 
ochrony przed parą.
Prosimy zapoznać się z INSTRUKCJĄ INSTALACJI, aby dowiedzieć się, jak za-
montować folię ochronną. 
Ta funkcja jest domyślnie ustawiona jako aktywna, jednak można ją wyłą-
czyć w “MENU USTAWIEŃ”.

ŚWIATŁO SKIEROWANE NA PODŁOGĘ - Lampka LED świecąca 
na podłogę wskazuje, że zmywarka działa. Lampka wyłącza się 
po zakończeniu cyklu. Ta funkcja jest domyślnie ustawiona jako 

aktywna, jednak można ją wyłączyć w “MENU USTAWIEŃ”.

TABLETKA (Tab) - Ustawienie to optymalizuje działanie programu w zależ-
ności od rodzaju użytego detergentu.
Jeśli używasz tabletek wieloskładnikowych (zawierających nabłyszczacz, 
sól i detergent w jednej dawce), pozostaw tę opcję aktywną.
Jeśli używasz detergentu w proszku lub w płynie, dezaktywuj tę opcję.
Funkcja jest domyślnie nieaktywna, ale można ją włączyć w ,,MENU  
USTAWIEŃ''. 

Przeczytaj najpierw „Instrukcję Bezpieczeństwa”.

Możesz monitorować swoją zmywarkę i sprawdzać jej aktualny status, 
korzystając z urządzenia mobilnego dzięki funkcji HomeWhiz.
Możesz wykonywać wiele operacji na swojej zmywarce z poziomu urządze-
nia mobilnego, używając aplikacji HomeWhiz. Dodatkowo niektóre funkcje 
są dostępne wyłącznie przy korzystaniu z funkcji HomeWhiz.
Aby korzystać z funkcji Połączenia z Siecią Bezprzewodową urządzenia, 
musisz pobrać aplikację HomeWhiz ze sklepu z aplikacjami swojego urzą-
dzenia mobilnego.
Upewnij się, że Twoje urządzenie mobilne ma aktywne połączenie 
internetowe podczas korzystania z aplikacji.
Jeśli korzystasz z aplikacji po raz pierwszy, dokończ rejestrację konta 
użytkownika, postępując zgodnie z instrukcjami na ekranie. Po zakoń-
czeniu rejestracji możesz zarządzać wszystkimi produktami zgodnymi 
z HomeWhiz w swoim domu, używając jednego konta.
HomeWhiz działa wyłącznie w paśmie Wi‑Fi 2,4 GHz.

PIERWSZA KONFIGURACJA POŁĄCZENIA Z APLIKACJĄ HOMEWHIZ
1.	 PRZYGOTUJ URZĄDZENIE MOBILNE

Zainstaluj aplikację HomeWhiz na smartfonie lub tablecie.
Sprawdź, czy Twoje urządzenie mobilne jest podłączone do tej 
samej sieci Wi‑Fi, z której będzie korzystać zmywarka.

2.	 PRZYGOTUJ ZMYWARKĘ
Upewnij się, że zmywarka jest wyłączona.
Naciśnij i przytrzymaj jednocześnie przez 3 sekundy przycisk WŁ.-WYŁ. 
oraz przycisk ZDALNE STEROWANIE .
Wyświetlacz włączy się, pojawi się animacja, Połączenia z Siecią 
Bezprzewodową zostanie automatycznie aktywowane, a ikona 
Połączenia z Siecią Bezprzewodową  zacznie migać, wskazując, że 
urządzenie znajduje się w trybie parowania.

3.	 ŁĄCZENIE PRZEZ APLIKACJĘ HOMEWHIZ
Otwórz aplikację HomeWhiz na urządzeniu mobil-
nym. Wybierz „Dodaj urządzenie”.
Możesz dodać zmywarkę, skanując kod kreskowy 
znajdujący się na urządzeniu lub wprowadzając 
ręcznie numer produktu (12‑cyfrowy kod nume-
ryczny zaczynający się od cyfr 86, znajdujący się 
na tabliczce znamionowej produktu).
Po wybraniu urządzenia postępuj zgodnie z 
instrukcjami na ekranie. Aplikacja przeprowadzi 
Cię przez pozostałe kroki procesu konfiguracji.

4.	 WYNIK POŁĄCZENIA
Połączenie udane: ikona Połączenia z Siecią Bezprzewodową  
pozostaje stale podświetlona.
Połączenie nieudane: ikona Połączenia z Siecią Bezprzewodową  
gaśnie. 
W takim przypadku proces łączenia należy rozpocząć ponownie. Jeśli 
problem nadal występuje, skontaktuj się z autoryzowanym centrum 
serwisowym.

Po zakończeniu procesu instalacji Twoje urządzenie mobilne i 
zmywarka nie muszą być połączone z tą samą siecią. Możesz uży-

wać urządzenia, o ile Twoje urządzenie mobilne ma aktywne połącze-
nie internetowe.
Po zakończeniu procesu konfiguracji tryb Zdalnego sterowania zostaje 
dezaktywowany. 

TRYB ZDALNEGO STEROWANIA
1.	 AKTYWACJA TRYBU ZDALNEGO STEROWANIA

Tryb zdalnego sterowania można aktywować ręcznie, naciskając przy-
cisk ZDALNE STEROWANIE  na urządzeniu.

UWAGA: Po naciśnięciu przycisku ZDALNE STEROWANIE  drzwi 
urządzenia muszą zostać zamknięte w ciągu 4 sekund. Jeśli drzwi pozo-
staną otwarte dłużej niż 4 sekundy, tryb zdalnego sterowania zostanie 
automatycznie dezaktywowany. 

2.	 TRYB ZDALNEGO STEROWANIA – DZIAŁANIE W STANIE AKTYWNYM

APLIKACJA HOMEWHIZ I FUNKCJA 
ZDALNEGO STEROWANIAOPCJE można wybierać/ anulować wybór bezpośrednio po wybra-

niu programu, naciskając odpowiedni przycisk (jeśli jest dostępna 
– zapala się kontrolka) (patrz PANEL STEROWANIA). Jeżeli opcja nie jest 
kompatybilna z wybranym programem (patrz TABELA PROGRAMÓW), 
ozlega się sygnał dźwiękowy, a opcja nie zostaje aktywowana. Opcja 
może zmienić czas lub zużycie wody lub energii dla programu.
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Gdy tryb zdalnego sterowania jest aktywny, wskaźnik nad przyciskiem 
ZDALNE STEROWANIE  świeci, a ikona Połączenia z Siecią 
Bezprzewodową  pozostaje stale włączona.

UWAGA: Jeśli drzwi zostaną otwarte, gdy tryb ZDALNE STEROWANIE 
jest aktywny, funkcja zostanie dezaktywowana i należy ją ponownie 
aktywować.
Urządzeniem można sterować zarówno z panelu sterowania, jak i z 
aplikacji HomeWhiz.
Wyświetlacz pokazuje odpowiednią wizualizację programu zdalnego
•	 Po wybraniu opcji w aplikacji odpowiedni wskaźnik LED na panelu 

zapala się.
•	 Po zmianie ustawienia w aplikacji odpowiednia zmiana jest wyświe-

tlana na wyświetlaczu urządzenia.
•	 Każdy wybór programu lub aktywacja funkcji wykonana na urządze-

niu jest natychmiast synchronizowana i odzwierciedlana w interfej-
sie aplikacji.

3.	 AUTOMATYCZNA DEZAKTYWACJA TRYBU ZDALNEGO STEROWANIA
Tryb zdalnego sterowania zostaje automatycznie dezaktywowany w 
następujących sytuacjach:
•	 Drzwi zostaną otwarte (w tym automatyczne otwieranie drzwi przez 

system NaturalDry)
•	 Zostanie naciśnięty przycisk zdalnego sterowania
•	 Nastąpi przerwa w zasilaniu
•	 Połączenie bezprzewodowe zostanie wyłączone
•	 Urządzenie zostanie wyłączone przyciskiem WŁĄCZ/WYŁĄCZ. 

Naciśnięcie przycisku WŁĄCZ/WYŁĄCZ w aplikacji nie dezaktywuje 
trybu zdalnego sterowania.

4.	 WYŁĄCZANIE TRYBU ZDALNEGO STEROWANIA
Aby wyłączyć tryb zdalnego sterowania, naciśnij przycisk ZDALNE STE-
ROWANIE  na urządzeniu.

Jeśli funkcja zdalnego sterowania jest wyłączona, wszystkie opera-
cje muszą być wykonywane bezpośrednio na urządzeniu, a aplikacja 
HomeWhiz może być używana wyłącznie do monitorowania stanu.

Utrata połączenia Wi‑Fi nie wpływa na trwający cykl pracy.
Jeśli połączenie Wi‑Fi zostanie utracone, ikona Połączenia z Siecią 

Bezprzewodową  na wyświetlaczu zacznie migać i będzie migać do 
momentu ponownego nawiązania połączenia.

RESET POŁĄCZENIA HOMEWHIZ
Funkcja ta usuwa wyłącznie dane połączenia HomeWhiz zapisane w urzą-
dzeniu (takie jak dane sieci Wi‑Fi i informacje o parowaniu). Nie resetuje 
żadnych innych ustawień zmywarki.
Aby usunąć zapisane ustawienia połączenia HomeWhiz, otwórz drzwi zmy-
warki i włącz urządzenie. Naciśnij i przytrzymaj jednocześnie przez 3 
sekundy przyciski ZDALNE STEROWANIE  oraz START/Pauza. 
Na wyświetlaczu pojawi się odliczanie (3–2–1). Po jego zakończeniu wszyst-
kie ustawienia zostaną usunięte, a urządzenie wróci do stanu sprzed pierw-
szej konfiguracji HomeWhiz.

KORZYSTANIE ZE ZMYWARKI NA WIELU URZĄDZENIACH
Możesz korzystać ze zmywarki na więcej niż jednym urządzeniu mobilnym. 
Zainstaluj aplikację HomeWhiz na drugim urządzeniu. Po otwarciu aplikacji 
zaloguj się na swoje konto użytkownika.
Jeśli zalogujesz się na to samo konto, którego używałeś do dodania pro-
duktów wcześniej, będziesz mógł korzystać ze zmywarki natychmiast.

KORZYSTANIE ZE ZMYWARKI Z DODATKOWYM KONTEM
Właściciel urządzenia może udostępnić innemu użytkownikowi HomeWhiz 
dostęp do zmywarki, wysyłając zaproszenie do dołączenia do gospodar-
stwa domowego. 
W aplikacji HomeWhiz otwórz menu (≡) i przejdź do Ustawień gospodar-
stwa domowego. Dodaj nowego użytkownika, wpisując jego adres e-mail 
i wysyłając zaproszenie. Nowy użytkownik otrzyma zaproszenie e-mailem 
i powinien je zaakceptować.

Po zaakceptowaniu zaproszenia nowy użytkownik uzyska 
dostęp do wszystkich urządzeń przypisanych do tego samego 

gospodarstwa domowego.

ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW HOMEWHIZ
Jeśli wystąpią problemy z działaniem lub połączeniem, wykonuj poniższe 
kroki w podanej kolejności.

Jeśli po wykonaniu jednego kroku problem nadal występuje, przejdź do 
kolejnego.
1.	 Sprawdź, czy urządzenie mobilne ma połączenie z internetem.
2.	 Zamknij i ponownie otwórz aplikację HomeWhiz.
3.	 Uruchom ponownie swoje urządzenie mobilne.
4.	 Sprawdź status połączenia bezprzewodowego zmywarki.
5.	 Jeśli połączenia nadal nie można ustanowić, powtórz proces pierwszej 

konfiguracji urządzenia.
6.	 Jeśli problem nadal występuje: sprawdź rozwiązania w sekcji Pomoc/

Rozwiązywanie problemów aplikacji HomeWhiz, odwiedź stronę wspar-
cia HomeWhiz lub skontaktuj się z autoryzowanym serwisem.

PROGRAM DO POBRANIA
Zmywarka zawiera domyślny PROGRAM DO POBRANIA, znajdujący się na 
końcu listy programów. Program ten można zastąpić programem do pobra-
nia za pomocą aplikacji HomeWhiz. Informacje o domyślnym programie do 
pobrania oraz pozostałych programach dostępnych do pobrania znajdują 
się w „TABELI PROGRAMÓW” i „OPISACH PROGRAMÓW”.

1.	 ZMIANA PROGRAMU DO POBRANIA
Aby zaktualizować cykl pobierania, upewnij się, że produkt jest połą-
czony z aplikacją HomeWhiz oraz że funkcja ZDALNE STEROWANIE 
jest włączona.
Otwórz aplikację HomeWhiz, wybierz swój produkt i dotknij trzech 
kropek (prawy górny róg), aby przejść do Ustawień.Przejdź do Ustawień 
pobranych programów, wybierz program, którego chcesz użyć, i dotknij 
Pobierz program.

2.	 PO SPAROWANIU I POBRANIU PROGRAMU
Po pobraniu programu przez aplikację HomeWhiz:
Pobrany program pojawi się na ostatniej pozycji listy programów 
zmywarki.
Pobrany program pozostaje dostępny na liście programów zmywarki 
nawet po wyłączeniu funkcji Zdalnego sterowania.
Można go wybierać i używać jak każdy inny program.

3.	 ZASTĘPOWANIE POBRANEGO PROGRAMU
Jeśli pobierzesz kolejny program: nowy zastąpi poprzedni pobrany pro-
gram na liście.
W jednym momencie może być zapisany tylko jeden program do 
pobrania (ostatni pobrany).

Liczba dostępnych programów może się różnić w zależności od 
modelu zmywarki.

AKTUALIZACJA OPROGRAMOWANIA
Gdy urządzenie znajduje się w trybie czuwania i ma skonfigurowane połą-
czenie Wi‑Fi, może automatycznie aktualizować oprogramowanie, gdy 
dostępna jest nowa wersja.
Podczas aktualizacji na wyświetlaczu widoczny jest procentowy postęp. 
Panel sterowania pozostaje nieaktywny do zakończenia aktualizacji.
Uwaga: upewnij się, że urządzenie pozostaje podłączone do zasilania 
podczas aktualizacji oprogramowania.
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ŁADOWANIE KOSZY POJEMNOŚĆ: 14 standardowych nakryć

PÓŁKA-KOSZ NA SZTUĆCE

Trzecia półka-kosz jest przeznaczona do umieszczania sztućców.
Sztućce należy wkładać tak, jak to pokazano na rysunku. Rozdzielone ułożenie 
sztućców ułatwia ich wyjmowanie po zmywaniu i zapewnia lepsze wysuszenie.
Noże i inne akcesoria o ostrych czubkach i krawędziach należyukładać 
ostrzami skierowanymi w dół
Konstrukcja kosza umożliwia umieszczenie po środku małych naczyń ta-
kich, jak filiżanki do kawy.

Półka na sztućce składa się z dwóch 
przesuwnych części, które pozwalają 
maksymalnie wykorzystać wysokość 
przestrzeni poniżej i umożliwiają zała-
dunek wysokich przedmiotów do 
górnego kosza.

GÓRNY KOSZ
Tu należy wkładać delikatne i  lekkie 
naczynia: szklanki, filiżanki, talerzyki, 
małe miseczki do sałatek.

(przykładowe załadowanie górnego 
kosza)

REGULACJA WYSOKOŚCI GÓRNEGO KOSZA
Wysokość górnego kosza można wyregulować: 
wyższe położenie umożliwia umieszczenie du-
żych naczyń w  dolnym koszu, a  niższe pozwala 
na najwyższe ustawienie podnoszonych wspor-
ników, co daje więcej miejsca u góry, a jednocze-
śnie pozwala uniknąć stykania się z  naczyniami 
umieszczonymi w dolnym koszu.
Górny kosz jest wyposażony w  regulator wyso-
kości górnego kosza (patrz ilustracja); bez naci-
skania dźwigienek, można łatwo podnieść kosz 
trzymając go za boczne części i umieszczając sta-
bilnie w górnym położeniu.
Aby przywrócić dolne położenie, nacisnąć dźwigienki A po bokach kosza 
i przesunąć kosz w dół.
Zdecydowanie zalecamy, aby nie regulować wysokości kosza, gdy jest 
załadowany.
NIGDY nie podnosić lub opuszczać kosza tylko z jednej strony. 

SKŁADANE PÓŁECZKI Z REGULOWANYM POŁOŻENIEM
Boczne składane klapy można złożyć 
lub rozłożyć, aby zoptymalizować ułoże-
nie naczyń w koszyku.
Kieliszki do wina można bezpiecznie 
umieścić, wkładając nóżkę każdego kie-
liszka do odpowiedniego otworu.
W zależności od modelu: 

	– aby rozłożyć klapy, należy wysunąć je 
do góry i obrócić lub zwolnić z zatrza-
sków i pociągnąć do dołu.

	– aby złożyć klapy, należy obrócić je  
i  wsunąć je do dołu lub wyciągnąć 
do góry i zamocować do zatrzasków.

(Liczba składanych półeczek zależy od modelu).

DOLNY KOSZ
Do garnków, pokrywek, talerzy, misek do sałatek, sztućców itp. Duże tale-
rze i pokrywki powinny być umieszczane z boku, aby uniknąć stykania się z 
ramieniem natryskowym.
Dolny kosz jest wyposażony w podnoszone wsporniki, które mogą być uży-
wane w położeniu pionowym przy wkładaniu talerzy lub w położeniu po-
ziomym, aby ułatwić wkładanie patelni i misek.

(przykład sposobu załadowania dolnego kosza)

SYSTEM POWER CLEAN® W DOLNYM KOSZU
System Power Clean® wykorzystuje spe-
cjalne dysze wodne znajdujące się z  tyłu 
komory, które pozwalają na intensywne 
mycie bardzo zabrudzonych naczyń. Dol-
ny kosz posiada miejsce do umieszczania 
dużych przedmiotów. 
Z tyłu kosza znajduje się specjalny wysu-
wany wspornik, który może być używany 
do podparcia patelni lub blach do piecze-
nia i  ustawienia ich pionowo, dzięki cze-
mu będą zajmowały mniej miejsca.
Umieszczając garnki/patelnie skierowa-
ne w stronę elementu Power Clean®, na-
leży włączyć POWER CLEAN na panelu 
sterowania.

Stosowanie opcji Power Clean®:
1.	 Dostosować obszar Power Clean (G), składając tylne uchwyty w taki spo-

sób, aby móc włożyć garnki.
2.	 Włożyć przechylone w pionie garnki i patelnie w obszar Power Clean®. 

Garnki muszą być zwrócone w kierunku silnych dysz wodnych.
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UTRZYMANIE I KONSERWACJA
UWAGA:  W przypadku czyszczenia lub wykonywania prac konserwacyj-
nych zawsze należy odłączać zmywarkę od zasilania. Nigdy nie używać ła-
twopalnych płynów do czyszczenia zmywarki.

CZYSZCZENIE ZMYWARKI
Wszelkie ślady pozostałe wewnątrz urządzenia można 
usunąć za pomocą ściereczki zwilżonej wodą i niewielką 
ilością octu. Zewnętrzne powierzchnie urządzenia oraz 
panel sterowania można oczyścić przy użyciu miękkiej 
ściereczki zwilżonej wodą. Nie stosować rozpuszczalni-
ków i środków ściernych.

ZAPOBIEGANIE POWSTAWANIU NIEPRZYJEMNYCH ZAPACHÓW
Drzwiczki nieużywanego URZĄDZENIA powinny pozostawać stale uchylo-
ne, aby w jego wnętrzu nie tworzyła się i pozostawała wilgoć.
Uszczelki drzwiczek i powierzchnie wokół dozowników detergentu należy 
regularnie czyścić wilgotną gąbką. To zapobiegnie pozostawaniu resztek 
potraw w uszczelkach, co jest główną przyczyną powstawania nieprzyjem-
nych zapachów.

SPRAWDZENIE WĘŻA DOPROWADZANIA WODY
Należy okresowo sprawdzać, czy wąż nie ma wybrzuszeń i pęknięć. Jeżeli 
jest uszkodzony, trzeba zastąpić go nowym wężem, który można zakupić 
w serwisie technicznym lub sklepie specjalistycznym. Zależnie od rodzaju 
węża:

Jeśli wąż dopływowy ma przezroczystą powłokę, okresowo sprawdzać, czy 
w niektórych miejscach kolor węża nie stał się bardziej intensywny. Jeśli 
tak, wąż może być nieszczelny i powinno się go wymienić. Jeśli wąż jest wy-
posażony w system zatrzymujący wodę: sprawdzić okienko zaworu bezpie-
czeństwa (patrz strzałka). Jeśli jest czerwone, funkcja zatrzymywania wody 
jest aktywna i wąż musi zostać wymieniony na nowy. Aby taki wąż odkręcić, 
należy podczas odkręcania nacisnąć przycisk zwalniający.

CZYSZCZENIE WĘŻA DOPŁYWOWEGO WODY
Jeśli węże wody są nowe lub nie były używane przez dłuższy czas, to przed 
wykonaniem niezbędnych połączeń należy przepuścić przez nie strumień 
wody, aby upewnić się, czy woda jest czysta i wolna od zanieczyszczeń. Jeśli 
takie środki ostrożności nie zostaną podjęte, wlot wody może zostać zablo-
kowany, a zmywarka uszkodzona.

CZYSZCZENIE ZESPOŁU FILTRA
Zespół filtra należy regularnie czyścić, zapobiegając jego zapychaniu i za-
pewniając prawidłowy odpływ ścieków.
Używanie zmywarki, w której zablokowane są filtry lub zawierającej ciała 
obce w  układzie filtrowania może spowodować nieprawidłowe działanie 
urządzenia, co prowadzi do obniżenia wydajności, głośnej pracy lub więk-
szego wykorzystania mediów.
Zespół filtra składa się z trzech filtrów, które usuwają resztki jedzenia z my-
jącej wody, a następnie umożliwiają jej obieg.
Nie wolno używać zmywarki bez filtrów lub jeśli filtry są źle zamocowane.
Co najmniej raz na miesiąc lub po każdych 30 cyklach zmywania należy spraw-
dzić zespół filtra i w razie potrzeby oczyścić go dokładnie pod bieżącą wodą 
za pomocą szczoteczki z  niemetalowym włosiem i  postępując zgodnie 
z poniższymi instrukcjami:
1.	 Odkręcić filtr cylindryczny A w kierunku ruchu wskazówek zegara i wy-

ciągnąć go (Rys. 1).
2.	 Zdjąć korek filtra B lekko naciskając boczne klapki (Rys. 2).
3.	 Wysunąć filtr płytkowy ze stali nierdzewnej C (Rys. 3).
4.	 W przypadku odnalezienia ciał obcych (np. potłuczonego szkła, porcela-

ny, kości, pestek owoców itp.), należy je ostrożnie wyjąć.

5.	 Sprawdzić syfon i  usunąć wszelkie resztki potraw. NIGDY NIE NALEŻY 
WYJMOWAĆ osłony pompy cyklu myjącego (czarny element) (Rys. 4).

Po oczyszczeniu filtrów założyć z powrotem zespół filtra i zamocować go 
w  prawidłowym położeniu; jest to niezbędne dla utrzymania sprawnego 
funkcjonowania zmywarki.

CZYSZCZENIE RAMION NATRYSKOWYCH
Może się zdarzyć, że resztki potraw pozostaną na ramionach natryskowych 
i  będą zatykać otwory, przez które wytryskiwana jest woda. Dlatego też 
zaleca się, aby od czasu do czasu sprawdzić ramiona natryskowe i oczyścić 
je małą szczoteczką z nie-metalowym włosiem.

Aby zdjąć górne ramię natryskowe należy przekręcić plastikowy pierścień 
blokujący w kierunku ruchu wskazówek zegara. Górne ramię natryskowe 
powinno zostać z powrotem założone w taki sposób, aby strona z większą 
liczbą otworów była skierowana do góry.

Dolne ramię natryskowe można wyjmować pociągając je w górę.
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Jeśli zmywarka nie działa prawidłowo, należy sprawdzić czy problem można rozwiązać wykonując czynności opisane poniżej. W przypadku 
błędów lub problemów prosimy skontaktować się z zakładem serwisowym, którego dane kontaktowe można odnaleźć w książeczce gwaran-
cyjnej. Części zamienne będą dostępne przez okres do 7 lub do 10 lat, zgodnie z określonymi wymaganiami rozporządzenia.

USUWANIE USTEREK

PROBLEMY MOŻLIWE PRZYCZYNY ROZWIĄZANIE

Świeci się  
 wskaźnik soli Zbiornik soli jest prawie pusty.

Napełnij zbiornik solą (aby uzyskać więcej informacji, patrz NAPEŁNIANIE 
ZBIORNIKA SOLI). W razie potrzeby sprawdź ustawienie twardości wody, patrz 
TABELA TWARDOŚCI WODY.

Wskaźnik soli  
 miga Zbiornik soli jest pusty. Jak najszybciej napełnij zbiornik solą. Używanie urządzenia bez soli może 

spowodować uszkodzenie jego podzespołów wewnętrznych.

Wskaźnik płynu 
nabłyszczającego 

świeci się lub miga

Dozownik płynu nabłyszczającego jest 
pusty. (Po ponownym napełnieniu 
wskaźnik płynu nabłyszczającego może 
pozostać zapalony przez krótki czas).

Ponownie napełnij dozownik płynem nabłyszczającym (aby uzyskać więcej 
informacji, patrz NAPEŁNIANIE DOZOWNIKA PŁYNU NABŁYSZCZAJĄCEGO).

Zmywarka nie włącza 
się lub nie reaguje 
na polecenia.

Urządzenie nie zostało prawidłowo 
podłączone do zasilania. Włóż wtyczkę przewodu zasilającego do gniazdka.

Przerwa w dopływie prądu.
Ze względów bezpieczeństwa, zmywarka nie uruchomi się ponownie 
automatycznie po przywróceniu zasilania. Otwórz drzwiczki zmywarki, naciśnij 
przycisk START/Pauza i zamknij drzwiczki w przeciągu 4 sekund.

Drzwiczki zmywarki nie są zamknięte. 
Sworzeń NaturalDry nie jest wsunięty. Energicznie popchnij drzwiczki aż do usłyszenia “kliknięcia”.

Cykl zostaje przerwany przez otwarcie 
drzwi przez ponad 4 sekundy. Naciśnij przycisk START/Pauza i zamknij drzwiczki w przeciągu 4 sekund.

Panel sterowania nie odpowiada lub 
wyświetlany jest komunikat F6 E1.

Wyłącz urządzenie, naciskając przycisk WŁ.-WYŁ./RESET, po około jednej 
minucie z powrotem je włącz i ponownie uruchom program. Jeśli problem 
nadal występuje, odłącz urządzenie na 1 minutę, a następnie podłącz je 
z powrotem.

Zmywarka nie 
odpompowuje wody. 
Na wyświetlaczu 
widoczny 
jest komunikat: 
F7 E3 lub F9 E1

Filtr jest zatkany resztkami potraw 
lub kamieniem.

Oczyść filtr i usuń kamień z urządzenia (patrz CZYSZCZENIE ZESPOŁU FILTRA 
i INSTRUKCJA ODKAMIENIANIA).

Wąż odpływowy jest zagięty. Sprawdź wąż odpływowy (patrz INSTRUKCJA INSTALACJI).

Rura odpływu zlewu jest zatkana. Oczyść rurę odpływu w zlewie.

Zmywarka  
powoduje 
nadmierny hałas.

Naczynia stukają między sobą. Prawidłowo rozmieść naczynia (patrz ŁADOWANIE KOSZY).

Występuje nadmierna ilość piany.

Porcja detergentu nie została poprawnie odmierzona, albo detergent nie 
nadaje się do stosowania w zmywarkach (patrz NAPEŁNIANIE DOZOWNIKA 
DETERGENTU). Ponownie uruchom bieżący cykl poprzez WYŁĄCZENIE 
zmywarki, następnie włącz ją ponownie, wybierz nowy program, naciśnij 
przycisk START/Pauza i zamknij drzwiczki w przeciągu 4 sekund. Nie dodawaj 
żadnego detergentu.

Naczynia nie zostały 
prawidłowo rozmieszczone. Prawidłowo rozmieść naczynia (patrz ŁADOWANIE KOSZY).

Filtr jest zatkany resztkami potraw 
lub kamieniem. Oczyść zespół filtra (patrz UTRZYMANIE I KONSERWACJA).

Naczynia nie 
są czyste.

Naczynia nie zostały 
prawidłowo rozmieszczone. Prawidłowo rozmieść naczynia (patrz ŁADOWANIE KOSZY).

Ramiona natryskowe nie mogą obracać się 
swobodnie, zaczepiają się o naczynia.

Prawidłowo rozmieść naczynia (patrz ŁADOWANIE KOSZY). Sprawdzić, czy górny 
kosz jest w prawidłowym położeniu i w razie potrzeby wyreguluj (podnieś).

Cykl zmywania jest zbyt delikatny. Wybierz odpowiedni cykl zmywania (patrz TABELA PROGRAMÓW).

Występuje nadmierna ilość piany.
Porcja detergentu nie została poprawnie odmierzona, albo detergent 
nie nadaje się do stosowania w zmywarkach (patrz NAPEŁNIANIE 
DOZOWNIKA DETERGENTU).

Pokrywka przegródki na płyn nabłyszczający 
nie została prawidłowo zamknięta. Upewnij się, czy dozownik płynu nabłyszczającego jest zamknięty.

Filtr jest zatkany resztkami potraw 
lub kamieniem. Oczyść filtr i usuń kamień z urządzenia (patrz CZYSZCZENIE ZESPOŁU FILTRA).

Zbiornik soli jest pusty. Napełnij zbiornik soli (patrz NAPEŁNIANIE ZBIORNIKA SOLI).
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Zasady, standardową dokumentację, informacje na temat zamawiania części zamiennych oraz dodatkowe informacje 
o produkcie można znaleźć:
•	 Korzystając z kodu QR na swoim produkcie.
•	 Odwiedzając naszą stronę internetową docs.whirlpool.eu/docs i parts-selfservice.europeanappliances.com
•	 Ewentualnie można skontaktować się z naszą obsługą posprzedażową (patrz numer telefonu w książeczce gwarancyjnej). 

Kontaktując się z naszą obsługą posprzedażową, należy podać kody zamieszczone na tabliczce identyfikacyjnej produktu.
Informacje o modelu można uzyskać przy pomocy kodu QR podanego na etykiecie energetycznej. Etykieta zawiera również 
identyfikator modelu, którego można użyć do znalezienia informacji na portalu rejestru pod adresem https://eprel.ec.europa.eu.

IEC 436

:

®/TM/ ©  2026 Whirlpool. Wyprodukowano na licencji

Zmywarka nie 
napełnia się wodą. 
Na wyświetlaczu 
widoczny jest 
komunikat: H2O i 
się świeci; rozlega się 
alarm akustyczny.

Brak wody w sieci wodociągowej lub 
zawór jest zamknięty.

Sprawdź, czy woda dopływa z sieci wodociągowej lub czy zawór wody 
jest otwarty.

Wąż dopływowy wody jest zagięty. Sprawdź wąż dopływowy (patrz INSTRUKCJA INSTALACJI). Otwórz drzwiczki 
zmywarki, naciśnij przycisk START/Pauza i zamknij drzwiczki w przeciągu 4 sekund.

Filtr siatkowy w wężu dopływowym 
wody jest zapchany; niezbędne jest 
jego oczyszczenie.

Sprawdź i oczyść filtr siatkowy w wężu dopływowym wody.  Otwórz drzwiczki 
zmywarki, naciśnij przycisk START/Pauza i zamknij drzwiczki w przeciągu 4 sekund.

Zmywarka kończy 
cykl przedwcześnie. 
Na wyświetlaczu 
widoczny jest 
komunikat: F8 E3

Filtr jest zatkany resztkami potraw 
lub kamieniem.

Oczyść filtr i usuń kamień z urządzenia (patrz CZYSZCZENIE ZESPOŁU FILTRA 
i INSTRUKCJA ODKAMIENIANIA).

Wąż odpływowy ustawiony zbyt nisko lub 
odprowadzanie wody za pomocą syfonu 
do domowej sieci kanalizacyjnej.

Sprawdź czy końcówka węża odpływowego jest ustawiona na odpowiedniej 
wysokości (patrz INSTRUKCJA INSTALACJI). Sprawdź czy woda nie jest 
odprowadzana za pomocą syfonu do domowej sieci kanalizacyjnej, i w razie 
potrzeby zamontować przerywacz syfonu/zawór napowietrzający.

Występuje nadmierna ilość piany.
Porcja detergentu nie została poprawnie odmierzona, albo detergent 
nie nadaje się do stosowania w zmywarkach (patrz NAPEŁNIANIE 
DOZOWNIKA DETERGENTU).

Powietrze w instalacji 
doprowadzenia wody.

Sprawdź czy w instalacji wodnej nie ma nieszczelności lub innych problemów 
umożliwiających dostęp powietrza.

Naczynia nie są 
dobrze wysuszone.

Brak płynu nabłyszczającego lub dawka 
jest zbyt mała.

Upewnij się, że dozownik płynu nabłyszczającego jest napełniony (patrz 
NAPEŁNIANIE DOZOWNIKA PŁYNU NABŁYSZCZAJĄCEGO). Same tabletki 
wielofunkcyjne do zmywarek nie zapewnią tak dobrych efektów suszenia, jak 
rzeczywiste używanie płynu nabłyszczającego.

Naczynia zostały wyładowane po 
automatycznym otwarciu drzwi, ale przed 
faktycznym zakończeniem cyklu.

Przed rozpoczęciem rozładowywania naczyń należy upewnić się, że 
cykl zakończył się (patrz CODZIENNA EKSPLOATACJA). W celu uzyskania 
jeszcze lepszych rezultatów suszenia zaleca się pozostawienie naczyń 
wewnątrz zmywarki z otwartymi drzwiami przez dodatkowe 15 minut po 
zakończeniu cyklu.

Naczynia są ulokowane zbyt płasko.
W przypadku zauważenia kałuż wody w zagłębieniach filiżanek, kubków lub 
misek, spróbuj załadować naczynia (zwłaszcza w górnym koszu), tak aby 
zapewnić większe nachylenie, w celu umożliwienia ściekania większej ilości 
wody przed rozpoczęciem suszenia.

Wybrany cykl nie posiada fazy suszenia.
Prosimy sprawdzić w TABELI PROGRAMÓW, czy wybrany program jest 
wyposażony w fazę suszenia. Cykl bez fazy suszenia może nie zapewniać 
pożądanej wydajności suszenia, dlatego zaleca się zmianę wyboru cyklu na 
ten, który posiada fazę suszenia.

Naczynia są wykonane z tworzywa 
sztucznego lub materiału antyadhezyjnego.

Trochę kropelek wody, pozostających na tego typu materiale, jest 
zjawiskiem normalnym.

Naczynia i szklanki 
mają niebieskie 
smugi lub 
niebieskawe odcienie.

Dozowanie płynu nabłyszczającego 
jest nadmierne. Zmień dozowanie na niższe ustawienia.

Naczynia i szklanki są 
pokryte wapiennym 
lub białawą warstwą.

Zbiornik soli jest pusty. Jak najszybciej napełnij zbiornik solą. Używanie urządzenia bez soli może 
spowodować uszkodzenie jego podzespołów wewnętrznych.

Twardość wody jest ustawiona na zbyt 
niską twardość. Zwiększ ustawienie (patrz TABELA TWARDOŚCI WODY).

Pokrywka zbiornika soli nie jest 
dokładnie zamknięta. Sprawdź i zamknij pokrywkę zbiornika soli.

Zbiornik płynu nabłyszczającego jest pusty 
lub dozowanie płynu nabłyszczającego 
jest niewystarczające.

Ponownie napełnij dozownik płynem nabłyszczającym i sprawdź ustawienie 
dozowania (aby uzyskać więcej informacji, patrz NAPEŁNIANIE DOZOWNIKA 
PŁYNU NABŁYSZCZAJĄCEGO).

Zmywarka wyświetla 
komunikat F8 E5 Zawór jest zablokowany lub uszkodzony. Jeśli to możliwe, zamknij zawór wody. Nie wyłączaj zasilania. Zadzwoń 

do serwisu.

Wyciek detergentu.
Zależy od zastosowanego detergentu w 
płynie i może być zwiększony w przypadku 
aktywacji opcji opóźnienia.

Niewielkie wycieki nie spowodują awarii urządzenia i można ich uniknąć, 
zmieniając rodzaj detergentu w płynie lub stosując tabletki.
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VĂ MULŢUMIM CĂ AŢI ACHIZIŢIONAT UN PRODUS WHIRLPOOL. 
Pentru a beneficia de servicii complete de asistenţă, vă rugăm să vă 
înregistraţi aparatul pe: www.whirlpool.eu/register

Înainte de a utiliza aparatul, citiţi cu atenţie instrucţiunile privind 
siguranţa şi de instalare.
După instalare, nu uitaţi să îndepărtaţi toate piesele de protecţie 
pentru transport ale maşinii de spălat vase.

SCANAŢI CODUL QR 
DE PE APARATUL 
DUMNEAVOASTRĂ 
PENTRU A OBŢINE 
INFORMAŢII MAI 
DETALIATE

PANOUL DE COMANDĂ

1.	 Buton PORNIRE/OPRIRE/Resetare cu indicator luminos

2.	 Butonul programului ANTERIOR 
3.	 Butonul programului URMĂTOR
4.	 Buton Control de la Distanță cu indicator luminos

5.	 Indicator luminos Conexiune Wireless
6.	 Indicator luminos al compartimentului pentru Săruri gol

7.	 Indicator luminos al compartimentului pentru Agent de Clătire gol

8.	 Indicator luminos Alarmă Robinet Apă Închis (clipește când nu 
există apă de alimentare sau robinetul este închis)

9.	 Afişaj

10.	 Indicator număr program şi timp rămas
11.	 Indicator luminos NaturalDry (se aprinde când funcția nu este activă 

sau nu este disponibilă în program)

12.	 Indicator luminos Multizone (se aprinde când este activată)

13.	 Indicator luminos Setări (se aprinde când aparatul este în meniul 
de setări)

14.	 Butonul opţiunii Multizone cu indicator luminos / Setări - apăsaţi 3 sec.

15.	 Butonul opţiunii Power Clean® cu indicator luminos

16.	 Butonul opţiunii Întârziere cu indicator luminos

17.	 Butonul PORNIRE/Pauză cu indicator luminos

DESCRIEREA PRODUSULUI

Panoul de comandă al acestei maşini de spălat vase se activează prin apăsarea butonului de PORNIRE/OPRIRE.
Pentru a economisi energie, panoul de comandă se dezactivează automat după 10 de secunde dacă nu a fost pornit 

niciun ciclu de spălare.

APARATUL
1.	 Coşul superior

2.	 Coşul pentru tacâmuri

3.	 Clapete rabatabile (numărul depinde de model)

4.	 Mecanism de reglare a înălţimii raftului superior

5.	 Braţul de pulverizare superior

6.	 Coşul inferior

7.	 Suport Power Clean®

8.	 Braţul de pulverizare inferior

9.	 Ansamblu de filtre

10.	 Compartimentul pentru săruri

11.	 Dozatoare de detergent şi agent de clătire

12.	 Plăcuţa cu datele tehnice

13.	 Panoul de comandă

0000 000 00000 
Service:

1

4

5
6

11

13

7

12

10
8

9

2

3

31 2 16 17157 8 9 11 12105 6 13 144



ROGhidul De Referinţă

57

RECOMANDĂRI PRIVIND PRIMA UTILIZARE
După instalare, demontaţi opritoarele rafturilor şi elementele elastice de 
fixare a raftului superior.

MENIUL DE SETĂRI
1.	 Porniţi aparatul apăsând pe butonul PORNIRE/OPRIRE   .
2.	 Menţineţi apăsat butonul Setări  (Multizone  )  timp de 3 secun-

de, până când auziţi un semnal sonor şi pe afişaj apare mesajul „SEt”.
3.	 După o secundă va fi afişată prima setare disponibilă (litera „ ”).
4.	 Apăsaţi pe ANTERIOR /URMĂTOR  pentru a derula lista de setări dis-

ponibile (consultaţi tabelul de mai jos), apoi apăsaţi pe PORNIRE/Pauză 
  pentru a vizualiza şi modifica valoarea setării selectate în mod actual.

5.	 Apăsaţi pe ANTERIOR /URMĂTOR  pentru a modifica valoarea, apoi 
apăsaţi pe PORNIRE/Pauză  pentru a salva noua valoare şi a reveni la 
meniul principal.

6.	 Pentru a modifica o altă setare, repetaţi punctele 4 şi 5.
7.	 Apăsaţi pe PORNIRE/OPRIRE  sau aşteptaţi 30 de secunde pentru 

a ieşi din meniu.

LITERĂ SETARE
VALORI (Implicit 

- cu caractere 
aldine) *

Contor de cicluri - Numărul de cicluri de 
spălare efectuate de maşina de spălat vase.

25 de cicluri: 25;
13.947 cicluri: 

13_947 (derulare 
de 3 ori) 

Conexiune Wireless 
Notă: Pentru a activa pentru prima dată 

Conexiune Wireless, este necesar să treceți 
la etapa de configurare a conexiunii 

HomeWhiz.

(consultaţi „APLICAȚIA HOMEWHIZ ȘI 
CONTROL DE LA DISTANȚĂ”)

„1” = Pornit, „0” = Oprit

1 | 0

Nivel de duritate a apei 
(consultaţi „SETAREA DURITĂŢII APEI”  

şi „TABELUL DURITĂŢII APEI”)
1 | 2 | 3 | 4 | 5

Nivelul agentului de clătire (consultaţi 
„REGLAREA DOZEI DE AGENT DE CLĂTIRE”) 0 | 1 | 2 | 3 | 4 | 5 

NaturalDry 
(consultaţi „OPŢIUNI ŞI FUNCŢII”)

„1” = Pornit, „0” = Oprit
1 | 0

Durată afişată pe pardoseală  
(consultaţi „OPŢIUNI ŞI FUNCŢII”)

„1” = Pornit, „0” = Oprit
1 | 0

Sonor
„1” = Pornit, „0” = Oprit 1 | 0

Tabletă (Tab)  
(consultaţi „OPŢIUNI ŞI FUNCŢII”)

„1” = Pornit, „0” = Oprit
1 | 0

Setări din fabrică - Apăsaţi pe PORNIRE/
PAUZĂ pentru a restabili la setările implicite 
din fabrică toate valorile setărilor incluse în 

meniul de setări.

-

*)	Valoarea implicită nu se aplică pentru contorul de cicluri.

CONTOR DE CICLURI - Această funcţie prezintă numărul de cicluri 
efectuate de maşina de spălat vase. 

Pentru numărul de cicluri 0-999, va fi afişat un număr fix.  

Exemplu pentru 25 de cicluri.  

Dacă numărul de cicluri este mai mare de 1000, numărul se va derula pe 
afişaj. „_” reprezintă „.”, de exemplu: 1.000 = 1_000, 13.947= 13_947 (numărul 
se va derula de 3 ori).

Exemplu pentru 
13.947 cicluri.

După vizualizarea ciclului, afişajul va reveni la vizualizarea „ ”.  

NOTĂ: Este posibil ca maşina de spălat vase să fi efectuat deja aproxi-
mativ 30 de cicluri. Aceasta datorită procesului extins de verificare a 
calităţii efectuat în timpul fabricării. Acesta garantează o calitate mai 
mare a produsului quality.

UMPLEREA COMPARTIMENTULUI PENTRU SĂRURI
Utilizarea sărurilor previne formarea DEPUNERILOR DE CAL-
CAR pe vase şi pe componentele funcţionale ale maşinii.
Compartimentul pentru săruri este amplasat în partea inferi-
oară a maşinii de spălat vase (sub raftul inferior din stânga). 
•	 Este obligatoriu ca compartimentul pentru săruri să 

nu fie niciodată gol.
•	 Este important să setaţi duritatea apei.
•	 Trebuie să alimentaţi cu săruri atunci când indicatorul luminos NIVELUL 

SĂRURILOR  de pe panoul de comandă este aprins. 
1.	 Demontaţi raftul inferior şi desfiletaţi capacul compartimentului (în sens 

antiorar). 
2.	 Poziţionaţi pâlnia (consultaţi figura) şi umpleţi compartimentul pentru 

săruri până la margine (aproximativ 0,5 kg); este perfect normal să curgă 
puţină apă în afară.

3.	 Numai la prima operaţiune de acest fel: umpleţi compartimentul 
pentru săruri cu apă.

4.	 Scoateţi pâlnia şi ştergeţi resturile de săruri de pe deschidere.
Asiguraţi-vă că este înfiletat bine capacul, astfel încât să nu intre detergent 
în compartiment în timpul programului de spălare (acest lucru poate avaria 
iremediabil instalaţia de dedurizare a apei). 

Oricând trebuie să adăugaţi săruri, este obligatoriu să finalizaţi pro-
cedura înainte de a începe ciclul de spălare pentru a evita coroziunea.
Soluţia salină reziduală sau granulele de săruri pot duce la coroda-
re, deteriorând iremediabil componentele din oţel inoxidabil.
Garanţia nu se aplică dacă defecţiunile sunt cauzate de astfel 
de situaţii.
Dacă compartimentul pentru săruri nu este umplut, este posibilă 
deteriorarea instalaţiei de dedurizare a apei şi a rezistenţei din cau-
za acumulării depunerilor.
Se recomandă utilizarea sării indiferent de tipul de detergent pen-
tru maşina de spălat vase.

SETAREA DURITĂŢII APEI
Pentru a  permite instalaţiei de dedurizare a  apei să funcţioneze perfect, 
este esenţial ca setarea durităţii apei să se bazeze pe nivelul de duritate 
a apei din locuinţa dumneavoastră. Aceste informaţii pot fi obţinute de la 
furnizorul local de apă. 
Setarea din fabrică este"3". Consultaţi TABELUL DURITĂŢII APEI.

Tabelul durităţii apei

Nivel °dH 
Grade germane

°fH 
Grade franceze

°Clark  
Grade engleze

1 (moale) 0 - 6 0 - 10 0 - 7

2 (medie) 7 - 11 11 - 20 8 - 14

3 (normală) 12 - 16 21 - 29 15 - 20

4 (dură) 17 - 34 30 - 60 21 - 42

5 (foarte dură) 35 - 50 61 - 90 43 - 62

Pentru a modifica, urmaţi instrucţiunile din secţiunea „MENIUL DE SETĂRI”.
Utilizaţi numai săruri concepute special pentru maşini de spălat vase.
După ce aţi introdus sărurile în maşină, indicatorul luminos de nivel al
sărurilor se stinge.
Dacă compartimentul pentru săruri nu este umplut, este posibilă dete-
riorarea instalaţiei de dedurizare a apei şi a rezistenţei din cauza acu-
mulării depunerilor. Se recomandă utilizarea sării indiferent de tipul 
de detergent pentru maşina de spălat vase.

PRIMA UTILIZARE
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SISTEMUL DE DEDURIZARE A APEI 
Sistemul de dedurizare a apei reduce automat duritatea apei, împiedicând 
astfel acumularea de depuneri pe încălzitor şi contribuind, de asemenea, la 
creşterea eficienţei de curăţare. 
Acest sistem se regenerează singur cu sare, de aceea este necesar să 
reumpleţi recipientul pentru sare când este gol. 
Frecvenţa regenerării depinde de setarea nivelului durităţii apei - regenera-
rea are loc odată la 6 cicluri Eco cu nivelul durităţii apei setat la 3
Procesul de regenerare începe la clătirea finală şi se termină în faza de 
uscare, înainte de terminarea ciclului.  
•	 Procesul de regenerare implică următorul consum: ~3.5 L de apă;
•	 Adaugă până la 10 minute suplimentare pe ciclu; 
•	 Consumul de energie este sub 0,005 kWh.

UMPLEREA DOZATORULUI PENTRU AGENT DE CLĂTIRE

A

B
Agentul de clătire facilitează uscarea vaselor. Dozato-
rul pentru agentul de clătire A trebuie umplut atunci 
când indicatorul luminos de NIVEL AL AGENTULUI DE 
CLĂTIRE  de pe panoul de comandă este aprins.

1.	 Deschideţi dozatorul B apăsând şi trăgând în sus 
clapeta de pe capac.

2.	 Introduceţi cu grijă agentul de clătire până la mar-
cajul de referinţă maxim (110 ml) al spaţiului de 
umplere - evitaţi scurgerile. În caz contrar, curăţaţi 
imediat folosind o lavetă uscată. 

3.	 Apăsaţi capacul în jos până când auziţi un clic de 
închidere.

Nu turnaţi NICIODATĂ agentul de clătire direct în cuvă.

REGLAREA DOZEI DE AGENT DE CLĂTIRE
Dacă nu sunteţi pe deplin mulţumit de rezultatele de uscare, puteţi regla 
cantitatea de agent de clătire utilizat.
Pentru a modifica, urmaţi instrucţiunile din secţiunea „MENIUL DE SETĂRI”.
Dacă nivelul de agent de clătire este setat la ZERO, nu se va alimenta cu 
agent de clătire. Indicatorul luminos pentru NIVEL SCĂZUT DE AGENT DE 
CLĂTIRE nu se va aprinde dacă agentul de clătire este consumat. 
Pot fi setate maxim 6 niveluri în conformitate cu modelul de maşină de spă-
lat vase.
•	 Dacă observaţi urme albăstrui pe vase, setaţi un număr mic (0-3).
•	 Dacă există urme de apă sau depuneri de calcar pe vase, setaţi un număr 

mare (4-5).

UMPLEREA DOZATORULUI DE DETERGENT
Utilizaţi numai detergent conceput special pentru maşini de spălat 
vase.
NU UTILIZAŢI detergent lichid pentru spălare manuală.
Folosirea unei cantităţi excesive de detergent poate lăsa resturi de 
spumă în maşină după terminarea ciclului.
Utilizarea detergentului care nu este conceput pentru maşinile de spă-
lat vase poate provoca defecţiuni sau deteriorarea aparatului.
Pentru a se obţine rezultate optime de spălare şi uscare, este necesară 
utilizarea combinată de detergent, agent de clătire lichid şi săruri fine.
Vă recomandăm să utilizaţi detergenţi care nu conţin fosfaţi sau clor, 
deoarece aceste produse sunt dăunătoare pentru mediul înconjurător.
Rezultatele optime de spălare depind şi de utilizarea cantităţii cores-
punzătoare de detergent.
Depăşirea cantităţii indicate nu determină un rezultat mai eficient de 
spălare şi creşte gradul de poluare a mediului înconjurător.

25 ml
35 ml

Cantitatea poate fi reglată în funcţie de 
gradul de murdărie. În cazul unor articole 
cu grad mediu de murdărie, utilizaţi apro-
ximativ 35g (detergent pudră) sau 35ml 
(detergent lichid) şi turnaţi o măsură su-
plimentară de detergent direct în cuvă. 
Dacă folosiţi tablete, este suficientă una 
singură.

Dacă vasele prezintă un grad redus de murdărie sau dacă au fost clă-
tite cu apă înainte de a le introduce în maşina de spălat vase, reduceţi 
în mod corespunzător cantitatea de detergent utilizat (minim 25 g/
ml), de exemplu, nu mai adăugaţi detergent pudră/sub formă de gel 
în cuvă.
Pentru rezultate optime de spălare urmaţi şi instrucţiunile indicate pe 
cutia detergentului.
Dacă aveţi întrebări suplimentare, adresaţi-vă producătorilor de de-
tergenţi.

D

C

Pentru a  deschide dozatorul de detergent, 
folosiţi dispozitivul de deschidere C. 
Introduceţi detergent numai în comparti-
mentul uscat D. Introduceţi cantitatea de 
detergent pentru prespălare direct în cuvă.
1.	 Atunci când măsuraţi cantitatea de deter-

gent, consultaţi informaţiile menţionate 
anterior pentru a  adăuga cantitatea co-
respunzătoare. În interiorul dozatorului D 
există indicaţii care vă pot ajuta la dozarea 
detergentului. 

2.	 Îndepărtaţi resturile de detergent de pe marginile dozatorului şi închi-
deţi sonor capacul.  

3.	 Închideţi capacul dozatorului de detergent trăgând în sus până când 
dispozitivul de închidere este fixat în poziţie. 

Dozatorul de detergent se deschide automat la momentul potrivit, în con-
formitate cu programul. 
Utilizarea unui detergent care nu este conceput pentru maşinile de 
spălat vase poate provoca defecţiuni sau deteriorarea maşinii.
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RECOMANDĂRI
Înainte de a încărca rafturile, eliminaţi toate resturile de alimente de pe vase şi 
goliţi paharele. Nu este necesar să le clătiţi în prealabil sub jet de apă curentă.
Aranjaţi vesela astfel încât să fie bine poziţionată şi să nu se răstoarne; de 
asemenea, aranjaţi recipientele cu deschiderile în jos şi aşezaţi înclinat arti-
colele concave/convexe, pentru a permite apei să ajungă pe orice suprafaţă 
şi să curgă liber.
Avertisment: capacele, mânerele, tăvile şi tigăile nu trebuie să împiedice 
rotirea braţelor de pulverizare.
Amplasaţi articolele mici în coşul pentru tacâmuri. Vasele şi cratiţele foarte mur-
dare trebuie aşezate pe raftul inferior deoarece în această zonă jeturile de apă 
sunt mai puternice şi se înregistrează performanţe mai mari de spălare. După 
încărcarea aparatului, asiguraţi-vă că braţele de pulverizare se pot roti liber.

VESELĂ NECORESPUNZĂTOARE PENTRU SPĂLAREA ÎN MAŞINĂ
•	 Veselă şi tacâmuri din lemn.
•	 Pahare cu decoraţiuni delicate, veselă artizanală şi veselă antică. Aceste 

decoraţiuni nu sunt rezistente la spălarea în maşina de spălat vase.
•	 Articole din material sintetic care nu sunt rezistente la temperaturi ridicate.
•	 Veselă din cupru şi cositor.
•	 Veselă murdară de cenuşă, ceară, unsoare sau cerneală.
Culorile decoraţiunilor de pe articolele din sticlă şi ale articolelor din alumi-
niu/argint se pot modifica şi pot albi în timpul procesului de spălare. Unele 
tipuri de articole din sticlă (de exemplu, obiecte de cristal) pot deveni opa-
ce după câteva cicluri de spălare.

DETERIORAREA PAHARELOR ŞI A VESELEI
•	 Utilizaţi numai pahare şi veselă din porţelan marcate de către producă-

tor ca fiind rezistente la spălarea în maşină.
•	 Utilizaţi un detergent delicat pentru veselă
•	 Scoateţi paharele şi vesela din maşina de spălat vase imediat ce ciclul de 

spălare este finalizat.

RECOMANDĂRI PRIVIND ECONOMISIREA DE ENERGIE
•	 Atunci când maşina de spălat vase este folosită conform instrucţiunilor 

producătorului, spălarea tacâmurilor într-o maşină de spălat vase con-
sumă de obicei MAI PUŢINĂ ENERGIE şi apă decât spălarea manuală.

•	 Pentru a creşte la maximum eficienţa maşinii de spălat vase, se recoman-
dă iniţierea ciclului de spălare după ce maşina este încărcată com-
plet. Încărcarea maşinii de spălat vase de uz domestic până la capaci-
tatea indicată de producător va contribui la economii de energie şi apă. 
Informaţii despre încărcarea corectă a  vaselor pot fi găsite în capitolul 
ÎNCĂRCAREA RAFTURILOR. În cazul încărcării parţiale, se recomandă uti-
lizarea opţiunilor de spălare dedicate, dacă sunt disponibile (Half load/ 
Zone Wash/ Multizone), adăugând vase doar pe rafturile selectate. Încăr-
carea incorectă sau supraîncărcarea maşinii de spălat vase poate creşte 
utilizarea resurselor (cum ar fi apa, energia şi timpul, precum şi nivelul de 
zgomot), reducând performanţele de curăţare şi uscare.

•	 Pre-clătirea manuală a  vaselor duce la creşterea consumului de apă şi 
energie şi nu este recomandată.

IGIENĂ
Pentru a evita acumularea mirosurilor neplăcute şi a sedimentelor în maşina 
de spălat vase, vă rugăm să rulaţi un program de temperatură ridicată cel 
puţin o dată pe lună. Folosiţi o măsură de detergent şi rulaţi un program 
fără a încărca vase pentru a curăţa aparatul.

REZISTENŢA LA ÎNGHEŢ
Dacă maşina de spălat vase este amplasată într-un loc expus riscului de 
îngheţ, aceasta trebuie să fie golită complet. Închideţi robinetul de apă, 
scoateţi furtunurile de alimentare şi de evacuare şi lăsaţi întreaga cantitate 
de apă să se scurgă. Pentru a asigura protecţia aparatului la temperaturi de 
până la -20 °C, asiguraţi-vă că compartimentul pentru săruri este plin cu 
săruri regenerante dizolvate în produsul de dedurizare a apei.
Dacă maşina de spălat vase a fost depozitată în condiţii de îngheţ, aceasta 
trebuie menţinută la o  temperatură ambientală de min. 5 °C timp de cel 
puţin 24 de ore înainte de prima sa punere în funcţiune. 

1.	 VERIFICAREA RACORDĂRII LA REŢEAUA DE ALIMENTARE CU APĂ
Verificaţi ca maşina de spălat vase să fie racordată la reţeaua de alimen-
tare cu apă şi ca robinetul să fie deschis.

2.	 PORNIREA MAŞINII DE SPĂLAT VASE
Deschideţi uşa şi apăsaţi pe butonul de PORNIRE/OPRIRE.

3.	 ÎNCĂRCAREA RAFTURILOR (consultaţi ÎNCĂRCAREA RAFTURILOR).

4.	 UMPLEREA DOZATORULUI DE DETERGENT
5.	 SELECTAREA PROGRAMULUI ŞI PERSONALIZAREA CICLULUI

Selectaţi cel mai adecvat program în funcţie de tipul de veselă şi gradul 
de murdărie al acesteia (consultaţi secţiunea DESCRIEREA PROGRAME-
LOR) prin apăsarea butoanelor ANTERIOR/URMĂTOR.
Selectaţi opţiunile dorite  (consultaţi OPŢIUNI ŞI FUNCŢII) Nu toate opţiu-
nile sunt compatibile cu fiecare program.

6.	 PORNIREA
Porniţi ciclul de spălare apăsând butonul de PORNIRE/Pauză (LED-ul 
este aprins) şi închizând uşa în decurs de 4 sec. Când programul începe, 
este emis un semnal sonor unic. Dacă uşa nu este închisă în decursul 
a 4 secunde, se aude sunetul de alarmă. În acest caz, deschideţi uşa, apă-
saţi butonul PORNIRE/Pauză şi închideţi din nou uşa în 4 sec.

7.	 TERMINAREA CICLULUI DE SPĂLARE
Finalul ciclului de spălare este indicat prin emiterea unui semnal sonor şi 
prin afişarea mesajului END (FINALIZAT). Deschideţi uşa şi opriţi apara-
tul apăsând pe butonul de PORNIRE/OPRIRE.
Aşteptaţi câteva minute înainte de a scoate vesela pentru a evita produ-
cerea arsurilor. Descărcaţi rafturile, începând cu cel inferior.

Maşina se va opri automat în timpul anumitor perioade prelungite de 
inactivitate, pentru a  reduce consumul de electricitate. Dacă vasele 
prezintă un grad redus de murdărie sau dacă au fost clătite cu apă îna-
inte de a le introduce în maşina de spălat vase, reduceţi în mod cores-
punzător cantitatea de detergent utilizat.

MODIFICAREA UNUI PROGRAM CARE RULEAZĂ
Dacă a  fost selectat un program greşit, îl puteţi schimba, cu condiţia ca 
acesta să fi început de scurt timp. RESETAREA maşinii: apăsaţi şi menţineţi 
apăsat butonul de PORNIRE/OPRIRE timp de peste 3. sec., aparatul se va 
opri. Pe panoul de comandă se va afişa „0:01”. Închideţi uşa şi aşteptaţi 
finalizarea ciclului de evacuare (aproximativ 1 minut). Deschideţi uşa şi re-
porniţi maşina folosind butonul de PORNIRE/OPRIRE, apoi selectaţi noul 
ciclu de spălare şi opţiunile dorite. Porniţi ciclul apăsând butonul de POR-
NIRE/Pauză şi închizând uşa în decurs de 4 sec.

ADĂUGAREA DE VASE SUPLIMENTARE
Fără a opri aparatul, deschideţi mai întâi puţin uşa pentru a evita împroş-
carea cu apă (LED-ul de PORNIRE/Pauză)începe să se aprindă intermitent) 
(Atenţie!: Abur fierbinte!) şi introduceţi vesela în interiorul maşinii de spă-
lat vase. Apăsaţi pe butonul PORNIRE/Pauză şi închideţi uşa în 4 sec.; astfel, 
ciclul va fi reluat din punctul în care a fost întrerupt.

ÎNTRERUPERI ACCIDENTALE
Dacă uşa este deschisă în timpul ciclului de spălare sau dacă s-a  produs 
o  pană de curent, ciclul se opreşte. Ciclul va fi reluat din punctul în care 
a fost întrerupt NUMAI DACĂ APĂSAŢI butonul de PORNIRE/Pauză şi în-
chideţi uşa în decurs de 4 sec.

UTILIZAREA ZILNICĂ SFATURI ŞI RECOMANDĂRI
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TABEL CU PROGRAME

Datele programului ECO sunt stabilite în condiţii de laborator, în conformitate cu standardul european EN 60436:2020. 
Notă pentru laboratoarele de testări: 
pentru informaţii privind condiţiile testului comparativ EN, trimiteţi o solicitare la adresa: dw_test_support@europeanappliances.com
Nu este necesară tratarea în prealabil a vaselor înaintea oricăruia dintre aceste programe.
*) Uşa este deschisă înaintea finalizării programului. Acest lucru este realizat pentru a îmbunătăţi eficienţa de uscare. 
**) Nu toate opţiunile pot fi utilizate simultan.
***) Valorile date pentru alte programe diferite de programul Eco sunt doar orientative. Durata actuală poate varia în funcţie de o multitudine de factori, cum 
ar fi temperatura şi presiunea apei la intrare, temperatura încăperii, cantitatea de detergent, dimensiunea şi tipul încărcăturii, distribuţia încărcăturii, opţiunile 
suplimentare selectate şi calibrarea senzorului. Calibrarea senzorului poate mări durata programului cu până la 20 min.

DESCRIEREA PROGRAMELOR
Instrucţiuni privind selectarea ciclului de spălare.
1	 ECO
Programul Eco este potrivit pentru curăţarea tacâmurilor cu un grad me-
diu de murdărie, fiind cel mai eficient program pentru această utilizare din 
punct de vedere al consumului combinat de energie şi apă şi este utilizat 
pentru a evalua respectarea legislaţiei UE de proiectare ecologică.

2	 AUTO AMESTECATE
Program automat pentru vase şi cratiţe cu grad normal de murdărie.

3	 INTENSIV
Program recomandat pentru vase foarte murdare, adecvat în special pen-
tru tigăi şi cratiţe (a nu se utiliza în cazul articolelor delicate).

4	 SPĂLARE ŞI USCARE RAPIDĂ
Vase normal murdare. Ciclu zilnic, care asigură performanţe de curăţare şi 
uscare optime într-un timp mai scurt.

5	 RAPIDĂ  28’
Program utilizat pentru maşina încărcată pe jumătate cu vase cu grad redus 
de murdărie, fără resturi uscate de alimente. Nu are etapă de uscare.

6	 SILENŢIOS
Program adecvat pentru funcţionarea pe timpul nopţii a aparatului. Asigură 
performanţe optime de curăţare şi uscare cu emisii minime de zgomot.

7	 PRESPĂLARE
Utilizat pentru a împrospăta vasele care trebuie să fie spălate mai târziu. 
A nu se utiliza detergent cu acest program.

8	 CICLU DESCĂRCARE
•	 AUTOCURĂŢARE
(Program prestabilit, poate fi înlocuit prin aplicație)
Utilizaţi acest program pentru a efectua întreţinerea maşinii de spălat 
vase; a se realiza numai când maşina de spălat vase este GOALĂ, utilizând 
detergenţi special concepuţi pentru întreţinerea maşinii de spălat vase

•	 CRISTAL
Program pentru articole delicate, mai sensibile la temperaturi ridicate, 
de exemplu pahare şi ceşti.

•	 IGIENIZARE
Vase normal murdare sau foarte murdare, cu acţiune antibacteriană 
suplimentară. Poate fi utilizat pentru efectuarea întreţinerii maşinii de 
spălat vase.

Note:
Vă rugăm să reţineţi că ciclul Rapidă 28’ este destinat vaselor cu un grad 
redus de murdărie.

Program Fa
za
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*)

Opţiuni disponibile **)

Durata 
programului 

de spălare 
(h:min)***)

Consum 
de apă  

(litri/ciclu)

Consum  
de energie  

(kWh/ciclu)

Timp rămas după 
deschiderea ușii 

(h:min)

1	 Eco 50°C       3:20 8,9 0,64 0:40

2	 Auto 
Amestecate

55°C       1:20 - 3:25 7,5 - 19,5 0,75 - 1,20 0:05

3	 Intensiv 65°C       2:50 17,0  1,60 0:05

4	 Spălare şi  
uscare rapidă

50°C       1:25 11,5 1,10 0:05

5	 Rapidă 28’ 45°C       0:28 9,0 0,50 0:00

6	 Silenţios 50°C       3:40 16,0 1,15 0:00

7	 Prespălare -       0:12 4,5 0,01 

8	 Ciclu  
Descărcare

Pentru a descărca unul dintre programele listate mai jos, consultați secțiunea  
„APLICAȚIA HOMEWHIZ ȘI CONTROL DE LA DISTANȚĂ”.

Autocurăţare 
(predefinit)

65°C       0:50 8,0 0,85 

Cristal 45°C       1:40 12,0 1,20 0:05

Igienizare 65°C       1:50 12,0 1,30 
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OPŢIUNI ŞI FUNCŢII

MULTIZONE - Dacă nu aveți multe articole de spălat, puteți utiliza o 
încărcare pe jumătate pentru a economisi apă, energie și detergent. 

Selectați programul și apoi apăsați butonul MULTIZONE: simbolul raftului 
ales va apărea pe afișaj.
În mod implicit, aparatul spală vasele în toate rafturile.
Pentru a spăla numai raftul selectat, apăsați acest buton repetat:

afișat pe ecran (numai raftul inferior)

afișat pe ecran (raftul superior și raftul pentru tacâmuri, dacă este dis-
ponibil pe acest model)

afișat pe ecran (opțiunea este OPRITĂ, iar aparatul va spăla în toate 
rafturile)

Nu uitați să încărcați numai raftul superior sau numai raftul inferior și 
să reduceți corespunzător cantitatea de detergent.
Dacă raftul superior este îndepărtat, aplicați detergentul direct în 
cuvă, nu în distribuitor.

POWER CLEAN® - Datorită jeturilor suplimentare de mare presi-
une, această opțiune asigură o spălare mai intensivă și mai puter-

nică în raftul inferior, în zona dedicată.
Această opțiune este recomandată pentru spălarea oalelor și a tăvilor. 
(consultați secțiunea Power Clean® din capitolul privind încărcarea).

ÎNTÂRZIERE - Pornirea programului poate fi amânată pentru o peri-
oadă de timp cuprinsă între 30 de minute şi 24 de ore.

1.	Selectaţi programul şi opţiunile dorite. Apăsaţi pe butonul ÎNTÂRZIERE (în 
mod repetat) pentru a amâna pornirea programului. Se poate regla de la 
0:30 la 24 de ore. Odată atinsă setarea de 24 de ore, apăsaţi încă o dată pe 
ÎNTÂRZIERE pentru a dezactiva funcţia ÎNTÂRZIERE.

2.	Închideţi uşa şi apăsaţi butonul PORNIRE/PAUZĂ. Temporizatorul va începe 
numărătoarea inversă.

3.	După finalizarea perioadei de timp setate, indicatorul luminos se stinge, 
iar programul porneşte automat.

Funcţia ÎNTÂRZIERE nu poate fi setată după pornirea programului.

NATURALDRY - Este un sistem de uscare prin convecţie, care deschide 
automat uşa în timpul desfăşurării/după desfăşurarea etapei de uscare 
pentru a asigura performanţe excepţionale de uscare în fiecare zi. Uşa se 
deschide la o temperatură care este sigură pentru mobilierul din bucătăria 
dumneavoastră. 
Ca protecţie suplimentată împotriva acţiunii aburilor, se poate adăuga şi 
o folie de protecţie specială pe maşina de spălat vase.
Pentru a afla cum trebuie montată folia de protecţie, vă rugăm să consul-
taţi GHIDUL DE INSTALARE. Această funcţie este activă în mod implicit, dar 
poate fi dezactivată în „MENIUL DE SETĂRI”.

PROIECTARE PE PARDOSEALĂ - Lumina unui LED proiectată 
pe pardoseală indică faptul că maşina de spălat vase este în 
funcţiune. La încheierea ciclului, lumina se stinge. 

Această caracteristică este activă în mod implicit, însă poate fi dezactivată 
din „MENIUL SETĂRI”.

TABLETĂ (Tab) – Această setare optimizează performanța programului în 
funcție de tipul de detergent utilizat.
Dacă folosiți tablete de detergent combinate (care conțin agent de clătire, 
sare și detergent într-o singură doză), mențineți această opțiune activă.
Dacă folosiți detergent pudră sau lichid, dezactivați această opțiune.
Această funcție este dezactivată în mod implicit, dar poate fi activată din 
„MENIUL DE SETĂRI”. 

APLICAȚIA HOMEWHIZ ȘI CONTROL 
DE LA DISTANȚĂ

Citiți mai întâi secțiunea „Instrucțiuni de siguranță”.

Puteți monitoriza mașina de spălat vase și verifica starea curentă utilizând 
dispozitivul inteligent prin funcția HomeWhiz.
Puteți efectua multe operații pe mașina de spălat vase folosind aplicația 
HomeWhiz pe dispozitivul inteligent. În plus, anumite funcții sunt disponi-
bile exclusiv atunci când utilizați funcția HomeWhiz.
Pentru a utiliza funcția de Conexiune Wireless a aparatului, trebuie să des-
cărcați aplicația HomeWhiz din magazinul de aplicații al dispozitivului 
inteligent. 
Asigurați-vă că dispozitivul inteligent are o conexiune activă la inter-
net atunci când utilizați aplicația.
Dacă utilizați aplicația pentru prima dată, finalizați înregistrarea contului de 
utilizator urmând instrucțiunile afișate pe ecran. După finalizarea înregis-
trării, puteți gestiona toate produsele compatibile HomeWhiz din locuința 
dvs. prin intermediul unui singur cont.
HomeWhiz funcționează numai pe banda Wi‑Fi de 2,4 GHz.

CONFIGURAREA INIȚIALĂ A CONEXIUNII HOMEWHIZ
1.	 PREGĂTIREA DISPOZITIVULUI INTELIGENT

Instalați aplicația HomeWhiz pe smartphone sau tabletă.
Verificați dacă dispozitivul inteligent este conectat la aceeași rețea 
Wi‑Fi pe care o va utiliza mașina de spălat vase.

2.	 PREGĂTIREA MAȘINII DE SPĂLAT VASE
Asigurați-vă că mașina de spălat vase este oprită.
Apăsați și mențineți apăsate simultan butonul PORNIRE/OPRIRE și 
butonul CONTROL DE LA DISTANȚĂ  timp de 3 secunde.
Afișajul se va porni, va apărea o animație, Conexiune Wireless va fi acti-
vată automat, iar pictograma Conexiune Wireless  va începe să cli-
pească, indicând faptul că aparatul se află în modul de asociere.

3.	 CONECTAREA PRIN APLICAȚIA HOMEWHIZ
Deschideți aplicația HomeWhiz pe dispozitivul 
inteligent. Selectați „Adăugare dispozitiv”.
Puteți adăuga mașina de spălat vase scanând 
codul de bare de pe aparat sau introducând 
manual numărul produsului (cod numeric din 12 
cifre care începe cu 86, aflat pe plăcuța cu datele 
produsului).
După selectarea aparatului, urmați instrucțiunile 
afișate în aplicație. Aplicația vă va ghida prin restul 
pașilor procesului de configurare.

4.	 REZULTATUL CONECTĂRII
Conexiune reușită: pictograma Conexiune Wireless  rămâne 
aprinsă continuu.
Conexiune nereușită: pictograma Conexiune Wireless  se stinge. 
În acest caz, procesul de conectare trebuie reluat. Dacă problema per-
sistă, contactați un centru de service autorizat.

După finalizarea procesului de instalare, dispozitivul inteligent 
și mașina de spălat vase nu trebuie să fie conectate la aceeași 

rețea. Puteți utiliza aparatul atâta timp cât dispozitivul inteligent are o 
conexiune activă la internet.
După finalizarea procesului de configurare, modul Control de la distanță 
este dezactivat.

MODUL CONTROL DE LA DISTANȚĂ
1.	 ACTIVAREA MODULUI DE CONTROL DE LA DISTANȚĂ

Modul de control de la distanță poate fi activat manual prin apăsarea 
butonului CONTROL DE LA DISTANȚĂ   de pe aparat.

NOTĂ: După apăsarea butonului CONTROL DE LA DISTANȚĂ  , ușa 
aparatului trebuie închisă în termen de 4 secunde. Dacă ușa rămâne des-
chisă mai mult de 4 secunde, modul de control de la distanță este dezac-
tivat automat. 

OPŢIUNILE pot fi selectate/deselectate, după selectarea programu-
lui, apăsând direct pe butonul corespunzător (dacă există - indica-
torul se aprinde) (consultaţi PANOUL DE COMANDĂ). Dacă o opţiune 
nu este compatibilă cu programul selectat, (consultaţi TABEL CU PRO-
GRAME), se aude un semnal acustic, iar opțiunea nu este activată. 
O opţiune poate modifica durata sau consumul de apă sau energie 
pentru programul respectiv.
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2.	 MODUL DE CONTROL DE LA DISTANȚĂ – FUNCȚIONARE ÎN STARE 
ACTIVĂ
Atunci când modul de control de la distanță este activ, indicatorul de 
deasupra butonului CONTROL DE LA DISTANȚĂ  este aprins, iar pic-
tograma conexiunii wireless rămâne aprinsă continuu.

NOTĂ: Dacă ușa este deschisă în timp ce modul CONTROL DE LA 
DISTANȚĂ este activ, funcția este dezactivată și trebuie activată din nou.

Aparatul poate fi controlat atât de pe panoul de comandă, cât și din 
aplicația HomeWhiz.
Afișajul prezintă vizualizarea corespunzătoare a programului controlat 
de la distanță
•	 Când este selectată o opțiune în aplicație, indicatorul luminos cores-

punzător de pe panou se aprinde.
•	 Când o setare este modificată în aplicație, modificarea corespunză-

toare este afișată pe ecranul aparatului.
•	 Orice selecție de program sau activare a unei funcții efectuată pe 

aparat este sincronizată imediat și afișată în interfața aplicației.

3.	 DEZACTIVAREA AUTOMATĂ A MODULUI DE CONTROL DE LA DIS-
TANȚĂ
Modul de control de la distanță se dezactivează automat în următoarele 
situații:
•	 Ușa este deschisă (inclusiv deschiderea automată a ușii prin sistemul 

NaturalDry)
•	 Este apăsat butonul de control de la distanță
•	 Apare o întrerupere a alimentării cu energie electrică
•	 Conexiunea wireless este dezactivată
•	 Aparatul este oprit cu butonul Pornit/Oprit. Apăsarea butonului 

Pornit/Oprit în aplicație nu dezactivează modul de control de la 
distanță.

4.	 DEZACTIVAREA CONTROLULUI DE LA DISTANȚĂ
Pentru a dezactiva controlul de la distanță, apăsați butonul CONTROL 
DE LA DISTANȚĂ  de pe aparat.

Dacă funcția de control de la distanță este dezactivată, toate operațiu-
nile trebuie efectuate direct pe aparat, iar aplicația HomeWhiz poate fi 
utilizată doar pentru monitorizarea stării.

Pierderea conexiunii Wi‑Fi nu afectează un ciclu aflat în 
desfășurare.

Dacă conexiunea Wi‑Fi se pierde, pictograma conexiunii wireless de pe 
afișaj începe să clipească și va continua să clipească până la restabilirea 
conexiunii.

RESETAREA CONEXIUNII HOMEWHIZ
Această funcție șterge doar datele de conectare HomeWhiz stocate 
în aparat (cum ar fi acreditările Wi‑Fi și informațiile de împerechere). 

Nu resetează alte setări ale mașinii de spălat vase.
Pentru a șterge setările de conexiune HomeWhiz, deschideți ușa mașinii de 
spălat vase și porniți aparatul. Apăsați și mențineți apăsate simultan butoa-
nele CONTROL DE LA DISTANȚĂ  și PORNIRE/PAUZĂ timp de 3 
secunde. Un cronometru invers (3–2–1) va apărea pe afișaj. La finalul aces-
tuia, toate setările HomeWhiz vor fi șterse, iar aparatul va reveni la starea de 
dinaintea configurării inițiale HomeWhiz.

UTILIZAREA MAȘINII DE SPĂLAT VASE PE MAI MULTE DISPO-
ZITIVE
Puteți utiliza mașina de spălat vase cu mai multe dispozitive inteligente. 
Instalați aplicația HomeWhiz pe dispozitivul inteligent suplimentar. La des-
chiderea aplicației, conectați-vă la contul dvs. de utilizator.
Dacă vă conectați cu același cont folosit anterior pentru a adăuga produ-
sele, puteți utiliza mașina de spălat vase imediat după autentificare.

UTILIZAREA MAȘINII DE SPĂLAT VASE CU UN CONT SUPLI-
MENTAR
Proprietarul aparatului poate oferi unui alt utilizator HomeWhiz acces la 
mașina de spălat vase trimițând o invitație de a se alătura gospodăriei.
În aplicația HomeWhiz, deschideți meniul (≡) și accesați setările gospodă-
riei. Adăugați un utilizator nou introducând adresa de e‑mail și trimițând o 
invitație. Noul utilizator va primi invitația prin e‑mail și trebuie să o accepte.

După acceptarea invitației, noul utilizator va avea acces la toate 
aparatele asociate aceleiași gospodării.

DEPANARE HOMEWHIZ
Dacă întâmpinați probleme de funcționare sau conectare, urmați pașii de 
mai jos, în ordine.
Dacă problema persistă după finalizarea unui pas, continuați cu următorul.
1.	 Verificați dacă dispozitivul inteligent este conectat la internet.
2.	 Închideți și redeschideți aplicația HomeWhiz pe dispozitivul inteligent.
3.	 Reporniți dispozitivul inteligent.
4.	 Verificați starea Conexiunii Wireless a mașinii de spălat vase.
5.	 Dacă conexiunea tot nu poate fi stabilită, repetați procesul de configu-

rare inițială pe aparat.
6.	 Dacă problema persistă: consultați lista de soluții din secțiunea Ajutor/

Depanare a aplicației HomeWhiz, accesați resursele de suport de pe 
site-ul HomeWhiz sau contactați un centru de service autorizat.

CICLU DESCĂRCARE
Mașina de spălat vase include un Ciclu Descărcare prestabilit, poziționat 
ultimul în lista de programe. Acest program poate fi înlocuit cu o opțiune 
descărcabilă folosind aplicația HomeWhiz. Informații despre programul 
prestabilit din fabrică și programele descărcabile compatibile cu modelul 
dvs. se găsesc în „TABELUL PROGRAMELOR” și „DESCRIEREA PROGRAMELOR”.

1.	 MODIFICAREA DOWNLOAD CYCLE 
Pentru a actualiza ciclul de descărcare, asigurați-vă că produsul este 
conectat la aplicația HomeWhiz și că funcția CONTROL DE LA DIS-
TANȚĂ este activată.
Deschideți aplicația HomeWhiz, selectați produsul și atingeți cele trei 
puncte (colțul din dreapta sus) pentru a accesa Setările. Accesați Setările 
programelor descărcate, selectați programul dorit și atingeți Descărcare 
program.

2.	 DUPĂ ÎMPERECHERE ȘI DESCĂRCAREA UNUI PROGRAM
După descărcarea unui program prin aplicația HomeWhiz:
Programul descărcat apare pe ultima poziție disponibilă în lista de pro-
grame a aparatului.
Programul descărcat rămâne disponibil chiar și atunci când funcția 
Control de la distanță este dezactivată.
Poate fi selectat și utilizat ca orice alt program.

3.	 ÎNLOCUIREA PROGRAMULUI DESCĂRCAT
Dacă descărcați un alt program: acesta îl va înlocui pe cel descărcat ante-
rior în lista de programe.
Numai un singur program descărcabil poate fi stocat la un moment 
dat (ultimul descărcat).

Numărul programelor disponibile poate varia în funcție de modelul 
mașinii de spălat vase.

ACTUALIZARE SOFTWARE
Atunci când aparatul este în modul Standby și deja configurat pentru 
Conexiune Wireless, acesta poate actualiza automat software-ul atunci 
când este disponibilă o versiune nouă.
În timpul actualizării, afișajul arată procentajul progresului. Interacțiunea 
cu panoul de control nu este posibilă până la finalizarea procesului de 
actualizare.
Notă: Asigurați-vă că aparatul rămâne conectat la sursa de alimentare 
pe durata procesului de actualizare software.
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ÎNCĂRCAREA RAFTURILOR CAPACITATE: 14 seturi de vase standard

CLAPETE RABATABILE CU POZIŢIE REGLABILĂ
Clapetele rabatabile laterale pot fi pliate 
sau depliate pentru a optimiza aranjarea 
veselei pe raft. Paharele pentru vin pot fi 
aşezate în siguranţă pe clapetele rabata-
bile, introducând picioarele acestora în 
fantele corespunzătoare.
În funcţie de model: 
•	 pentru a deplia clapetele, este necesar 

să le glisaţi în sus şi să le rotiţi sau să le 
eliberaţi din clemele de fixare, trăgân-
du-le în jos.

•	 pentru a plia clapetele, este necesar să 
le rotiţi şi să le glisaţi în jos sau să le trageţi în sus şi să le fixaţi pe poziţie.

(Numărul de clapete pliabile depinde de model)

COŞUL INFERIOR
Pentru oale, capace, farfurii, boluri pentru salată, tacâmuri etc. În mod ideal, 
farfuriile şi capacele mari trebuie amplasate în părţile laterale, pentru a se 
evita interferenţele cu braţul de pulverizare.
Raftul inferior este prevăzut cu suporturi rabatabile care pot fi utilizate în 
poziţie verticală pentru aranjarea farfuriilor sau în poziţie orizontală (joasă) 
pentru încărcarea cu uşurinţă a cratiţelor şi bolurilor pentru salată.

(exemplu de încărcare pentru raftul inferior)

POWER CLEAN® ÎN RAFTUL INFERIOR
Power Clean® foloseşte jeturile speciale de 
apă din partea posterioară a cavităţii pentru 
a spăla intensiv articolele foarte murdare.
Raftul inferior este prevăzut cu o zonă de 
economisire a spaţiului, un suport special 
care se trage din partea din spate a raftului 
şi care poate fi utilizat pentru a susţine tigăile 
sau tăvile de copt în poziţie verticală, astfel 
ocupându-se mai puţin spaţiu.
Poziţionând oalele/cratiţele cu faţa spre 
componenta Power Clean®, vă rugăm să 
activaţi POWER CLEAN pe panou.
Utilizarea Power Clean®:
1.	 Reglaţi zona Power Clean® (G) rabatând 

în jos suporturile din spate pentru farfurii, pentru a încărca oalele.
2.	 Încărcaţi oalele şi cratiţele înclinate pe verticală în zona Power Clean®. Oalele 

trebuie să fie înclinate spre jeturile intensive de apă.

SUPORT PENTRU TACÂMURI

Al treilea raft a fost conceput pentru depozitarea tacâmurilor. Aranjaţi tacâ-
murile conform indicaţiilor din figură.
Aranjarea separată a tacâmurilor permite scoaterea cu uşurinţă a acestora 
după spălare şi optimizează performanţele de spălare şi uscare.
Cuţitele şi alte ustensile cu margini ascuţite trebuie poziţionate cu lamele în 
jos.
Structura raftului face posibilă amplasarea articolelor de dimensiuni mici, 
cum ar fi ceştile de cafea, în zona din mijloc.

Coşul pentru tacâmuri este dotat cu 
două tăvi laterale culisante pentru a 
profita din plin de înălţimea spaţiului 
de dedesubt, permiţând astfel încărca-
rea articolelor înalte pe raftul superior

COŞUL SUPERIOR
Încărcaţi vasele delicate şi uşoare: pa-
hare, ceşti, farfurioare, boluri pentru 
salată puţin adânci.

(exemplu de încărcare pentru raftul su-
perior)

REGLAREA ÎNĂLŢIMII RAFTULUI SUPERIOR
Înălţimea raftului superior poate fi reglată: în po-
ziţie înaltă pentru a introduce vesela voluminoasă 
pe raftul inferior şi în poziţie joasă pentru a profi-
ta din plin de suporturile rabatabile, creând mai 
mult spaţiu în partea superioară şi evitând ciocni-
rea cu articolele de pe raftul inferior.
Raftul superior este prevăzut cu un mecanism de 
reglare a înălţimii raftului superior (consultaţi fi-
gura); fără a apăsa pe manete, ridicaţi în sus ţinând 
pur şi simplu de părţile laterale ale raftului, şi fixaţi 
imediat ce raftul este stabil în poziţia de sus.
Pentru a reveni în poziţia inferioară, apăsaţi pe 
manetele A din părţile laterale ale raftului şi deplasaţi-l în jos.
Vă recomandăm cu insistenţă să nu reglaţi înălţimea raftului atunci 
când acesta este încărcat. Nu ridicaţi şi nu coborâţi NICIODATĂ raftul 
numai pe o singură parte.
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CURĂŢAREA ŞI ÎNTREŢINEREA
ATENŢIE: Scoateţi întotdeauna din priză maşina atunci când o curăţaţi şi 
când efectuaţi operaţii de întreţinere. Nu utilizaţi lichide inflamabile pentru 
curăţarea aparatului.

CURĂŢAREA MAŞINII DE SPĂLAT VASE
Marcajele din interiorul aparatului pot fi îndepărtate folo-
sind o lavetă umezită cu apă şi puţin oţet.
Suprafeţele externe ale maşinii şi panoul de comandă pot 
fi curăţate folosind o lavetă non-abrazivă umezită cu apă. 
Nu folosiţi solvenţi sau produse abrazive.

PREVENIREA MIROSURILOR NEPLĂCUTE
Menţineţi întotdeauna uşa aparatului întredeschisă pentru a evita formarea 
umezelii în interiorul maşinii.
Curăţaţi în mod regulat garniturile din jurul uşii şi dozatorul de detergent 
folosind un burete umed. Astfel, veţi evita acumularea resturilor de alimente 
în garnituri, aceasta fiind principala cauză a apariţiei mirosurilor neplăcute.

VERIFICAREA FURTUNULUI DE ALIMENTARE CU APĂ
Verificaţi în mod regulat furtunul de alimentare pentru a identifica even-
tuale fisuri şi crăpături. Dacă acesta este deteriorat, înlocuiţi-l cu unul nou 
disponibil la serviciul nostru de asistenţă tehnică post-vânzare sau la distri-
buitorul dumneavoastră specializat. În funcţie de tipul de furtun:

Dacă furtunul de alimentare este acoperit cu o peliculă transparentă, verifi-
caţi periodic dacă, în anumite puncte, culoarea se intensifică. Dacă identifi-
caţi această stare, furtunul poate avea o scurgere şi trebuie înlocuit.
Pentru furtunuri cu oprire a alimentării cu apă: inspectaţi vizorul mic al su-
papei de siguranţă (vedeţi săgeata). Dacă se vede culoarea roşie, a fost de-
clanşată funcţia de oprire a alimentării cu apă, iar furtunul trebuie înlocuit 
cu unul nou. Pentru a desfileta acest furtun, apăsaţi butonul de deblocare 
în timp ce desfiletaţi furtunul.

CURĂŢAREA FURTUNULUI DE ALIMENTARE CU APĂ
Dacă furtunurile pentru apă sunt noi sau dacă nu au fost utilizate o perioa-
dă lungă de timp, lăsaţi apa să curgă pentru a vă asigura că acestea sunt cu-
rate şi că nu prezintă impurităţi înainte de a efectua conexiunile necesare. 
Dacă nu luaţi măsurile de precauţie necesare, furtunul de alimentare cu apă 
se poate bloca şi poate deteriora maşina de spălat vase.

CURĂŢAREA ANSAMBLULUI DE FILTRE
Curăţaţi în mod regulat ansamblul de filtre astfel încât filtrele să nu se înfun-
de şi apa reziduală să fie evacuată în mod corespunzător.
Utilizarea maşinii de spălat vase cu filtre înfundate sau obiecte străine în 
interiorul sistemului de filtrare sau al braţelor de pulverizare poate provoca 
defecţiuni ale unităţii, conducând la scăderea performanţei, creşterea nive-
lului de zgomot sau utilizarea mai multor resurse.
Ansamblul de filtre este alcătuit din trei filtre care îndepărtează resturile de 
alimente din apa de spălare, permiţând apoi recircularea acesteia.
Maşina de spălat vase nu trebuie utilizată fără filtre sau dacă un
filtru este desprins.
Cel puţin o dată pe lună sau după fiecare 30 de cicluri, verificaţi ansamblul 
de filtre şi, dacă este necesar, curăţaţi-l temeinic sub jet de apă curentă, fo-
losind o perie nemetalică şi respectând instrucţiunile de mai jos:

1.	 Rotiţi filtrul cilindric A în sens antiorar şi scoateţi-l afară (Fig 1).

2.	 Demontaţi filtrul în formă de ceaşcă B apăsând uşor pe clapetele laterale 
(Fig 2).

3.	 Culisaţi în afară placa din oţel inoxidabil a filtrului C (Fig 3).

4.	 În cazul în care găsiţi obiecte străine (cum ar fi sticlă spartă, porţelan, 
oase, seminţe de fructe etc.), vă rugăm să le îndepărtaţi cu atenţie.

5.	 Examinaţi obturaţiile şi îndepărtaţi resturile de alimente. NU DEMON-
TAŢI NICIODATĂ protecţia pompei acţionate în timpul ciclului de spăla-
re (componentă neagră) (Fig 4).
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După curăţarea filtrelor, montaţi la loc ansamblul de filtre şi fixaţi-l în poziţia 
corectă; acest lucru este esenţial pentru menţinerea funcţionării eficiente a 
maşinii de spălat vase.

CURĂŢAREA BRAŢELOR DE PULVERIZARE
Ocazional, resturile de alimente se pot usca pe braţele de pulverizare şi pot 
bloca orificiile de pulverizare a apei. Prin urmare, se recomandă să verificaţi 
braţele din când în când şi să le curăţaţi folosind o perie nemetalică mică.

Pentru a demonta braţul de pulverizare superior, rotiţi inelul de fixare din 
plastic în sens antiorar. Braţul de pulverizare superior trebuie introdus astfel 
încât partea cu cele mai multe orificii să fie îndreptată în sus.

Braţul de pulverizare inferior poate fi demontat prin tragerea în sus.
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În cazul în care maşina de spălat vase nu funcţionează corect, verificaţi dacă problema poate fi remediată parcurgând lista de mai jos. Pentru alte 
erori sau probleme, vă rugăm să contactaţi serviciul de asistenţă tehnică post-vânzare autorizat, ale cărui date de contact pot fi găsite în certificatul 
de garanţie. Piesele de schimb vor fi disponibile pentru o perioadă de până la 7 sau până la 10 ani, în conformitate cu cerinţele normelor specifice.

REMEDIEREA PROBLEMELOR

PROBLEME CAUZE POSIBILE SOLUŢII

Indicatorul 
nivelului de săruri 

este aprins

Compartimentul pentru săruri este 
aproape gol.

Reumpleţi cu săruri compartimentul (pentru mai multe informaţii, consultaţi 
UMPLEREA COMPARTIMENTULUI PENTRU SĂRURI).  Dacă este necesar, verificaţi 
gradul de duritate a apei - consultaţi tabelul de la TABELUL DURITĂŢII APEI.

Indicatorul 
nivelului de săruri 

se aprinde intermitent
Compartimentul pentru săruri este gol. Reumpleţi cu săruri compartimentul cât mai curând posibil. Utilizarea fără săruri 

a aparatului poate duce la deteriorarea componentelor interne ale acestuia.

TIndicatorul 
nivelului de agent 

de clătire se aprinde 
intermitent

Dozatorul de agent de clătire este gol. 
(După reumplere, indicatorul nivelului 
de agent de clătire poate rămâne aprins 
pentru scurt timp).

Reumpleţi cu agent de clătire dozatorul (pentru mai multe informaţii, 
consultaţi UMPLEREA DOZATORULUI PENTRU AGENT DE CLĂTIRE).

Maşina de spălat vase 
nu porneşte sau nu 
răspunde la comenzi.

Aparatul nu a fost conectat la priză în mod 
corespunzător. Introduceţi ştecherul în priză.

Pană de curent.
Din motive de siguranţă, maşina de spălat vase nu va reporni automat la 
restabilirea alimentării cu energie. Deschideţi uşa maşinii de spălat vase, 
apăsaţi butonul PORNIRE/Pauză şi închideţi uşa în 4 secunde.

Uşa maşinii de spălat vase nu este închisă. 
Ştiftul NaturalDry nu este tras. Împingeţi ferm uşa până când auziţi un „clic”.

Un ciclu aflat în desfăşurare este întrerupt 
dacă uşa este deschisă pentru mai mult de 
4 secunde.

Apăsaţi butonul de PORNIRE/Pauză şi închideţi uşa în decurs de 4 secunde.

Panoul de comandă nu reacţionează sau 
se afişează F6 E1.

Opriţi aparatul apăsând pe butonul de PORNIRE/OPRIRE/Resetare, reporniţi-l 
după aproximativ un minut şi reporniţi programul. Dacă problema persistă, 
deconectaţi aparatul timp de 1 minut, iar apoi conectaţi-l din nou.

Maşina de spălat vase 
nu evacuează apa. 
Pe afişaj apare: 
F7 E3 sau F9 E1

Filtrul este înfundat cu resturi de alimente 
sau depuneri de calcar.

Curăţaţi filtrul şi decalcifiaţi aparatul (consultaţi secţiunea CURĂŢAREA 
ANSAMBLULUI DE FILTRE şi INSTRUCŢIUNI PRIVIND DECALCIFIEREA).

Furtunul de evacuare este îndoit. Verificaţi furtunul de evacuare (consultaţi secţiunea INSTRUCŢIUNI DE INSTALARE).

Conducta de evacuare a chiuvetei este 
blocată. Curăţaţi conducta de evacuare a chiuvetei.

Maşina de spălat  
vase produce un 
zgomot excesiv.

Vasele se lovesc unele de celelalte. Aranjaţi corect vesela (consultaţi secţiunea ÎNCĂRCAREA RAFTURILOR).

Există o cantitate excesivă de spumă.

Cantitatea de detergent nu a fost măsurată corect sau detergentul nu este 
adecvat pentru utilizarea în maşini de spălat vase (consultaţi secţiunea 
UMPLEREA DOZATORULUI DE DETERGENT). Reporniţi ciclul curent prin 
oprirea maşinii de spălat vase, apoi reporniţi-o, selectaţi un program nou, 
apăsaţi butonul PORNIRE/Pauză şi închideţi uşa în decurs de 4 secunde.Vă 
rugăm să nu mai adăugaţi detergent.

Vesela nu a fost aranjată corespunzător. Aranjaţi corect vesela (consultaţi secţiunea ÎNCĂRCAREA RAFTURILOR).

Filtrul este înfundat cu resturi de alimente 
sau depuneri de calcar. Curăţaţi ansamblul de filtre (consultaţi secţiunea CURĂŢAREA ŞI ÎNTREŢINEREA).

Vasele nu sunt curate.

Vesela nu a fost aranjată corespunzător. Aranjaţi corect vesela (consultaţi secţiunea ÎNCĂRCAREA RAFTURILOR).

Braţele de pulverizare nu se pot roti liber 
deoarece sunt obstrucţionate de vase.

Aranjaţi corect vesela (consultaţi secţiunea ÎNCĂRCAREA RAFTURILOR). Asiguraţi-vă 
că raftul superior este în poziţie corectă şi reglaţi-l (ridicaţi-l) dacă este necesar.

Ciclul de spălare este prea lejer. Selectaţi un ciclu de spălare corespunzător (consultaţi TABEL CU PROGRAME).

Există o cantitate excesivă de spumă.
Cantitatea de detergent nu a fost măsurată corect sau detergentul nu este 
adecvat pentru utilizarea în maşini de spălat vase (consultaţi secţiunea 
UMPLEREA DOZATORULUI DE DETERGENT).

Capacul compartimentului pentru agent 
de clătire nu a fost închis corect. Asiguraţi-vă că este închis capacul dozatorului pentru agent de clătire.

Filtrul este înfundat cu resturi de alimente 
sau depuneri de calcar.

Curăţaţi filtrul şi decalcifiaţi aparatul (consultaţi secţiunea CURĂŢAREA 
ANSAMBLULUI DE FILTRE).

Compartimentul pentru săruri este gol. Umpleţi compartimentul pentru săruri (consultaţi UMPLEREA 
COMPARTIMENTULUI PENTRU SĂRURI).
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Puteţi găsi politicile, documentaţia standard, informaţiile despre comandarea pieselor de schimb şi informaţiile supli-
mentare despre produs:
•	 Utilizarea codului QR de pe produsul dumneavoastră.
•	 Vizitând site-urile noastre web docs.whirlpool.eu/docs şi parts-selfservice.europeanappliances.com
•	 Ca alternativă, contactaţi serviciul nostru de asistenţă tehnică post-vânzare (consultaţi numărul de telefon din certificatul 

de garanţie). Când contactaţi serviciul nostru de asistenţă tehnică post-vânzare, vă rugăm să precizaţi codurile specificate pe 
plăcuţa cu date de identificare a produsului dumneavoastră.

Informaţiile modelului pot fi accesate folosind codul QR indicat pe eticheta energetică. Eticheta include, de asemenea, 
identificatorul de model care poate fi utilizat pentru a consulta portalul de înregistrare la https://eprel.ec.europa.eu.

IEC 436

:

®/TM/ ©  2026 Whirlpool, Produs sub licenţă

Maşina de spălat vase 
nu încarcă apă. 
Pe afişaj apare: H2O şi 

 sunt aprinse;  
se activează o alarmă 
sonoră.

Nu există apă în reţeaua de alimentare sau 
robinetul este închis.

Asiguraţi-vă că există apă în reţeaua de alimentare şi că robinetul de apă este 
deschis.

Furtunul de alimentare cu apă este îndoit.
Verificaţi furtunul de alimentare (consultaţi secţiunea INSTALAREA). Deschideţi 
uşa maşinii de spălat vase, apăsaţi butonul PORNIRE/Pauză şi închideţi uşa în 
4 secunde.

Sita furtunului de alimentare cu apă este 
înfundată; aceasta necesită curăţare.

Verificaţi şi curăţaţi sita din furtunul de alimentare cu apă. Deschideţi uşa maşinii 
de spălat vase, apăsaţi butonul PORNIRE/Pauză şi închideţi uşa în 4 secunde.

Maşina de spălat vase 
încheie prematur ciclul. 
Pe afişaj apare: F8 E3

Filtrul este înfundat cu resturi de alimente 
sau depuneri de calcar.

Curăţaţi filtrul şi decalcifiaţi aparatul (consultaţi secţiunea CURĂŢAREA 
ANSAMBLULUI DE FILTRE şi INSTRUCŢIUNI PRIVIND DECALCIFIEREA).

Furtunul de evacuare este poziţionat 
prea jos sau evacuează apa în sistemul de 
canalizare local.

Verificaţi dacă furtunul de evacuare este poziţionat la înălţimea corectă 
(consultaţi secţiunea INSTALAREA). Verificaţi dacă evacuarea se realizează în 
sistemul de canalizare local şi instalaţi un întrerupător de sifon/o supapă de 
admisie a aerului dacă este necesar.

Există o cantitate excesivă de spumă.
Cantitatea de detergent nu a fost măsurată corect sau detergentul nu este 
adecvat pentru utilizarea în maşini de spălat vase (consultaţi secţiunea 
UMPLEREA DOZATORULUI DE DETERGENT).

Există aer în reţeaua de alimentare cu apă. Verificaţi alimentarea cu apă pentru a vă asigura că nu există scurgeri sau alte 
probleme care lasă aerul să pătrundă în interior.

Vasele nu sunt uscate 
bine.

Nu există agent de clătire sau dozarea este 
insuficientă.

Asiguraţi-vă că dozatorul pentru agentul de clătire este umplut (consultaţi 
secţiunea UMPLEREA DOZATORULUI PENTRU AGENT DE CLĂTIRE). Utilizarea 
exclusivă a tabletelor multifuncţionale nu va asigura efecte de uscare 
corespunzătoare ca în cazul utilizării unui agent de clătire lichid.

Vasele au fost scoase din aparat după 
deschiderea automată a uşii, însă înainte 
de finalizarea ciclului propriu-zis.

Înainte de a începe să scoateţi vasele, asiguraţi-vă că ciclul s-a încheiat 
(consultaţi secţiunea UTILIZAREA ZILNICĂ). Pentru rezultate de uscare şi mai 
bune, este recomandat să mai lăsaţi vasele în interiorul maşinii de spălat vase, 
cu uşa acesteia deschisă, timp de încă 15 minute după finalizarea ciclului.

Vasele sunt aşezate într-o poziţie prea 
orizontală.

Dacă observaţi acumulări de apă în interiorul ceştilor, cănilor sau castroanelor, 
încercaţi să încărcaţi vasele (în special pe raftul superior) într-o poziţie mai 
înclinată pentru a permite scurgerea cantităţilor mari de apă înainte de 
începerea procesului de uscare.

Ciclul selectat nu are o etapă de uscare.

Verificaţi în TABEL CU PROGRAME dacă programul selectat include o etapă de 
uscare. Este posibil ca un ciclu care nu include o etapă de uscare să nu asigure 
eficienţa de uscare dorită, motiv pentru care este recomandat să schimbaţi 
ciclul selectat cu unul care are inclusă o etapă de uscare.

Vasele sunt fabricate din material 
antiaderent sau din plastic.

Rămânerea câtorva picături de apă pe acest tip de material reprezintă un 
fenomen normal.

Vasele şi paharele 
au dâre albastre sau 
nuanţe albăstrii.

Doza de agent de clătire este prea mare. Reglaţi dozarea la o treaptă mai mică.

Vasele şi paharele sunt 
acoperite cu depuneri 
de calcar sau cu o 
peliculă albă.

Compartimentul pentru săruri este gol. Reumpleţi cu săruri compartimentul cât mai curând posibil. Utilizarea fără săruri 
a aparatului poate duce la deteriorarea componentelor interne ale acestuia.

Treapta de reglare a gradului de duritate a 
apei este prea scăzută. Creşteţi treapta de reglare (consultaţi TABELUL DURITĂŢII APEI).

Capacul compartimentului pentru săruri 
nu este închis corespunzător. Verificaţi capacul compartimentului pentru săruri şi închideţi-l.

Compartimentul pentru agent de clătire 
este gol sau dozarea agentului de clătire 
este insuficientă.

Reumpleţi cu agent de clătire dozatorul şi verificaţi setarea dozării (pentru 
mai multe informaţii, consultaţi UMPLEREA DOZATORULUI PENTRU AGENT DE 
CLĂTIRE).

Maşina de spălat vase 
afişează mesajul F8 E5 Supapa este înfundată sau defectă. Închideţi robinetul de apă dacă este posibil. Nu deconectaţi aparatul de la 

reţeaua de alimentare cu energie electrică. Contactaţi departamentul de service.

Scurgerea de detergent.
Depinde de detergentul lichid utilizat şi 
poate fi accentuată în cazul opţiunii de 
întârziere activate.

Scurgerile mici nu vor cauza defectarea maşinii şi pot fi evitate schimbând 
tipul de detergent lichid sau folosind tablete.
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ВІДСКАНУЙТЕ QR-
КОД НА ВАШОМУ 
ПРИЛАДІ, ЩОБ 
ОТРИМАТИ БІЛЬШЕ 
ІНФОРМАЦІЇ

Перед використанням пристрою уважно прочитайте Інструкцію з техніки безпеки 
та встановлення.
Після встановлення не забудьте зняти з посудомийної машини всі захисні елементи, що 
використовуються під час транспортування.

ВИРІБ

ОПИС ВИРОБУ

ПАНЕЛЬ КЕРУВАННЯ

Для активації панелі керування посудомийної машини натисніть кнопку «УВІМК./ВИМКН.».
З метою заощадження електроенергії панель керування автоматично вимикається через 10 хвилин, якщо за 

цей час не було запущено жодного циклу.

1.	 Кнопка УВІМК.-ВИМК./Скидання з індикатором

2.	 Кнопка вибору Попередньої програми
3.	 Кнопка вибору Наступної програми
4.	 Кнопка Дистанційного Керування з індикатором

5.	 Індикатор Бездротового З’єднання
6.	 Індикатор порожнього відсіку для Солі
7.	 Індикатор порожнього відсіку для Ополіскувача
8.	 Індикатор Закритого Водопровідного Крана — Аварія 

(миготить, коли немає подачі води або кран перекрито)

9.	 Дисплей 

10.	 Індикатор Номера програми і часу, що залишився

11.	 Індикатор Природне сушіння посуду - NaturalDry (засвічується, 
коли функція не активна або недоступна в програмі)

12.	 Індикатор Мультизона (засвічується, коли функція активована)

13.	 Індикатор Налаштування (світиться, коли прилад у меню 
налаштувань)

14.	 Кнопка опції Мультизона з індикатором / Налаштування — 
натискати 3 сек.

15.	 Кнопка опції Повер Цлеан® з індикатором

16.	 Кнопка Відстрочка старту з індикатором

17.	 Кнопка ПУСК/Пауза з індикатором

31 2 16 17157 8 9 11 12105 6 13 144

ДЯКУЄМО ЗА ПРИДБАННЯ ВИРОБУ WHIRLPOOL. 
Для отримання більш повної допомоги зареєструйте  
свій прилад на веб-сайті: www.whirlpool.eu/register

1.	 Верхній кошик

2.	 Відділення для столових приборів

3.	 Складані полички (кількість залежить від моделі)

4.	 Регулятор висоти верхнього кошика

5.	 Верхній розбризкувач

6.	 Нижній кошик

7.	 Підтримка Павер Клін (Power Clean®)

8.	 Нижній розбризкувач

9.	 Вузол фільтру

10.	 Бачок із сіллю

11.	 Дозатори миючого засобу та ополіскувача

12.	 Табличка з технічними даними

13.	 Панель керування
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ПЕРШЕ ВИКОРИСТАННЯ
ПОРАДИ ЩОДО ПЕРШОГО ВИКОРИСТАННЯ ПРИЛАДУ
Після установлення витягніть фіксатори із кошиків та підпірні еластичні 
елементи з верхнього кошика.

МЕНЮ НАЛАШТУВАНЬ
1.	 Увімкніть пристрій, натиснувши кнопку УВІМК.-ВИМК.  .
2.	 Утримуйте кнопку Налаштування  (Мультизона  ) протягом  

3 сек, поки не почуєте звуковий сигнал, а на дисплеї не з’явиться на-
пис «SEt».

3.	 За секунду з’явиться перший параметр (літера „ ”).
4.	 Кнопками вибору ПОПЕРЕДНЯ /НАСТУПНА , прокрутіть список 

доступних параметрів (див. таблицю нижче), тоді натисніть ПУСК/Па-
уза  , щоб відобразити та змінити значення вибраного параметра.

5.	 Кнопками вибору ПОПЕРЕДНЯ /НАСТУПНА  встановіть потріб-
не значення та натисніть ПУСК/Пауза  , щоб зберегти нове зна-
чення і повернутися до головного меню.

6.	 Щоб змінити інший параметр, повторіть кроки 4 і 5.
7.	 Натисніть УВІМК.-ВИМК.   або почекайте 30 сек, щоб вийти з меню.

ЛІТЕРА ПАРАМЕТР
ЗНАЧЕННЯ 
(За замовчуван-
ням - жирним 
шрифтом) *

Лічильник циклів
Кількість виконаних посудомийною маши-

ною циклів

52 циклів: 25;
13.947 циклів: 
13_947 (прок-
рутка 3 рази)

Бездротове з’єднання
ПРИМІТКА: Щоб увімкнути Бездротове 

з’єднання вперше, перейдіть до 
налаштування підключення HomeWhiz.

(див. «ФУНКЦІЯ HOMEWHIZ ТА ДИСТАНЦІЙНЕ 
КЕРУВАННЯ»)

“1” = On, “0” = Off

1 | 0

Рівень жорсткості води
(див. «НАЛАШТУВАННЯ ЖОРСТКОСТІ ВОДИ»

та «ТАБЛИЦЯ ЖОРСТКОСТІ ВОДИ»)
1 | 2 | 3 | 4 | 5

Рівень ополіскувача
(див. «НАЛАШТУВАННЯ ДОЗИ ОПОЛІСКУВАЧА») 0 | 1 | 2 | 3 | 4 | 5 

Природне сушіння посудум (NaturalDry) 
(див. «ОПЦІЇ ТА ФУНКЦІЇ»)

“1” = Увімк, “0” = Вимк.
1 | 0

Час на підлозі
(див. «ОПЦІЇ ТА ФУНКЦІЇ»)

“1” = Увімк, “0” = Вимк.
1 | 0

Звук
“1” = Увімк, “0” = Вимк. 1 | 0

Таблетки (Tab)
(див. «ОПЦІЇ ТА ФУНКЦІЇ»)

“1” = Увімк, “0” = Вимк.
1 | 0

Заводські налаштування
Натисніть ПУСК/Пауза, щоб відновити завод-
ські налаштування усіх параметрів в меню.

-

*)	Значення за замовчуванням не застосовується до лічильника циклів.

ЛІЧИЛЬНИК ЦИКЛІВ - функція, яка дозволяє відобразити кількість 
циклів, виконаних посудомийною машиною. 

Для кількості циклів від 0-999 на дисплеї відображається фіксоване число.

Приклад для 25 циклів. 
Якщо значення кількості циклів більше 1000, на дисплеї відображатиметься 
саме це число. Символ «_» позначає «.», наприклад:
1.000 = 1_000, 13.947 = 13_947 (число буде прокручено 3 рази).

Приклад для 
13,947 циклів:

Після відтворення кількості циклів на дисплеї знову з’явиться напис« ».

ПРИМІТКА: Можливо, посудомийна машина вже виконала 
близько 30 циклів. Це зумовлено розширеним контролем якості, 
який виконується у процесі виробництва, завдяки чому можна 
гарантувати більш високу якість продукції.

НАПОВНЕННЯ КОНТЕЙНЕРА ДЛЯ СОЛІ
Використання солі запобігає утворенню НАКИПУ на 
посуді і на функціональних компонентах машини. 
Відсік для солі розташований у нижній частині посудо-
мийної машини (під нижньою полицею ліворуч). 
•	 IВажливо слідкувати за тим, щоб бачок для солі ніколи 
не був порожнім. . 

•	 Це важливо для встановлення належної жорсткості води.
•	 Сіль слід засипати, коли на панелі управління світиться індикатор 

ЗАСИПАТИ СІЛЬ  .
1.	 Вийміть нижній кошик і відкрутіть кришку бачка (проти годинни-

кової стрілки). 
2.	 Вставте воронку (див. малюнок) і наповніть бачок для солі до краю (при-

близно 0,5 кг); просочування невеликої кількості води - це нормально.
3.	 Виконайте це лише при першому використанні: наповніть ба-

чок для солі водою.
4.	Витягніть воронку і зітріть залишки солі з отвору.
Переконайтеся, що кришка щільно прилягає, щоб під час виконан-
ня програми миття миючий засіб не міг потрапити до контейнера (це 
може призвести до пошкодження пом’якшувача води, який не підлягає 
ремонту).

Якщо потрібно досипати сіль, обов’язково завершіть процедуру 
перед циклом миття, щоб запобігти корозії.
Залишки розчину або гранул солі можуть призвести до корозії, 
яка безповоротно руйнує компоненти з високоякісної сталі.
На несправність, викликану такими обставинами, дія гарантії не 
поширюється.
Якщо контейнер для солі незаповнений, це може призвести до 
пошкодження пом’якшувача води і нагрівального елемента в ре-
зультаті накопичення накипу.
Рекомендується використовувати сіль з будь-яким типом мию-
чих засобів для посудомийних машин.

НАЛАШТУВАННЯ ЖОРСТКОСТІ ВОДИ
Для належного функціонування пом’якшувача води дуже важливо, щоб 
налаштована жорсткість води базувалася на фактичному значенні жор-
сткості води у вашому будинку. Цю інформацію можна отримати у міс-
цевій організації водопостачання
Заводське налаштування: «3». Див „ТАБЛИЦЯ ЖОРСТКОСТІ ВОДИ”.  

Таблиця жорсткості води

Рівень Солі °dH 
Німецькі градуси

°fH 
Французькі 

градуси

°Clark  
Англійські 

градуси

1 (м’яка) 0 - 6 0 - 10 0 - 7

2 (середня) 7 - 11 11 - 20 8 - 14

3 (звичайна) 12 - 16 21 - 29 15 - 20

4 (жорстка) 17 - 34 30 - 60 21 - 42

5 (дуже жорстка) 35 - 50 61 - 90 43 - 62

Щоб змінити, дотримуйтесь інструкцій у розділі  «МЕНЮ НАЛАШТУ-
ВАНЬ».
Використовуйте лише сіль, що спеціально призначена для посудо-
мийних машин.
Коли сіль буде засипано до машини, індикаторна лампа «ЗАПОВНЕННЯ 
СІЛЛЮ» вимкнеться.
Якщо контейнер для солі незаповнений, це може призвести до 
пошкодження пом’якшувача води і нагрівального елемента в ре-
зультаті накопичення накипу.
Рекомендується використовувати сіль з будь-яким типом миючих 
засобів для посудомийних машин.
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СИСТЕМА ПОМ’ЯКШЕННЯ ВОДИ 
Пом’якшувач води автоматично знижує жорсткість води, запобігаючи 
утворенню накипу на нагрівачі, що також сприяє підвищенню 
ефективності очищення.  
Регенерація цієї системи відбуваються при використанні солі,  
тому у разі спорожнення ємність для солі необхідно поповнювати. 
Частота регенерації залежить від встановленого рівня жорсткості води 
- регенерація відбувається один раз на 6 циклів Eco, якщо  встановле-
ний 3-й рівень жорсткості води. 
Процес регенерації починається під час заключного полоскання
і закінчується у фазі сушіння, до закінчення циклу.. 
•	 Одноразова регенерація споживає: ~3,5 л води;
•	 Займає до 10 додаткових хвилин на цикл; 
•	 Споживає менше 0,005 кВт год енергії.

A

B
ЗАПОВНЕННЯ ДОЗАТОРА ОПОЛІСКУВАЧА
Ополіскувач полегшує СУШІННЯ посуду. Доза-
тор ополіскувача A слід засипати, коли на пане-
лі керування світиться індикаторна лампа ВІД-
СУТНІСТЬ ОПОЛІСКУВАЧА  .

1.	 Відкрийте дозатор B натиснувши і потяг-
нувши угору за виступ на кришці

2.	 Обережно додайте максимальну кількість 
ополіскувача (110 мл) до контрольної ри-
ски у ємності, уникаючи проливання рідини. 
Якщо це сталося, негайно витріть рідину су-
хою тканиною. 

3.	 Натискайте кришку донизу, поки не почує-
те звук клацання.

НІКОЛИ не наливайте ополіскувач безпосередньо у бачок.

НАЛАШТУВАННЯ ДОЗИ ОПОЛІСКУВАЧА
Якщо ви не задоволені результатом сушіння, можна відрегулювати ви-
користовувану кількість ополіскувача. Для зміни налаштування вико-
нуйте інструкції у розділі «МЕНЮ НАЛАШТУВАНЬ».
Якщо рівень ополіскувача встановлено на НУЛЬ, подачу ополіскувача 
буде припинено. Якщо ополіскувач витікає, індикаторна лампа низь-
кий РІВЕНЬ ОПОЛІСКУВАЧА не буде світитися. Може бути встановле-
но до 6 рівнів у залежності від моделі посудомийної машини.   
•	 Якщо на посуді з’являються блакитні смуги, встановіть низьке зна-

чення (0-3).
•	 Якщо на посуді з’являються краплі води або вапняний наліт, встано-

віть високе значення (4-5).

НАПОВНЕННЯ ДОЗАТОРА МИЮЧОГО ЗАСОБУ
Використовуйте лише мийний засіб, спеціально призначений для по-
судомийних машин.
НЕ ВИКОРИСТОВУЙТЕ рідину для миття посуду.
Використання надмірної кількості мийного засобу може призвести 
до утворення у машині залишків піни після закінчення циклу миття.
Використання мийного засобу, не призначеного для посудомийних 
машин, може призвести до несправності або пошкодження приладу.
Досягнути найкращих результатів миття та сушіння можна за раху-
нок комбінованого використання відповідного мийного засобу, опо-
ліскувача та очищеної солі.
Рекомендуємо використовувати мийні засоби, що не містять фосфор 
або хлор, тому що ці речовини є шкідливими для навколишнього се-
редовища.
Оптимальних результатів миття можна досягти у разі використання 
правильної кількості мийного засобу.
Перевищення зазначеної кількості не призводить до більш ефектив-
ного миття та збільшує забруднення навколишнього середовища.

25 ml
35 ml

Цю кількість можна регулювати відпо-
відно до ступеня забрудненості. У разі 
звичайного рівня забрудненості посу-
ду використовуйте приблизно 35 г (по-
рошкоподібного мийного засобу) або 
35 мл (рідкого мийного засобу) та до-
датково чайну ложку мийного засобу 
додавайте безпосередньо у бачок. У 
разі використання таблеток буде до-
статньо однієї таблетки.

Якщо посуд незначно забруднений або якщо його промивали во-
дою перед тим, як покласти до посудомийної машини, слід відпо-
відно зменшити використовувану кількість мийного засобу (не 
менше 25 г/мл), наприклад можна додавати порошок/гель у бачок.
Також, для досягнення оптимальних результатів миття дотримуй-
теся інструкцій, що наведені на коробці мийного засобу.
У разі виникнення додаткових питань звертайтеся до виробників 
мийних засобів.

D

C

Щоб відкрити дозатор миючого засобу, 
використовуйте механізм відкривання 
C. Додавайте миючий засіб тільки у су-
хий дозатор D. Додайте відповідну кіль-
кість миючого засобу для попередньо-
го миття безпосередньо у бачок.
1.	 Щоб додати належну кількість, при 

відмірюванні миючого засобу звіртеся 
з інформацією, наведеною вище. Усе-
редині дозатора D є індикатори, які 
забезпечують правильне дозування 
миючого засобу. 

2.	 Видаліть залишки миючого засобу з країв дозатора и закривайте 
кришку, поки не почуєте клацання.

3.	 Закрийте кришку дозатора миючого засобу, тягнучи її вгору, поки 
запірний механізм не зафіксується. 

Дозатор миючого засобу автоматично відкривається у потрібний мо-
мент відповідно до програми.
Використання миючого засобу, не призначеного для посудомий-
них машин, може привести до несправності або пошкодження 
приладу.
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1.	 ПЕРЕВІРКА ПІДКЛЮЧЕННЯ ВОДИ
Переконайтеся, що посудомийна машина підключена до водопро-
воду і що кран відкритий..

2.	 УВІМКНЕННЯ ПОСУДОМИЙНОЇ МАШИНИ
Відкрийте дверцята і натисніть кнопку УВІМК.-ВИМК.

3.	 ЗАВАНТАЖЕННЯ КОШИКІВ (див. «ЗАВАНТАЖЕННЯ КОШИКІВ»).

4.	 НАПОВНЕННЯ ДОЗАТОРА МИЮЧОГО ЗАСОБУ
5.	 ВИБІР ПРОГРАМИ І НАЛАШТУВАННЯ ЦИКЛУ

Виберіть програму, що найкраще підходить до типу посуду та сту-
пеня його забрудненості (див.«ОПИС ПРОГРАМ»), натиснувши кно-
пку відповідної ПОПЕРЕДНЯ/НАСТУПНА. Виберіть потрібні опції 
(див. «ОПЦІЇ ТА ФУНКЦІЇ»). Деякі опції є несумісними з певними 
програмами.

6.	 ПУСК
Запустіть цикл миття, натиснувши кнопку ПУСК/Пауза (засвітиться 
індикатор) і зачинивши дверцята протягом 4 сек. Після запуску про-
грами пролунає одноразовий звуковий сигнал. Якщо не зачинити 
дверцята протягом 4 секунд, пролунає сигнал попередження. У та-
кому разі відчиніть дверцята, натисніть кнопку ПУСК/Пауза  й знову 
зачиніть дверцята протягом .4 секунд.

7.	 ЗАВЕРШЕННЯ ЦИКЛУ МИТТЯ
Про кінець циклу миття повідомляє звуковий сигнал і індикація END 
(КІНЕЦЬ) на дисплеї. Відчиніть дверцята й вимкніть прилад, натис-
нувши кнопку УВІМК./ВИМК.
Зачекайте кілька хвилин перед тим, як витягнути посуд, щоб уникну-
ти опіків. Розвантажте кошики, починаючи з нижнього.  

Через певний тривалий період простою машина автоматично ви-
микається , щоб мінімізувати споживання електроенергії. Якщо 
посуд незначно забруднений або якщо його промивали водою 
перед тим, як покласти до посудомийної машини, слід відповідно 
зменшити використовувану кількість мийного засобу. 

ЗМІНА ВИКОНУВАНОЇ ПРОГРАМИ
У разі неправильного вибору програми можна змінити її за умови, що 
виконання програми тільки розпочалося. СКИДАННЯ налаштувань 
приладу: натисніть кнопку УВІМК./ВИМК. і утримуйте її понад 3 се-
кунди. Машина вимкнеться. На передній панелі відобразиться час 
«0:01». Закрийте дверцята та зачекайте, доки закінчиться цикл зливу 
(приблизно 1 хвилина). Відкрийте дверцята та знову увімкніть машину 
за допомогою кнопки УВІМК./ВИМК. і виберіть новий цикл миття та 
будь-які потрібні параметри. Запустіть цикл миття, натиснувши кнопку 
ПУСК/Пауза й зачинивши дверцята протягом 4 секунд.

ДОДАВАННЯ ПОСУДУ
Не вимикаючи машину, обережно відчиніть дверцята, уникаючи роз-
бризкування води (індикатор ПУСК/Пауза) почне блимати) (Остері-
гайтеся! гарячої пари!) і покладіть посуд до посудомийної машини. 
Натисніть кнопку ПУСК/Пауза й зачиніть дверцята протягом 4 сек., 
виконання циклу продовжиться з того моменту, на якому він був пе-
рерваний.

НЕПЕРЕДБАЧЕНІ ВИМКНЕННЯ
Якщо під час циклу миття буде відчинено дверцята або якщо станеться 
відключення живлення, виконання циклу буде зупинено. ЛИШЕ ЯКЩО 
ВИ НАТИСНЕТЕ кнопку ПУСК/Пауза й зачините дверцята протягом 
4 секунд, виконання циклу продовжиться з того моменту, на якому він 
був перерваний..

ПОРАДИ
Перед завантаженням кошиків видаліть з посуду усі залишки їжі та 
очистіть скляні поверхні. Не потрібно ополіскувати їх заздалегідь 
під проточною водою.
Розташовуйте посуд таким чином, щоб він міцно утримувався на місці 
і не міг перекинутися; і розташовуйте контейнери таким чином, щоб 
отвори були знизу, а увігнуті/опуклі частини нахилені, для того, щоб вода 
потрапляла на всі поверхні і вільно стікала.
Попередження: кришки, ручки, піддони і сковорідки з ручками не 
повинні перешкоджати обертанню розпилювачів.
Кладіть будь-які дрібні предмети у кошик для столових приборів. Дуже 
забруднений посуд і сковорідки необхідно розміщувати у нижньому 
кошику, тому що у цій частині машини водяні струмені сильніші, завдяки 
чому досягається вища продуктивність миття.
Після завантаження посуду у прилад переконайтеся, що розпилювачі 
можуть вільно обертатися.

НЕПРИДАТНИЙ ПОСУД
•	 Дерев’яний посуд і столові прибори.
•	 Тонкий декоративний скляний посуд, вироби декоративно- приклад-

ного мистецтва та антикварний посуд. Їх оздоблення нестійке.
•	 Частини з синтетичного матеріалу, які не витримують дію високих 

температур.
•	 Мідний і олов’яний посуд.
•	 Посуд, забруднений золою, воском, мастилом або чорнилом.
Кольори скляного оздоблення і алюмінієвих/срібних деталей можуть 
змінюватися і зникати в процесі миття. Деякі типи скла (наприклад, 
кришталевий посуд) можуть також стати непрозорими після декількох 
циклів миття.

ПОШКОДЖЕННЯ СКЛА І ПОСУДУ
•	 Використовуйте тільки такий скляний і фарфоровий посуд, який згід-

но рекомендацій його виробника можна безпечно мити у посудо-
мийній машині.

•	 Використовуйте делікатний миючий засіб, що підходить для посуду.
•	 Витягайте скляний посуд і столові прилади з посудомийної машини 

відразу після закінчення циклу миття.

ПРЕКОМЕНДАЦІЇ ЩОДО ЗАОЩАДЖЕННЯ ЕЛЕКТРОЕНЕРГІЇ
•	 Якщо побутова посудомийна машина використовується відповідно 

до інструкцій виробника, на миття посуду в посудомийній машині 
зазвичай витрачається МЕНШЕ ЕНЕРГІЇ та води, ніж при ручному 
митті посуду.

•	 Щоб досягти максимальної ефективності посудомийної машини, 
рекомендується розпочинати цикл миття після повного заван-
таження посудомийної машини. Завантаження побутової посу-
домийної машини до зазначеної виробником кількості, сприятиме 
економії енергії та води. Інформацію про правильне завантаження 
столового посуду можна знайти в розділі «ЗАВАНТАЖЕННЯ КОШИ-
КІВ». У разі часткового завантаження рекомендується використову-
вати спеціальні опції миття, якщо вони доступні (Половина заванта-
ження/Зона миття/Мультизона), заповнення лише обраних кошиків. 
Неправильне завантаження або надмірне завантаження посудо-
мийної машини може призвести до збільшення використання ресур-
сів (таких як вода, енергія та час, а також підвищення рівня шуму), 
знизивши при цьому продуктивність очищення та сушіння.

•	 Попереднє ополіскування предметів посуду вручну призводить до 
збільшення споживання води та енергії і не рекомендується.

ГІГІЄНА
Щоб уникнути виникнення запаху і осаду, який може накопичуватися у 
посудомийній машині, щонайменше один раз на місяць необхідно запу-
скати високотемпературну програму. Щоб очистити прилад, використай-
те чайну ложку миючого засобу і запустіть цикл без завантаження посуду.

МОРОЗОСТІЙКІСТЬ
Якщо прилад розміщено в місці, де існує ризик замерзання, з нього не-
обхідно повністю злити воду. Закрийте водопровідний кран, зніміть 
вхідний і вихідний шланги та дайте всій воді стекти. Переконайтеся, 
що контейнер для солі наповнено розчином солі для регенерації 
пом’якшувача води, щоб забезпечити захист прриладу від впливу 
низьких температур (до -20 °C).
Якщо прилад зберігався на морозі, перед першим запуском його потріб-
но витримати при температурі 5 °C або вище щонайменше 24 години.  .  

ПОРАДИ І РЕКОМЕНДАЦІЇЩОДЕННЕ ВИКОРИСТАННЯ
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Дані програми «EKO» виміряно у лабораторних умовах відповідно до європейського стандарту  EN 60436:2020. 
Примiтка для контрольно-випробних лабораторiй:  
щодо iнформацiї з умов проведення порiвняльних випробувань EN, звернiться за адресою: dw_test_support@europeanappliances.com
Жодна програма не передбачає попередню обробку посуду..
*) Дверцята відкриваються перед завершенням програми. Це передбачено для підвищення ефективності сушіння. 
**) Не всі опції можуть бути використані одночасно.
***) Значення, наведені для інших програм, крім програми «EKO», є орієнтовними. Фактичний час може змінюватися у залежності від багатьох 
факторів, таких як температура і тиск води на впуску, кімнатна температура, кількість миючого засобу, кількість і тип завантаженого посуду, 
балансування завантаження, додаткові обрані опції і калібрування датчика. Через калібрування датчика тривалість виконання програми може 
збільшитися на період до 20 хв.

Програма
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Доступні опції **)

Тривалість 
програми 

миття
(г:хв)***)

Споживання 
води 

(літрів/цикл)

Споживання  
електрое-

нергії 
(кВтг/цикл)

Залишковий 
час після 

відкриття 
дверцят (г:хв)

1	 Eco 50°C       3:20 8,9 0,64 0:40

2	 Змішаний режим 
авто

55°C       1:20 - 3:25 7,5 - 19,5 0,75 - 1,20 0:05

3	 Інтенсивний 65°C       2:50 17,0  1,60 0:05

4	 Швидке миття  
і сушіння

50°C       1:25 11,5 1,10 0:05

5	 Прискорена 28’ 45°C       0:28 9,0 0,50 0:00

6	 Тихе миття 50°C       3:40 16,0 1,15 0:00

7	  Попереднє миття -       0:12 4,5 0,01 

8	 Завантажуваний 
цикл

Щоб завантажити одну з наведених нижче програм, перегляньте розділ  
«ФУНКЦІЯ HOMEWHIZ ТА ДИСТАНЦІЙНЕ КЕРУВАННЯ».

Самоочищення
(за замовчуванням)

65°C       0:50 8,0 0,85 

Кришталь 45°C       1:40 12,0 1,20 0:05

Санітарна обробка 65°C       1:50 12,0 1,30 

Інструкції з вибору циклу миття.
1	 ECO
Програма Eco підходить для очищення помірно забрудненого посуду  
оскільки вона є найбільш ефективною з точки зору сукупного спожи-
вання енергії і води, і оскільки вона використовується для оцінки відпо-
відності екологічних вимог до конструкції в рамках Європейських норм.
2	 ЗМІШАНИЙ РЕЖИМ АВТО
Автоматична програма для миття каструль і тарілок із середнім ступе-
нем забруднення.
3	 ІНТЕНСИВНИЙ
 програму рекомендовано застосовувати для сильно забрудненого по-
суду, вона особливо підходить для каструль і сковорідок (не слід вико-
ристовувати для крихкого посуду).
4	 ШВИДКЕ МИТТЯ І СУШІННЯ
Посуд середнього рівня забрудненості. Щоденний цикл, який забезпечує 
оптимальну ефективність очищення та сушіння у найкоротший термін.
5	 ПРИСКОРЕНА 28’
Програма призначена для половинного завантаження або злегка за-
брудненого посуду без присохших залишків їжі. Без етапу сушіння.
6	 ТИХЕ МИТТЯ
Підходить для роботи приладу в нічний час. Забезпечує оптимальну 
ефективність чищення та сушіння за найнижчого рівня шуму.

7	 ПОПЕРЕДНЄ МИТТЯ
Використовуйте для замочування посуду, який плануєте помити пізніше. 
У цій програмі не використовуватиметься миючий засіб.
8	 ЗАВАНТАЖУВАНИЙ ЦИКЛ

•	 САМООЧИЩЕННЯ (Програма за замовчуванням, яку можна 
замінити через застосунок)

Програму, призначену для технічного обслуговування посудо-
мийної машини, необхідно виконувати, лише коли посудомийна 
машина ПОРОЖНЯ, з використанням спеціальних миючих засобів, 
призначених для обслугову-вання посудомийної машини.
•	 КРИШТАЛЬ
Програма для крихкого посуду, який є більш чутливим до впливу  
високих температур, наприклад склянки та чашки.
•	 САНІТАРНА ОБРОБКА
Використовуйте для замочування посуду, який плануєте помити  
пізніше. У цій програмі не використовуватиметься миючий засіб.

Примітки:
Зверніть увагу, що цикл Прискорена 28’ призначений для миття посуду  
з незначними забрудненнями.

ОПИС ПРОГРАМ
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ОПЦІЇ ТА ФУНКЦІЇ

MULTIZONE - Якщо накопичилася невелика кількість посуду для 
миття, з метою збереження води, електроенергії та миючого за-

собу може бути використано режим половинного завантаження.
Оберіть програму і натисніть кнопку «МУЛЬТИЗОНА»: на дисплеї з’явиться 
символ обраного кошика. За замовчуванням прилад миє посуд у всіх ко-
шиках. Для миття посуду лише в одному конкретному кошику, натисніть 
цю кнопку відповідну кількість разів:

На дисплеї відобразиться (тільки нижній кошик)

На дисплеї відобразиться (верхній кошик і тільки відділення для 
столових приборів, якщо доступні в цій моделі)

На дисплеї відобразиться (опцію деактивовано і прилад буде мити 
посуд у всіх кошиках).

Не забувайте, що потрібно завантажувати тільки верхній чи нижній 
кошик та зменшувати кількість миючого засобу, відповідно.
Якщо верхній кошик знятий, додавайте миючий засіб безпосеред-
ньо у бачок, а не в дозатор для миючого засобу.

ПОВЕР ЦЛЕАН (POWER CLEAN®) - Завдяки додатковим потуж-
ним розпилювачам ця опція забезпечує більш ефективніше й 

більш інтенсивніше миття посуду в конкретній області нижнього коши-
ка. Ця опція рекомендується для миття каструль і горщиків (див. розділ 
щодо завантаження ПОВЕР ЦЛЕАН (POWER CLEAN®).  

ВІДСТРОЧКА СТАРТУ - Запуск програми може бути відкладено на 
період від 30 хв. до 24 год.

1.	Виберіть програму та потрібні необхідні опції. Натисніть кнопку ВІД-
СТРОЧКА СТАРТУ (кілька разів) для налаштування затримки запуску 
програми. Діапазон налаштування часу затримки: від 30 хв. до 24 
год. Після значення 24 год. натискання кнопки ВІДСТРОЧКА СТАРТУ 
вимикає функцію затримки.

2.	Натисніть кнопку ПУСК/Пауза й зачиніть дверцята протягом 4 сек. 
Таймер розпочне зворотний відлік.

3.	Після закінчення встановленого часу індикатор згасне, і автоматично 
почнеться виконання програми.

Функція ВІДСТРОЧКА СТАРТУ недоступна, коли вже розпочато 
виконання програмиd.  

ПРИРОДНЕ СУШІННЯ ПОСУДУ (NATURALDRY) - Це система сушіння, 
яка автоматично відкриває дверцята під час/після етапу сушіння, щоб 
забезпечувати високу якість сушіння щодня. Дверцята відчиняються 
лише за температури, безпечної для ваших кухонних меблів, тому про-
тягом виконання опції Ополіскування при більш високій температурі 
дверцята залишатимуться заблокованими.  
В якості додаткового захисту від випаровування в комплект посудо-
мийної машини входить спеціальна захисна плівка. Щоб подивитися, 
як встановлювати захисну плівку, див. ПОСІБНИК З МОНТАЖУ. 
Ця функція є активною за замовчуванням, її можна відключити в «МЕНЮ 
НАЛАШТУВАНЬ». 

 ЧАС НА ПІДЛОЗІ - свічення світлодіодного індикатора, що 
відбивається від підлоги, показує, скільки часу залишилося 
до кінця циклу. Світло згасає при кожному відчиненні дверцят. 

Світло згасає в кінці циклу. Ця функція активна за умовчанням, але її 
можна деактивувати в «МЕНЮ НАЛАШТУВАНЬ».  

ТАБЛЕТКИ (Tab) - Це налаштування оптимізує роботу програми 
відповідно до типу використовуваного мийного засобу.
Якщо ви використовуєте комбіновані таблетки (які містять ополіскувач, 
сіль і мийний засіб в одній дозі), залишайте цю опцію активною.
Якщо ви використовуєте порошковий або рідкий мийний засіб, 
деактивуйте цю опцію.
Функція за замовчуванням неактивна, але її можна увімкнути в «МЕНЮ 
НАЛАШТУВАНЬ»  

ФУНКЦІЯ HOMEWHIZ ТА ДИСТАНЦІЙНЕ 
КЕРУВАННЯ

Спочатку прочитайте розділ «Інструкції з безпеки».

Ви можете контролювати вашу посудомийну машину та перевіряти її 
поточний стан за допомогою вашого смарт‑пристрою через функцію 
HomeWhiz.
Ви можете виконувати багато операцій на вашій посудомийній машині 
зі свого смарт‑пристрою за допомогою застосунку HomeWhiz. Крім 
того, деякі функції доступні виключно під час використання функції 
HomeWhiz.
Щоб використовувати функцію бездротового з’єднання вашого 
приладу, необхідно завантажити застосунок HomeWhiz з магазину 
додатків вашого смарт‑пристрою. 
Переконайтеся, що ваш смарт‑пристрій має активне підключення 
до Інтернету під час використання застосунку.
Якщо ви використовуєте застосунок вперше, завершіть реєстрацію 
облікового запису користувача, дотримуючись інструкцій на екрані. 
Після завершення реєстрації ви зможете керувати всіма продуктами, 
сумісними з HomeWhiz, у вашому домі через цей єдиний обліковий 
запис.
HomeWhiz працює лише у діапазоні Wi‑Fi 2.4 ГГц.

ПОЧАТКОВЕ НАЛАШТУВАННЯ ПІДКЛЮЧЕННЯ HOMEWHIZ
1.	 ПІДГОТУЙТЕ СВІЙ СМАРТ‑ПРИСТРІЙ

Встановіть застосунок HomeWhiz на свій смартфон або планшет.
Переконайтеся, що ваш смарт‑пристрій підключений до тієї ж 
мережі Wi‑Fi, яку буде використовувати посудомийна машина.

2.	 ПІДГОТУЙТЕ ПОСУДОМИЙНУ МАШИНУ
Переконайтеся, що посудомийна машина вимкнена.
Натисніть і утримуйте кнопку УВІМК./ВИМК. та кнопку 
ДИСТАНЦІЙНЕ КЕРУВАННЯ  одночасно протягом 3 секунд.
Дисплей увімкнеться, з’явиться анімація, бездротове з’єднання 
автоматично активується, а значок Бездротове з’єднання  почне 
блимати, вказуючи на те, що прилад перебуває в режимі сполучення.

3.	 ПІДКЛЮЧЕННЯ ЧЕРЕЗ ЗАСТОСУНОК HOMEWHIZ
Відкрийте застосунок HomeWhiz на своєму 
смарт‑пристрої. Виберіть «Додати пристрій».
Ви можете додати посудомийну машину, 
відсканувавши штрихкод, розташований на 
приладі, або вручну ввівши номер продукту 
(12‑значний числовий код, що починається з 86, 
зазначений на табличці з характеристиками).
Після вибору приладу дотримуйтесь інструкцій 
на екрані застосунку. Застосунок проведе вас 
через решту кроків процесу налаштування.

4.	 РЕЗУЛЬТАТ ПІДКЛЮЧЕННЯ
Успішне підключення: значок Бездротове з’єднання  
світитиметься постійно.
Несправне підключення: значок Бездротове з’єднання  згасне. 
У цьому випадку процес підключення потрібно розпочати знову. 
Якщо проблема не зникає, зверніться до авторизованого сервісного 
центру.

Після завершення процесу встановлення ваш смарт‑пристрій 
і посудомийна машина не повинні бути підключені до однієї 

мережі. Ви можете користуватися приладом, якщо ваш 
смарт‑пристрій має активне підключення до Інтернету.
Після завершення процесу налаштування режим дистанційного 
керування деактивується. 

РЕЖИМ ДИСТАНЦІЙНОГО КЕРУВАННЯ
1.	 АКТИВАЦІЯ РЕЖИМУ ДИСТАНЦІЙНОГО КЕРУВАННЯ

Режим дистанційного керування можна активувати вручну, 
натиснувши кнопку ДИСТАНЦІЙНЕ КЕРУВАННЯ  на приладі.
ПРИМІТКА: Після натискання кнопки ДИСТАНЦІЙНЕ КЕРУВАННЯ  
дверцята приладу повинні бути зачинені протягом 4 секунд. Якщо 
дверцята залишаються відкритими довше ніж 4 секунди, режим 
дистанційного керування автоматично деактивується. 

ОПЦІЇ можна вибрати (або скасувати їх вибір) після вибору 
програми, натиснувши відповідну кнопку (за наяності 
загориться світлодіодний індикатор) (див. ПАНЕЛЬ КЕРУВАННЯ). 
Якщо опція є несумісною з обраною програмою (див ТАБЛИЦЯ 
ПРОГРАМ), лунає звуковий сигнал, і опція не активується. Якщо 
вибрати опцію, то час виконання програми, а також обсяг 
споживання води чи електроенергії можуть змінитися.
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2.	 РЕЖИМ ДИСТАНЦІЙНОГО КЕРУВАННЯ – РОБОТА В АКТИВНОМУ 

СТАНІ
Коли режим дистанційного керування активний, індикатор над 
кнопкою ДИСТАНЦІЙНЕ КЕРУВАННЯ  світиться, а значок 
Бездротове з’єднання  горить постійно.
ПРИМІТКА: Якщо дверцята відкриті, коли активний режим 
ДИСТАНЦІЙНЕ КЕРУВАННЯ, функція деактивується і її потрібно 
активувати знову.
Приладом можна керувати як з панелі, так і з застосунку 
HomeWhiz.
На дисплеї відображається відповідна візуалізація віддаленої 
програми
•	 Коли опцію вибрано в застосунку, відповідний світлодіодний 

індикатор на панелі загоряється.
•	 Коли налаштування змінюється в застосунку, відповідна зміна 

відображається на дисплеї приладу.
•	 Будь-який вибір програми або активація функції на приладі 

негайно синхронізується та відображається в інтерфейсі 
застосунку.

3.	 АВТОМАТИЧНА ДЕАКТИВАЦІЯ РЕЖИМУ ДИСТАНЦІЙНОГО 
КЕРУВАННЯ
Режим дистанційного керування автоматично деактивується в 
наступних випадках:
•	 Відкриття дверцят (у тому числі автоматичне відкриття системою 

Природне сушіння посуду - NaturalDry)
•	 Натискання кнопки дистанційного керування
•	 Переривання електроживлення
•	 Вимкнення бездротового з’єднання
•	 Прилад вимикається кнопкою УВІМК./ВИМК. Натискання УВІМК./

ВИМК. у застосунку не деактивує режим дистанційного керування.

4.	 ВИМКНЕННЯ ДИСТАНЦІЙНОГО КЕРУВАННЯ ТА БЕЗДРОТОВОГО 
З’ЄДНАННЯ
Щоб вимкнути дистанційне керування, натисніть кнопку 
ДИСТАНЦІЙНЕ КЕРУВАННЯ  на приладі.
Якщо функцію дистанційного керування вимкнено, усі операції 
потрібно виконувати безпосередньо на приладі, а застосунок 
HomeWhiz можна використовувати лише для моніторингу стану.

Втрата Wi‑Fi з’єднання не впливає на виконання поточного 
циклу.

Якщо Wi‑Fi з’єднання втрачено, значок бездротового з’єднання на 
дисплеї починає блимати і продовжує блимати, доки з’єднання не буде 
відновлено.

СКИДАННЯ ПІДКЛЮЧЕННЯ HOMEWHIZ
Ця функція видаляє лише дані підключення HomeWhiz, збережені на 
приладі (наприклад, параметри Wi‑Fi та інформацію про сполучення). 
Вона не скидає інші налаштування посудомийної машини.
Щоб видалити збережені налаштування підключення HomeWhiz, 
відкрийте дверцята посудомийної машини та увімкніть прилад. 
Натисніть і утримуйте кнопки ДИСТАНЦІЙНЕ КЕРУВАННЯ  і ПУСК/
Пауза одночасно протягом 3 секунд. На дисплеї з’явиться зворотний 
відлік (3–2–1). Після завершення відліку всі налаштування HomeWhiz 
буде видалено, і прилад повернеться до стану до початкового 
налаштування HomeWhiz.

ВИКОРИСТАННЯ ПОСУДОМИЙНОЇ МАШИНИ НА КІЛЬКОХ 
ПРИСТРОЯХ
Ви можете використовувати посудомийну машину з кількома 
смарт‑пристроями. Встановіть застосунок HomeWhiz на інший 
смарт‑пристрій. Після відкриття застосунку увійдіть, використовуючи 
свій обліковий запис.
Якщо ви входите з тим самим обліковим записом, який використовували 
раніше для додавання продуктів, ви можете користуватися 
посудомийною машиною одразу після входу.

ВИКОРИСТАННЯ ПОСУДОМИЙНОЇ МАШИНИ З 
ДОДАТКОВИМ ОБЛІКОВИМ ЗАПИСОМ
Власник приладу може надати іншому користувачу HomeWhiz доступ 
до посудомийної машини, надіславши запрошення приєднатися до 
домогосподарства.
У застосунку HomeWhiz відкрийте меню (≡) і перейдіть до Налаштування 
домогосподарства. Додайте нового користувача, ввівши його 
електронну адресу та надіславши запрошення. Новий користувач 
отримає запрошення електронною поштою і повинен його прийняти. 

Після прийняття запрошення новий користувач отримає доступ 
до всіх приладів, прив’язаних до того ж домогосподарства.

УСУНЕННЯ НЕСПРАВНОСТЕЙ HOMEWHIZ
Якщо виникають будь‑які проблеми з роботою або підключенням, 
виконайте наведені нижче кроки по порядку.
Якщо проблема не зникає після виконання одного кроку, переходьте 
до наступного.
1.	 Переконайтеся, що ваш смарт‑пристрій підключений до Інтернету.
2.	 Закрийте та знову відкрийте застосунок HomeWhiz на смарт‑пристрої.
3.	 Перезавантажте смарт‑пристрій.
4.	 Перевірте стан бездротового з’єднання посудомийної машини.
5.	 Якщо з’єднання все ще не встановлюється, повторіть початковий 

процес налаштування на приладі.
6.	 Якщо проблема не зникає: перегляньте список рішень у розділі 

Довідка/Усунення несправностей у застосунку HomeWhiz, відвідайте 
сторінку підтримки HomeWhiz або зверніться до авторизованого 
сервісного центру.

ЗАВАНТАЖУВАНИЙ ЦИКЛ
Посудомийна машина містить стандартну програму Завантажуваний 
цикл, розташовану в кінці списку програм. Цю програму можна 
замінити на завантажувану опцію за допомогою застосунку HomeWhiz. 
Інформація про заводську програму за замовчуванням. 
Завантажуваний цикл та доступні для завантаження програми для 
вашої моделі наведена в «ТАБЛИЦЯ ПРОГРАМ» та «ОПИС ПРОГРАМ».

1.	 ЗМІНА ЗАВАНТАЖУВАНИЙ ЦИКЛ 
Щоб оновити Завантажуваний цикл, переконайтеся, що ваш прилад 
підключений до застосунку HomeWhiz і що функція ДИСТАНЦІЙНЕ 
КЕРУВАННЯ увімкнена.
Відкрийте застосунок HomeWhiz, виберіть ваш прилад і натисніть 
три крапки (правий кут), щоб отримати доступ до Налаштувань. 
Перейдіть до налаштувань завантажених програм, виберіть потрібну 
програму та натисніть «Завантажити програму».

2.	 ПІСЛЯ СПОЛУЧЕННЯ ТА ЗАВАНТАЖЕННЯ ПРОГРАМИ
Після завантаження програми через застосунок HomeWhiz:
Завантажена програма з’являється на останній доступній позиції у 
списку програм посудомийної машини.
Завантажена програма залишається доступною у списку програм 
навіть коли функцію дистанційного керування вимкнено. 
Її можна вибрати та використовувати як будь‑яку іншу програму.

3.	 ЗАМІНА ЗАВАНТАЖЕНОЇ ПРОГРАМИ
Якщо завантажити іншу програму: нова замінює попередню у списку 
програм посудомийної машини. 
Одночасно можна зберігати лише одну завантажену програму 
(останню завантажену).

Кількість доступних програм може відрізнятися залежно від 
моделі посудомийної машини.

ОНОВЛЕННЯ ПРОГРАМНОГО ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ
Коли прилад перебуває в режимі очікування та вже налаштований для 
Wi‑Fi, він може автоматично оновлювати програмне забезпечення при 
появі нової версії.
Під час оновлення на дисплеї відображається відсоток виконання. 
Взаємодія з панеллю керування неможлива, доки оновлення не 
завершиться.
Примітка: переконайтеся, що прилад залишається підключеним 
до електроживлення під час процесу оновлення програмного 
забезпечення.
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ЗАВАНТАЖЕННЯ КОШИКІВ МІСТКІСТЬ: 14 стандартних комплектів посуду

ВІДДІЛЕННЯ ДЛЯ СТОЛОВИХ ПРИБОРІВ 

Третій кошик передбачено для розміщення столових приборів. 
Розміщуйте столові прибори, як показано на малюнку. 
Роздільне розташування столових приборів полегшує їх збирання після 
миття і дозволяє підвищити ефективність миття та сушіння
Ножі та інші столові прибори з гострими краями необхідно класти 
лезами донизу
Геометрія кошика дозволяє розміщувати у середній частині такий ма-
ленький посуд, як кавові чашки.

Відділення для столових приборів 
оснащено двома зсувними бічними  
лотками для розширення простору 
нижньої частини по висоті і мож- 
ливості завантаження високого по-
суду у верхній кошик.

ВЕРХНІЙ КОШИК
Завантажуйте сюди легкий і 
крихкий посуд: склянки, чашки, 
блюдця, низькі салатниці.

(приклад завантаження для верх-
нього кошика)

БІЧНІ ПОЛИЧКИ З РЕГУЛЮЄМИМ ПОЛОЖЕННЯМ
Висоту верхнього кошика можна регулювати: верхнє положення доз-
воляє розміщувати у нижньому кошику об’ємний посуд, а встановлен-
ня більшості відкидних опор у нижньому положенні дозволяє вивіль-
нити більше місця зверху і уникнути зіткнення 
з посудом, завантаженим у нижній кошик.
Верхній кошик оснащено регулятором ви-
соти верхнього кошика (див. малюнок), не 
натискаючи на важелі підніміть його, просто 
тримаючи за бічні сторони, поки кошик не опи-
ниться у верхньому положенні. 
Для повернення у нижнє положення натисніть 
на важелі A на бічних сторонах кошика і пере-
містіть його вниз.
Настійно рекомендуємо не виконувати регу-
лювання висоти кошика, коли у ньому знахо-
диться посуд. 
НІКОЛИ не піднімайте та не опускайте тільки одну зі сторін кошика.

БІЧНІ ПОЛИЧКИ З РЕГУЛЮЄМИМ ПОЛОЖЕННЯМ
TБічні складані полички можна скласти 
або розкласти , щоб оптимізувати роз-
ташування посуду на решітці.
Келихи можна надійно встановити на 
складаних поличках, вставивши ніжку 
кожного келиха у відповідний паз.
Залежно від моделі: 

	– щоб розкласти полички, необхідно 
посунути їх вгору і повернути або ви-
тягти з засувок і потягнути вниз.

	– щоб скласти полички, необхідно по-
вернути їх і посунути вниз або потяг-
нути вгору і прикріпити полички до засувок. 

(Кількість складаних елементів залежить від моделі)

НИЖНІЙ КОШИК
Призначений для каструль, кришок, тарілок, салатниць, столових прибо-
рів і т.д. Великі тарілки і кришки мають бути ідеально розміщені з боків, 
щоб вони не заважали роботі розбризкувача.
Нижній кошик має відкидні опори, які можна використовувати у верти-
кальному положенні при розміщенні тарілок або у горизонтальному 
(нижньому) положенні для завантаження каструль і салатниць.

(приклад завантаження для нижнього кошика)

ФУНКЦІЯ ПАВЕР КЛІН (POWER CLEAN®)  
У НИЖНЬОМУ КОШИКУ  
У режимі Павер Клін застосовуються 
спеціальні водяні струмені з задньої 
частини камери для більш інтенсивного 
миття сильно забрудненого посуду. 
Нижній кошик має містку зону, що являє 
собою спеціальну висувну підставку у 
її задній частині, яку можна використо-
вувати для підтримання сковорідок з 
ручками або листів для випічки у вер-
тикальному положенні, завдяки чому 
вони займають менше місця.
Розташувавши каструлі/горщики у на-
прямку компонента Павер Клін, акти-
вуйте функцію «ПАВЕР КЛІН» на панелі.
Як використовувати Павер Клін:
1.	  Відрегулюйте складані задні тримачі тарілок у зоні (G) Павер Клін 

для завантаження каструль.
2.	 2. Завантажте каструлі та горщики вертикально під нахилом до зони 

Павер Клін. Каструлі мають бути обернені до струменів потужного 
розпилення.
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ДОГЛЯД І ТЕХНІЧНЕ ОБСЛУГОВУВАННЯ
УВАГА: Завжди відключайте прилад під час очищення та виконання 
робіт із технічного обслуговування. У жодному разі не використовуйте 
легкозаймисті рідини для очищення машини.

ОЧИЩЕННЯ ПОСУДОМИЙНОЇ МАШИНИ
Будь-які плями з внутрішньої сторони приладу мож-
на видалити тканиною, змоченою водою і невеликою 
кількістю оцту.
Зовнішні поверхні машини та панелі керування можна 
очистити неабразивною тканиною, змоченою водою. 
Не використовуйте розчинники або абразивні засоби.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ УТВОРЕННЯ НЕПРИЄМНИХ ЗАПАХІВ
Завжди тримайте дверцята нещільно закритими, щоб уникнути утво-
рення і затримання вологи усередині машини.
Регулярно очищуйте ущільнення навколо дверцят і дозатори миючих 
засобів за допомогою вологої губки. Це дозволить уникнути затриман-
ня в ущільненнях їжі, що є основною причиною утворення неприємних 
запахів.

ПЕРЕВІРКА ШЛАНГУ ПОДАЧІ ВОДИ
Регулярно перевіряйте наливний шланг на предмет ламкості і тріщин. 
Якщо шланг пошкоджений, замініть його на новий шланг, який можна 
придбати в Центрі післяпродажного обслуговування або у нашого спеці-
алізованого дилера. Залежно від типу шлангу виконайте описані далі дії:

Якщо наливний шланг має прозоре покриття, періодично перевіряйте, 
чи не з’явилися ділянки з інтенсивнішим кольором. Якщо це так, шланг 
може протікати та має бути замінений.
Для запірних шлангів: перевірте невеличке оглядове вікно запобіжно-
го клапана (див. за стрілкою). Якщо воно червоне, спрацювала функція 
запору води. Необхідно замінити шланг на новий.
Щоб викрутити цей шланг, під час викручування натискайте кнопку фік-
сатора.

ОЧИЩЕННЯ ШЛАНГУ ПОДАЧІ ВОДИ
Якщо водяні шланги нові або не використовувалися протягом трива-
лого часу, перед приєднанням пустіть по ним воду, щоб переконатися, 
що виходить чиста вода без будь-яких домішок. Якщо цей запобіжний 
захід не буде виконано, подачу води може бути заблоковано, через що 
посудомийна машина може пошкодитися.

ОЧИЩЕННЯ ВУЗЛА ФІЛЬТРУ
Регулярно очищуйте вузол фільтра, щоб не допускати забивання філь-
трів і щоб використана вода могла вільно витікати.
Використання посудомийної машини із засміченими фільтрами або сто-
ронніми предметами всередині системи фільтрації або розбризкувачів 
може призвести до несправності пристрою, зниження якості миття, 
шумної роботи приладу або збільшення використовуваних ресурсів.
Вузол фільтра складається з трьох фільтрів, які затримують залишки 
їжі з промивної води і забезпечують рециркуляцію води: для найбільш 
ефективного миття слід регулярно очищувати їх.

Посудомийну машину не можна використовувати без фільтрів або 
з незакріпленим фільтром.
Не рідше одного разу на місяць або після кожних 30 циклів перевіряйте 
блок фільтра і при необхідності ретельно очищуйте його під проточною 
водою, використовуючи неметалеву щітку і дотримуючись наведених 
нижче інструкцій:
1.	 Поверніть циліндричний фільтр A у напрямку проти годинникової 

стрілки і витягніть його (Мал. 1).
2.	 Зніміть фільтр кришки B, легко натискуючи на бічні стулки (Мал. 2).

3.	 Витягніть пластинчастий фільтр з нержавіючої сталі C (Мал. 3).
4.	 У разі виявлення сторонніх предметів (таких як уламки скла, фарфо-

ру, кісток, насіння фруктів і т.д.), будь ласка, обережно видаліть їх.
5.	 Перевірте уловлювач і видаліть усі залишки їжі.  НІКОЛИ НЕ  

ЗНІМАЙТЕ захисну накладку насосу циклу миття (деталь чорного 
кольору) (Мал. 4).
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Після очищення фільтрів встановіть вузол фільтра на місце та закріпіть 
його у цьому положенні належним чином; це дуже важливо для ефектив-
ного функціонування посудомийної машини.

ОЧИЩЕННЯ РОЗБРИЗКУВАЧІВ
В окремих випадках залишки їжі можуть затвердіти на розбризкувачах 
і блокувати отвори, призначені для розпилення води. Тому рекоменду-
ється час від часу перевіряти розбризкувачі і очищувати їх невеликою 
неметалевою щіткою.

Щоб зняти верхній розпилювач, поверніть пластикове блокувальне 
кільце за годинниковою стрілкою. Верхній розбризкувач слід розта-
шовувати таким чином, щоб сторона з великою кількістю отворів була 
спрямована вгору.

Нижній розприскувач можна зняти, потягнувши його вгору.
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ПРОБЛЕМИ МОЖЛИВІ ПРИЧИНИ РІШЕННЯ
Горить 
індикатор 
солі

Контейнер для солі майже порожній.
Заповніть контейнер для солі  (докладніші відомості - див. НАПОВНЕННЯ 
КОНТЕЙНЕРА ДЛЯ СОЛІ). За потреби перевірте налаштування жорсткості води  
- див.  ТАБЛИЦЯ ЖОРСТКОСТІ ВОДИ.

Блимає 
індикатор 
солі

Контейнер для солі порожній. Якнайшвидше заповніть контейнер для солі. Використання приладу без солі 
може спричинити пошкодження внутрішніх компонентів.

Горить або 
блимає 
індикатор 
ополіскувача

Дозатор ополіскувача порожній. (Після 
поповнення індикатор ополіскувача може 
залишатися ввімкненим ще деякий час).

Наповніть дозатор ополіскувача (докладніші відомості - див. ЗАПОВНЕННЯ 
ДОЗАТОРА ОПОЛІСКУВАЧА).

Посудомийна 
машина не 
запускається 
або не реагує на 
команди.

Прилад не підключений до розетки. Вставте штекер у розетку електроживлення.

Відключення електропостачання.
З міркувань безпеки посудомийна машина не перезапускатиметься 
автоматично після подачі живлення. Відчиніть дверцята посудомийної 
машини, натисніть кнопку ПУСК/Пауза й зачиніть дверцята протягом 
4 секунд.

Дверцята машини не зачинені. 
Штифт системи Природне сушіння посуду 
(NaturalDry) не втягується.

Енергійно натискуйте на дверцята, поки не почуєте звук «клацання».

Цикл переривається, якщо дверцята 
відчинені понад 4 секунди. Натисніть кнопку ПУСК/Пауза й зачиніть дверцята протягом 4 секунд.

Панель керування не реагує на команди, 
або відображається F6 E1.

Вимкніть прилад, натиснувши кнопку УВІМК.-ВИМК./Скидання, приблизно 
через хвилину увімкніть його знову і перезапустіть програму. Якщо проблема 
не зникне, від’єднайте прилад на 1 хвилину від електромережі, а потім знову 
підключіть.

З посудомийної 
машини не 
витікає вода. 
Позначення на 
дисплеї: 
F7 E3 або F9 E1

Фільтр закупорений залишками їжі або 
накипом.

Очистіть фільтр і видаліть з приладу накип (див. ІНСТРУКЦІЮ З ОЧИЩЕННЯ 
ВУЗЛА ФІЛЬТРА Й ВИДАЛЕННЯ НАКИПУ).

Перегнуто зливний шланг. Перевірте зливний шланг (див. ІНСТРУКЦІЮ З УСТАНОВЛЕННЯ).

Трубу зливної системи заблоковано. Очістьте трубу зливної системи.

Посудомийна 
машина 
породжує 
надмірний шум.

Посуд брязкає один об одного. Правильно розташуйте посуд (див. АВАНТАЖЕННЯ КОШИКІВ).

Утворюється забагато піни.

Неправильно виміряно потрібну кількість миючого засобу, або він не підходить 
для використання у посудомийних машинах (див. «НАПОВНЕННЯ ДОЗАТОРА 
МИЮЧОГО ЗАСОБУ»). Перезапустіть поточний цикл, вимкнувши посудомийну 
машину і увімкнувши її знову. Після цього виберіть нову програму, натисніть 
кнопку ПУСК/Пауза й зачиніть дверцята протягом 4 секунд. На цьому етапі не 
додавайте жодного мийного засобу.

Посуд було неправильно розміщено. Правильно розташуйте посуд (див.ЗАВАНТАЖЕННЯ КОШИКІВ).  

Фільтр закупорений залишками їжі або 
накипом. Очистіть вузол фільтра (див. «ДОГЛЯД І ТЕХНІЧНЕ ОБСЛУГОВУВАННЯ»).

Посуд не 
очищено.

Посуд було неправильно розміщено. Правильно розташуйте посуд (див. ЗАВАНТАЖЕННЯ КОШИКІВ).

Коромисла розприскувача не можуть 
вільно обертатися, їм перешкоджає 
посуд.

Правильно розташуйте посуд (див. ЗАВАНТАЖЕННЯ КОШИКІВ). Переконайтеся, 
що верхній кошик займає правильне положення, і за потреби відрегулюйте 
(підніміть) його.

Цикл миття занадто м’який. Виберіть відповідний цикл миття (див. ТАБЛИЦЯ ПРОГРАМ).

Утворюється забагато піни.
Неправильно виміряно потрібну кількість миючого засобу або він не 
підходить для використання у посудомийних машинах (див. НАПОВНЕННЯ 
ДОЗАТОРА МИЮЧОГО ЗАСОБУ).

Кришку відділення ополіскувача не 
закрито належним чином. Переконайтеся, що кришку дозатора ополіскувача закрито.

Фільтр закупорений залишками їжі або 
накипом. Очистіть фільтр і видаліть з приладу накип (див. «ОЧИЩЕННЯ ВУЗЛА ФІЛЬТРА»).

Контейнер для солі порожній. Наповніть контейнер для солі (див. НАПОВНЕННЯ КОНТЕЙНЕРА ДЛЯ СОЛІ).

Посудомийна 
машина не 
набирає воду. 
Позначення на 
дисплеї: H2O і  
горить індикатор; 
лунає звуковий 
сигнал.

Немає води у системі водопостачання або 
закритий кран. Переконайтеся, що є напір у системі водопостачання і що кран відкрито.

Перегнуто впускний шланг.
Перевірте впускний шланг  (див. «ВСТАНОВЛЕННЯ»).  Відчиніть дверцята 
посудомийної машини, натисніть кнопку ПУСК/Пауза й зачиніть дверцята 
протягом 4 секунд.

Засмічена сітка на впускному шлангу; її 
потрібно очистити.

Перевірте й очистьте сітку на впускному шлангу. Відчиніть дверцята 
посудомийної машини, натисніть кнопку ПУСК/Пауза й зачиніть дверцята 
протягом 4 секунд.

УСУНЕННЯ НЕСПРАВНОСТЕЙ
Якщо посудомийна машина не працює належним чином, перевірте, чи можна усунути проблему, використовуючи наступний список. У разі 
виникнення інших помилок або проблем звертайтеся до авторизованого сервісного центру, контактні дані якого можна знайти в гарантій-
ному талоні. Запасні частини будуть доступні впродовж терміну до 7 або до 10 років, відповідно до конкретних нормативних вимог.
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Посудомийна 
машина закінчує 
цикл передчасно.
Позначення на 
дисплеї:  F8 E3

Фільтр закупорений залишками їжі або 
накипом.

Очистіть фільтр і видаліть з приладу накип (див. ІНСТРУКЦІЮ З ОЧИЩЕННЯ 
ВУЗЛА ФІЛЬТРА Й ВИДАЛЕННЯ НАКИПУ).

Занадто низько розташований зливний 
шланг або зливання в домашню 
каналізаційну систему.

Перевірте, чи встановлений на правильній висоті кінець зливного шланга 
(див.ВСТАНОВЛЕННЯ). Перевірте наявність сифона в домашній каналізації, за 
потреби встановіть запобіжник підсмоктування стічної рідини/клапан впуску 
повітря.

Утворюється забагато піни.
Неправильно виміряно потрібну кількість миючого засобу або він не 
підходить для використання у посудомийних машинах (див.НАПОВНЕННЯ 
ДОЗАТОРА МИЮЧОГО ЗАСОБУ).

Повітря у водопроводі. Перевірте подачу води на предмет витоків або інших проблем, пов’язаних з 
проникненням повітря в систему.

Посуд погано 
просушується.

Не використовується ополіскувач, або 
його кількість недостатня.

Переконайтеся, що дозатор ополіскувача наповнено (див. ЗАПОВНЕННЯ 
ДОЗАТОРА ОПОЛІСКУВАЧА). Самі лише багатофункціональні таблетки не 
забезпечать такого ефекту просушування, як рідкий ополіскувач.

Посуд було вивантажено після 
автоматичного відчинення дверцят, але 
до фактичного завершення циклу.

Перш ніж вивантажувати посуд, переконайтеся, що цикл завершено (див. 
ЩОДЕННЕ ВИКОРИСТАННЯ).  Для кращого просушування рекомендовано 
залишити посуд у посудомийній машині з відчиненими дверцятами ще на 15 
хвилин після завершення циклу.

Посуд стоїть занадто рівно.
Якщо ви помітили залишки води в чашках, склянках або мисках, спробуйте 
завантажувати посуд (особливо у верхній кошик) під більшим нахилом, щоб 
до початку сушіння більше води стікало вниз.

У вибраному циклі немає фази сушіння.
Перевіряйте за ТАБЛИЦЕЮ ПРОГРАМ, чи має вибрана програма фазу сушіння. 
Цикл без фази сушіння може не забезпечувати потрібної ефективності 
сушіння, тому рекомендовано вибрати цикл, який передбачає фазу сушіння.

Посуд виготовлений з антипригарного 
матеріалу або пластмаси.

Наявність певної кількості крапель води, що залишаються на матеріалі цього 
типу, — нормальне явище.

Посуд і скло 
мають синюватий 
відтінок, або на 
них залишились 
сині сліди.

Дозування ополіскувача є надмірним. Встановіть нижче значення дозування.

Посуд і скло 
покриті накипом 
або білуватим 
нальотом.

Контейнер для солі порожній. Якнайшвидше заповніть контейнер для солі. Використання приладу без солі 
може спричинити пошкодження внутрішніх компонентів.

Установлено занизьке значення 
жорсткості води. Збільште значення (див.ТАБЛИЦЯ ЖОРСТКОСТІ ВОДИ).

Кришку контейнера для солі закрито 
неправильно. Перевірте й закрийте кришку контейнера для солі.

Контейнер для ополіскувача порожній, 
або вибрано неправильне дозування 
(ополіскувача замало).

Наповніть дозатор ополіскувача й перевірте налаштування дозування 
(докладнішу інформацію - див. ЗАПОВНЕННЯ ДОЗАТОРА ОПОЛІСКУВАЧА).

На посудомийній 
машині 
відображається  
F8 E5

Клапан заблоковано або пошкоджено. Якщо це можливо, закрийте водопровідний кран. Не вимикайте 
електроживлення. Викличте спеціаліста.

Витік миючого 
засобу.

Залежать від типу рідини, що 
використовується; його можна легко 
помітити, якщо активована опція 
затримки.

Невеликі протікання не призведуть до несправності машини. Але їм можна 
запобігти шляхом заміни типу рідкого миючого засобу або використання 
таблеток.

®/TM/ ©  2025 Whirlpool. Виробляється за ліцензією.

З політикою компанії, нормативною документацією, інформацією про замовлення запасних частин та додатковою 
інформацією про продукт можна ознайомитися:
•	 Використання QR-коду на вашому виробі.
•	 Відвідайте наш веб-сайт docs.whirlpool.eu/docs і parts-selfservice.europeanappliances.com
•	 Або зверніться до нашої служби післяпродажного обслуговування клієнтів (номер телефону зазначено  

у гарантійному талоні). Звертаючись до центру післяпродажного обслуговування, повідомте коди, зазначені на  
табличці з паспортними даними виробу.

Інформацію про модель можна отримати, скориставшись вказаним на маркуванні енергоефективності QR-кодом. На етикетці також зазначений 
ідентифікатор моделі, який можна використовувати для перегляду порталу реєстру за адресою: https://eprel.ec.europa.eu
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